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Qui pur Tristran ^s cuer se dolt. 
'^ Dame, dit Brengien, morte sui. 
Mar vi Pure que vus cuuui 
E vus e Tristran vostre ami. 
Tut mun pais pur vus guerpi, 
E pus pur vostre fol curage 
Perdi, dame^ mun pucelage» 
Jo'l fiz, certes, pur vostre amur. 
Vus roe pramistes grant honur 
E vus e Tristran le parjure, 
Ki Deu doinst ui mal[e2 aventure 
E dur encmnbrer de sa vie ! 

B 



2 tE ROMAN [13 

Par li fu-ge primer hunie. 
Membre-vus ii vus m'e[n]veiastes. 
A ocire me cummandastes. 
Ne remist en vostre fentise 
Que par les sers ne stii ocise. 
Melz me yaluit la lur haiir^ 
Ysolt, que ne fiz vostre amur. 
Ch^tive e malvise fui 
Quant puis jo el ure vus crui, 
Que unques vers vus amur oi 
Pus ke cete mort par vus soi. 
Pur quei n'ai quis la vostre mort 
Quant me la quesitest k tort ? 
Cel forfez fud tut pardone ; 
M^s ore est-il renovele 
Par I'acheisun e par I'engin 
Que fait avez de Kaherdin. 
Dehait ait la vostre franchise 
Quant si me rendez mun service I 
C'est §0, dame^ la grant honur 
Que done me ad pur vostre amur. 
II voleit aver cumpaignie 
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A d^mener sa puterie. 
Ysolt, go li f^istest fere 
Pur moi k la folie traire* 
Vus m'avez [voulu], dame, hunir 
Pur vostre maveiste plaisir. 
Vus m'avez mis k d^sonur : 
Destruite en ert vostre amur. 
Deus ! tant Toi' vus loeer 
Pur fere le moi enamer ! 
Unc ne fud hum de sun barnage> 
Del pris, de si grant vasalage. 
Quel chevaler vus le f6istes ! 
Al meliur del mund le tenites: 
E c'est or le plus recraant 
Ki unc portast escu ne brant^ 
Quant pur Kariado s'en fuit. 
Sun cors seit huniz e destruit ! 
Quant pur[veez] si malveis hume^ 
J^ n'ad plus cuard desqu'a Rume, 
Ore me dites^ reine Ysolt, 
D^s quant avez este Richolt ? 
Vus apreistes sun mester 



4 LE ROMAN [57 

De malveis hum si apreiser 

E de une caitive trair* 

Pur quei m'avez-[vus] fait bunir 

Al plus malveis de ceste terre ? 

Tant vaillant me sunt venu querre; 

Cuntre tuz me sui ben gardee : 

Ore sui a un cuard dunee. 

^0 funt par vostre tisjement. 

Jo'n avarai ben le vengement 

De vus, de Tristran vostre ami, 

Ysolt, e vus e lui deffi, 

Mai en querrai e [grant] damage 

Pur la vilte de ma huntage." 

QUant Ysolt cet curuz entent 
E oticest desfiement 
De la reil del mund que plus creit 
E qui melz s'onur garder deit, 
Icest est sa joie e sun bait 
Ke issi vilement li dit tel lait, 
Mult en 6st al quer anguisse[e]. 
Od §0 qu'ele est de li iree, 
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Prfes del quer ses ires venent, 
Duble angiiises al quer Tatenent. 
Ne se set de laquel defendre 
N'a qui ele se puisse prendre; 
Suspire e dit : ^* Lasse ! caitive ! 
Grant dolz est que jo tant sui vive ; 
Car unques n'en oi se mal nun 
En ceste estrange reriun, 
Tristran, vostre cors maldit seit ! 
Par vus sui-jo en cest destreit* 
Vus m'amenastes el pais : 
En peine jo ai este tut dis* 
Pur vus ai de mun seingnur guerre 
E de tut ceus de ceste terre 
Priveement u en apert, 
Qui'n calt de §o, ben Tai suffert 
E suffrir uncore le peuse 
Se Tamur de Brengien euse. 
Quant purchaser me volt contraire 
E tant me het, ne sai que fair[e]. 
Ma joie soleit maintenir, 
Tristran, pur vus mult [plus] hunir. 



6 ,LE ROMAN [100 

Mar acuintai unc yostre amur^ 

Tant en ai curuz e irur. 

Toleit m'avez tuz mes parenz, 

L'amur de tutes estranges genz. 

A tut i^o vas semble poi 

Se tant de confort cum jo di 

Ne me tolisez al d[e3rein, 

^0 de la franche Brenguen. 

Si vaillante ne si l[e]ele 

Ne fud unques mais damisele ; 

Mais entre vus e Kaherdin 

L'avez sustrait[e] par engin ; 

Vus la vulez k vus mener 

Ysolt as-Blanches-Mains garder ; 

Pur go que leele la savez 

Entur li aveir la vulez. 

Emvers mei errez cum parjure 

Quant mi tolez ma nuinreture. 

Brengien, membre-vus de mun p^re 

E de la pri^re ma m^re. 

Si vus me guerpisez ici 

En terre efirance^ senz ami, 
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Que frai dune ? coment veverai ? 

Car confprt de nuli n'en au 

Brengien^ se [me] vulez guerpir, 

Ne me devez pur §o hair 

N'emvers mei querre achisun 

D'aler en altre r6giun ; 

Car ben cqnge vus volz doner 

S'a Kaherdin vulez aler. 

Ben Tristran le vus [a] fait faire, 

A qui Pens en duinst grant contraire !" 

BRengien entent as dit Ysolt, 
Ne puet laisser que n'i parolt 
E dit : " Fel avez le curage 
Quant sur moi dites itele rage 
E 90 que unques n'oi en pense. 
Tristran ne deit estre bla$m6 : 
Vus en devez la hunte aveir. 
Quant I'usez h vostre poer^ 
Se mal ne me volsissez 
Tant lungement n'el usissez. 
Le malvest6 que tant amez 
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8 XE ROMAN [143 

Sur Tristran aturaer vulez. 
Jk 90 i seit que Tristran i fust 
Pire de lui Tamur eust» 
Ne me pleing de la sui amur ; . 
Mais pensanee ai e grant dolur 
De §0 que m'avez enginn6 
Pur granter vostre malveste. 
Hunie sui. Si xn'ais ]e Grants 
Guarde vus en dessornavant ; 
Car de vus me quid ben venger. 
Quant [vus] me vulez marier, 
Pur quei ne me dunast[es]-vus 
A un hume chevalerus ? 
Mais al plus cuard que unc fud ne 
M'avez par vostre engin duneJ 



A « 



ISolt respunt : " Merci, amie ! 
Unques ne vus fiz felunie, 
Ne pur mal ne pur malveist6 
Ne fud uncs cest plai enginne. 
De trai'sun ne dut^s ren. 
Si m'ai* Deus, jo'l fiz pur ben. 
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164] DE TRISTAN. 

Kaherdins est bons chevalers, 
Riches dux [e] seus guerrersr 
Ne quidez pas qu'il s'en alast 
Pur Kariado qu'il dutast ; 
Einz le dient pur lur envie ; 
Car pur lui ne s'en alad mie» 
Se vus oez sur lui mentir 
N'el devez pas pur §o hair, 
Ne Tristran mun ami, ne mei. 
Brengien, jo vus afi par fei, 
Coment que vostre plai acurt, 
Que tuit cil de ceste curt 
La mejil^e de nus vuldreient : 
Nostre enemi joie en aureient. 
Se vus avez vers mei haiir, 
Ki me voldra puis nul honur? 
Coment puse i estre honur6[e] 
Se jo par vus sui avilee ? 
L'en ne poet estre plus trair 
Que par privez e par nuirrir. 
Quant li privez le conseil set 
Trair le puet s'il le het. 
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Brengien^ qui mun estre savez^ 

Se vus plaisty hunir me poez ; 

Mais 90 vuB ert grant reprover, 

Quant vus ayez a conseiler, 

Se mun conseil e mun segrei 

Par ire descovre[z] al rei. 

D'altre part, jo'l ai fait par vus : 

Mai deit aveir entre nus, 

Nostre curuz si ren n'amunte : 

Unques n'el fit pur vostre hunte, 

Mais pur grant ben e pur honur. 

Pardunez moi vostre haiir. 

De quei serez-vus a^ance 

Quant vers lui rei ert empeire ? 

Certes, el men empeirement 

N'en ert le vostre amendement ; 

Mais si par vus sui avilee 

Mains serrez preis6[e] e am6{e] 

E perdu en aurez m'ainur 

E Tamiste de mun seingnur. 

Quel semblent qu'il unc[que]s me face, 

Ne quidez qu'il.n'el vus en hace. 
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208] DE TRISTAN. 11 

Emversmei ad si grant amur^ 

Nuls ne nus poreit tant medler 

Que sun cors pnist de mei sevrer. 
] Mes faitz pu[e]t aveir centre quer, 

Mei ne puet hair k nul fuer ; */ 

E mes folies puet hair, 

Mais m'amur ne puet unc guerpir ; > 
j Mes faiz en sun cuer hair puet ; 
iQuel tallent qu^ait^ amer m^estuet. 

Unques k nul qui mal me tint 

Emvers lu rei ben n'en avint. 

Ki li dient 90 qu'il plus het 

Sachet que mal gr6 lur en set. 

De quei avancerez lu rei 

Se vus li dites mal de mei ? 

De quel chose Taverez venge 

Quant vus m'i aurez empeire ? 

Pur quei me volez-vus trair ? 

Quei li vuolez-vus descouverir ? 

Que Tristran vint parler k mei ? 

E quel damage en ad le rei ? 

De quei I'avez-vus avanc6 
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12 »LE ROMAN [230 

Quant de moi Tavez curuce ? 

Ne sai quel choce Tait perdu." . , 

Brengien dit : "[BJien vus est defend u, 

Jure Tavez passe un an, 

Le parler e Tamur Tristran. 

La defense e la serement 

Avez tenuz malveisement. 

Desque poest^ en 6u8tes, 

Chative Ysolt, parjure fustes, 

Feimentie e parjur^e. 

A mat estes si aiisee 

Que vus ne poez pas guerpir, 

Vostre viel us estuet tenir. 

Se us6 n'el use[z] d^amfance, 

Ne maintenisez la fesaunce ; 

S'al mal ne vus delitassez, 

Si lungement n'el tenisez* 

Que puleins prent eh dant^ure, 

U voille u nun, lunges li dure ; 

E que femme juvente aprent. 

Quant ele vent ad castiment, 

II li dure tut sun eage 
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252] DE TRISTAN. 13 

S'ele ad poer k sun curage. 

Vus l*apreistes en juvente t 

Tuz jurs mais ert vostre entente. 

S'en juvente apris n'el eusez. 

Si lungement n^el usisez* 

Si li reis vus eust castie, 

Ne feisez la njaveiste ; 

Mais pur §o qu'il le vus consent^ 

L'avez use si lungement» 

II le vus ad pur 90 suffert 

Quel il ne fud unc[que]s ben cert ; 

Jo Ten dirrai la verite, 

Puis en face.sa volente* 

Tant [vus] avez use I'amur 

Ubl[i]e en avez honur, 

£ tant mene la folie 

Ne [la] larrez h vostre vie* 

Tresque li reis s'en aperjgut 

Castier ps^r dreit vus en dut ; 

II Tad suffert si lungement 

Huniz en est h tut sa gent« 

Le nes vus en deust trencher 
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U altrement aparailer 
Que hunie en fusez tuz dis : 
Grant joie fust k toz amis. . 
L'en vus deust faire grant huntage 
Quant hunissez vostre lingnage^ 
Voz amis e vostre seingneur. 
Se vus amisez nul bonur, 
Vostre malveiste laiasez. 
Ben sai en quel vus vus fiez : 
En la jolite de le rei, 
Que voz bons suffre endreit sei. 
Pur go qu'il ne vu^ poez bair 
Ne volez sa bunte guerpir. 
Emvers vus ad si grant amur 
Que il suffre sa desonur. 
Se il itant ne vus amast 
Altrement vus en castiast. 
Ne larai^ Ysolt,L n'el vus die ; 
Vus faites mult grant vilanie, 
A vostre cors bunisement^ 
Quant il vus aime si durement> 
E vus vers li vus cuntenez 
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E vers home qui naent n'amez. 
Eussez vus emvers lui amur^ 
Ne feisez sa d6sonur." 

QUant Ysolt ot sei si despire, 
A Brengien respunt dune par ire: 
" V%f» moi j ugez trop cruelment : i^/ 

Deh6 ait ore vostre jugement ! 
Vus parlez cum desafaitee 
Quant si m*avez at desl[e]ee. 
Cartes, si jo sui feimentie, 
Paijure, u [autre] ren Kunie, 
U go jo ai fait malvest6, 
Vus moi avez ben conseiI6. 
Ne fuz la consence de vus, 
JsL folie n*eust entre nus ; 
Mais pur go que le consentiscet, 
(^ que faire dui m'apristest, 
Les granz e[n]ginz e les amurs, 
Le[s] dutaunces [e] le[s] tristurs 
E I'amur ke nus mainteines : 
Par vus fud quanque [nus] feimes. 
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Primer en deceustes mei, 
Tristran apres e puis le rei ; 
Car pe^a que il le seust, 
Se li engin de vus ne fust. 
Par mes sunges que li deites. 
En la folie nus tenistes. 
Par engin e par decevance 
Covrites vus nostre fesanse : 
Plus de moi estes si blasmer. 
Quant vus .me devriez garder 
E dune moi f6ites hunir. 
Ore moi volez decovrir 
Del mal qu*ai fait en vostre garde ; 
Mais fu e mal[e] flame m'arde, 
Se il vent a dire a verite, 
Se de ma part est puint cele ! 
E se li reis venjance prent 
De vus le prenge prim^renient. 
Emvers lui Tavez deservi ; 
Nequident jo vus cri merqi 
Que le cunseil ne descovrez 
E vostre ire moi pardonez." 
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Dune dit Brengien: " Nu[n] frai,parfei! 
Jo'l mustr[er]ai primer a[l] rai : 
Orrum qui ad [u] tort u dreit. 
Cum estre puet idune si seit." 
Par mal s'en part atant d'Ysolt, 
Jure qu'al rei dire le volt 

EN cete curuz e en cete ire, 
Vait Brengien sunbuen al rei dire : 
" Sire, dit-ele, ore escutez, 
Ce ke dirrai pur veir crei[e]z." 
Parole al rei tut a c^lee, 
De grant e[n]gin s'est purpense[e], 
Dit : " Entendez un poi a moi. 
Liiance e lealte vus dei 
£ fiance e ferm amur 
De vostre cors e de vostre honur ; 
E quan jo vostre hunte sai, 
M'es[t] avis, a celer n'el ^i ; 
E se jo anceis la sense 
Certes descoverte Teusse. 
Itant viis volz dire d'Ysolt 
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18 LE ROMAN [360 

Plus empire qu'e[le] ne solt, 

De sun curage est empeir^[e] ; 

E s'el[e] n'e[s]t de melt gaute[e] 

Ele frai de sun cors folic, 

Car uncore ne fit-ele mie ; 

Mais ele n'atent se aise nun. 

Pur nent fust en suspenciun. 

Jo'n ai eu mult grant irrur 

E dutance e le cuer poiir, 

Car ele ne «e volt pur ren defend re 

S'ele puet k sun vuleir ateindre. 

Pur §0 vus venc-jo conseiler 

Que vus la facez melz gauter* 

Oites unc[que]s la parole : 

" Vuide chambre fait dame fole. 

" Aise de prendre fait larrun, 

" Fole dame muide maisun V* 

Pezgl qu*avez eu errance. 

Jo meimes fu en dutance, 

Nut e jur pur li enagaua[i]t ; 

Mais pur nent I'a-jo fait, 

Car de ceste avum este 

E del errur e del pense. 
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Ele nuz ad tuz engingne 

E les dez senz jeter change, 

Engiiinum-la as dez geter ; 

Quant avainge a sun penser, 

Qu'ele ne puisse sun bon aver 

Itant cum est en ceste vuleir : 

Kar qui un poi la destreindra 

Jo cr[e]i ben qu'ele s'en retraira. 

Certes, Markes, c'est h bon dreit, 

Huntage avenir vus en deit 

Quant tuz ses bons li consentez 

E sun dru entur li sufFrez. 

Jol sai tr^s ben, jo facz que fole 

Que unques vus en di parole, 

Car vus m*en saverez mult male gre. 

Ben en savez la v6rite. 

Quel semblant que vus en facez, 

Ben sai pur quei vus en feinnez ; 

U vus ne valet mie itant 

Que fere li osisez semblant. 

Reis, jo vus en ai dit asez 

Oue i§o que vus savez." 
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T I reis as diz Brengien entent, 

-Li Si se merveille mult forment 

Que §0 puisse estre qu'ele conte 

De sa dutaDce e de sa hunte^ 

Qu'il I'ait suffer! e qu'il la sace, 

Qu'il se feint, quel semblant que face. 

Idunc est il en grant errur, 

Prie que die la verur ; 

Car il quide que Tristran seit 

En la chambre, cum il soleit ; 

Sa fei lealment li afie 

Que le conseil n'i dirrat mie. 

Dune dit Brengien par grant cuintise: 

" Reis, par dire tut mun service, 

Nevus voil seler I'amiste 

Ne le plai qu'ele ad enginne. 

Nus avum este d6c6u 

Del errur k[e] avum [e]u 

Qu'el vers Tristran eust amur. 

Ele ad plus richi dodn^ur : 

Qo est Cariado le cunte ; 

Entur li est pur vostre hunte, 
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D'amur a tant requis Ysolt 
Qu'ore, m*est avis, granter li volt ; 
Tant ad lonse[n]ge e servi 
Qu'ele en volt fair[e] sun ami ; 
Mais de 90 vus afi ma fei 
Que unc ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en eust, 
Tut sun bon faire n'em peust; 
Car il est beals e pleins d'engins, 
Entur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e] : 
N'est merveille s*ele fest folic 
Vers riche hume tant amerus. 
Reis, jo moi merveille mult de vus 
Que entur li tant li suffrez 
U pur quel chose tant Tamez. 
Del sul Tristran avez ppiir ; 
Ele n'ad unc [vers] lui nul amur, 
Jo m'en sui ben aperceue. 
Ensement en fu dec6ue 
D^s ci qu'il vint en Engleterre 
Vostre pais e vostre amur querre ; 
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E tresque Ysolt I'oi* dire, 
Agauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emveia 
Ki a force Ten chaga. 
Pur veir ne savum quant ad fait. 
Par Ysolt li vint cest agau[a]it ; 
Mais certes s'ele unques I'amast 
Tel hunte ne li purchazast. 
S'il est morz 50 est grant p6ch6, 
Car il est pruz e ensengne, 
Si est vostre ni6s, sir[e] reis ; 
Tel ami n'aurez mais cete meis." 
Quant li reis ot ceste novele 
Tuz li curages Ten eschancele, 
Car il ne set qu'il era puise fere ; 
Ne volt la parole avant retraire, 
Car n*i veit nul avancement ; 
A Brengien dit priveement : 
" Amie, ore vus covent ben. 
Sur vus ne m'entremetrai ren 
Fors al plus bel que jo purrai. 
Kariado esluingnerai, 
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E d*IsoU vus entremetrez. 

Prive conseil ne li celez 

Ne de barun ne de chevaler 

Que ne seiez al conseiler. 

En vostre gard[e] la commanty . 

Cunveivez vus en desomamant.'^ 

OR est Ysolt desuz la main 
E desuz le conseil Brenguem, 
Ne fait ne dit prive[e]ment 
Qu'el[e] ne seit al parlement. 
Unt seu Tristran e Kaberdin 
Dolent e triste lur chemin. 
Ysolt in grant tristur remaint 
E Brengien, que forment se plaints 
Markes r'ad el cuer grant dolur 
E em peisance e$t del errur. 
Kariado r'est en grant peine, 
Ki pur amur Ysolt se peine 
E ne puet vers li espleiter 
Que Tamur li vuille otreier ; 
Ne vult vers lui rei encuser. 
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Tristran se prent h purpenser 
Que il s'en vait vileinement 
Quant ne set ne quar ne coment 
A la reine Ysolt estoit 
Ne que Brengien la fraunche fait, 
A Deu cumaund Kaherdin 
E returae tut le chemin 
E jure que jamais n*ert liez 
Si aurad lur estre assaiez. 

MUlt fud Tristran suspns d'amur ; 
Ore s^aturne de povre atur, 
De povre atur, de vil abit. 
Que nuls ne que nule quit^ 
Ne aperceive que Tristran seit. 
Par un herbe tut les deceit, 
Sun vis em fait tut eslever, 
Cum se malade fust^ emfler 
Pur sei seurement covrir ; 
Ses pez e se[s] mains fait vertir. 
Tut s'apareille cum fuz lazre, 
E puis prent un hanap de mazre 
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Ke la r^ine li duna 
Le primer an qu[e] il Tamat^ 
Mes i de buis un gros nuel. 
Si s'apareille un flavel, 
A la curt le rei puis s*en vait 
£ pr^s des entrees se trait 
E desir[e} mult k saver 
L*estre de la curt e veer, 
Sovent prie, sovent flavele,. 
Ne puet oiV nul[e] novele 
Dunt en sun quer ame seit^ 
Li reis un jur feste teneit, 
Si'n alat k la halte [6]glise 
Pur oi'r i le grant servise ; 
Eissuz en ert hors del pal^s^ 
E 1^ reine vent apr^s. 
Tristran la veit, del sun li prie^ 
Mais Ysolt n*el reconuit mie ; 
E il vait apr^s, si flayele, 
A halte vuiz vers li apele, 
Del sun requert pur Deu amur 
Pitusement, par grant tendrur^ 
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Grant eschar en unt li serjant 
Cum la reine vait si avant, 
Li uns I'empeinst, Taltre le bute, 
E si'l metent hors de la rute^ 
L'un manace, Taltre le fert ; 
II vait apr^s, si lur requert 
Que pur Deu alcun ben li face, 
Ne s'en retume pur manache. 
Tuit le tenent pur ennuius, 
Ne sevent cum est besuignus. 
Suit le tresquanz en la capele, 
Crie e del hanap flavele. 
Ysolt estuit ennuie[e3, 
Regarde le cum femme ir6e, 
Si se merveille que il ait 
Ki pruef de li itant se trait, 
Veit la hanap qu'ele cunuit 
E Tristran ert ben s'aper5ut 
Par sun gent [cors], par sa faiture, 
Par la furme de s'estature;; 
En sun cuer en est efFr66[e] 
E el vis teinte e coluree, 



567] DE TRISTAN. 27 

Kar ele ad grant poiir del rei ; 
Un anel d'or trait de sun dei, 
Ne set cum li puisse duner. 
En sun hanap le volt geter. 
Si cum le teneit en sa main, 
Aperc6ue en est Brenguen, 
Regarde Tri8tran,si'l cunut^ 
De sa cuintise s'apergut^ 
Dit lui qu'il est fols e bricuns 
Ki si embat sur les baruns, 
Les serjanz apele vilains 
Qui les sufirent entre les seins, 
E dit k Ysolt qu'ele est feinte : 
'' D^s quant avez est6 si seinte 
Que dunisez si largement 
A malade u k povre gent ? 
Vostre anel doner li vulez. 
Par ma fei ! dame, nun ferez. 
Ne donez pas k si grant fhs 
Que vus repentez en apr^s, 
E si vus ore li dunisez 
Uncore ui vus repentirez.'' 
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A serjanz dit qu'illuques veit 
Que hors de I'^glise mist seit ; 
E cil le metent hors al Tus^ 
E il n'ose preier plus. 

ORe veit Tristran e ben le set 
Que Brengien li e Ysolt het, 
Ne set suz eel que faire puisse^ 
£n sun quer ad mult grant anguisse^ 
Debutter Tad fait mult vilement, 
Des oilz plure mult tendrement^ 
Plaint s'aventure e sa juvente, 
Que unques en amer mist s'entente: 
SufFert en ad tantes dolurs^ 
Tant[es] peines, tant[es] poUrs, 
Tant[es] anguiz[es], tant p^rilz, 
Tant messaisez [e] tant eissilz, 
Ne pot lasser que dune ne plurt. 
Un vel pal^s ot en la curt, 
Dechaet ert e depecez. 
Suz le degr6 est dune mucez, 
Plaint sa mesage e sa grant peine 
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E sa vie que tant le meine ; 
Mult est febles de travailer, 
De tant juner e de veiller, 
De grant travail e des haans. 
Suz le degrez languist Tristrans, 
Sa mort desire e het sa vie, 
Jsl ne leverad mais senz ai'e^ 
Ysolt en est forment pensive) 
Dolente se claime e cative 
K'issi faitement veit aler 
La ren qu'ele plus solt amer, 
Ne set qu'en face nequident, 
Plure e suspire sovent, 
Maldit le jur, maldit Ture 
Qu'el[e] el secle tant demure. 

LE service oent al muster 
E puis vunt el pal^s mangier 
E demeinnent trestut le jur 
En emveisure e en baldur ; 
Mais Ysolt n'en ad nul deduit. 
Avint is^i que einz la nuit 
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Que li porter aveit grant freit 
En sa loge il il se se[e]ity 
Dist k sa femme qu'ele alast 
Quere leingne^ si'n aportast. 
La dame ne volt luinz aler, 
Suz le degre en pout trover 
Secche leine e velz marien, 
E vait i, ne demure ren ; 
E ceste enz en I'oscurt^ 
Tristran i ad dormant trove, 
Trove s'eschavine velue, 
Crie, h poi n'est del sen esue, 
Quide que go deable seit, 
Car ele ne sot que qo esteit ; 
En sun quer ad [mult] grant hisdur 
E vent, si'l dit k sun seingnur. 
Icil vait h la sale guaste, 
Alume chandele e si taste, 
Trove i Tristran [i]dunc gesir, 
Ki pr^s en est ja de murir; 
Que estre puet si se merveille 
E vent plus pr^s k la candele, 
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N 

Si aperceit k sa figure 

Que §0 est humaine faiture^ 

II le trove plus freit que glace, 

Enquert qu'il seit e qu'il i face, 

Coment il vint suz le degre. 

Tristran li ad trestut mustre 

L'estre de lui e Tachaisun 

Pur quei il vi[n]t en la maisun. 

Tristran en li mult se fiot, 

E li porters Tristran mult amot ; 

A quel travail, k quelque peine, 

Tresquanz en sa loge Tameine, 

Suef lit li fait k cucher, 

Quert li k beivre e k manger. 

Sun massage porte k Ysolt 

E a Brengien si cum il solt ; 

Pur nule ren que dire sace 

Ne puet vers Brengien trover grace. 

TSolt Brengien k li apele 

-*- E dit li : " Franche damisele, 

Oue Tristran vus cri merci, 
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Alez en parkr, qo vus pri ; 

Confortez-le en. sa dolur : 

II muert d'anguise « de tristur. 

Jsl'l suliez one tant amer« 

Bele, car Talez conforter. 

Ren ne desire se vus nun, 

Dites li seneals Tachaisun 

Pur quei e d^s quant le haiez." 

Brengien dit : " Pur n^it en parlez. 

Jamais pur moi n'aurad confort^ 

Jo'l vul melz asez la mort 

Que la vie u la sante. 

Oan mais ne m'ert reprove 

Que par moi aiez fest folie 

Ne nul covrer la felunie. 

Leidement fud de nus retrait 

Que par moi I'aviez tuit fait 

E par ma feinte decevance . 

Solei[e] seler la fasance. 

Tut issi vait qui felun sert, 

U tost u tart sun travail pert. 

Servi vus ai a mun poer: 
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Pur 50 dei le mal gre aveir. 
Se regardissez k franchice 
Rendu m'ussez altre service, 
De ma peine altre guer[e]dun 
Que moi hunir par tel barun." 
Ysolt li dit : " Laissez ester. 
Ne me devez pas reprover 
I90 que par curuz vus diz. 
Peise moi certes que jo'l fiz. 
Pri vus que'l moi pardunisez 
E tresque k Tristran en algez ; 
Car jamais haitez ne serra 
Se il k vus parl6 n'en a." 
Tant la losenge, tant le prie, 
Tant li pramet, tant merei crie, 
Qu'ele vait k Tristran parler, 
En sa loge ii ip] gist coniForter ; 
Trove le malade e mult feble, 
Pale de vis, de cors endeble, 
Megre de char, de colur teint. 
Brengien le veit qu'il se pleint 
E cum suspire tendrement; 

D 
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£ prie li pitusement 

Qu'ele li die pur Deu amur 

Pur quei ele ait vers li haur^ 

Qu*ele li dit la v6rite. 

Tristran li ad assure 

Que §0 pas v6rit6 n'estoit ' 

Se que sur Kaherdin estoit, 

E qu'ant la curt le fra venir 

Pur Kariado desmentir. 

Brengien le creit, sa fei em prent, 

E par tant funt Tacordement 

E vunt en puis a la reine 

Suz en une chambre marbrine^ 

Acordent sei par grant amur 

E puis confortent lur dolur. 

Tristran a Ysolt se deduit ; 

Apr^s grant pose de la nuit^ 

Prent le cong6 a le enjurnee 

E si s'en vet ver sa cuntre[e], 

Trove sun nevu qui I'atent, 

E passe mer al primer vent 

E vent a Ysolt de Bretaingne, 
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Que dolente est de cast ovraingne : 

Been li est enditee.ramur; 

El quer en ad mult grant dolur 

E grant pesance e deshait^ 

Tut sun eire li en destrait 

Coment il ayrae Taltre Ysolt : 

Qo est I'achaisun dunt ore s'en dolt. 

T rEit s'en Tristran ; Ysolt remaint^ 
^ Ki pur Tamur Tristran se pleint 
Pur 50 que dehait^ s'en vait ; 
Ne set pur veir ciim li estait 
Pur les grant mals qu'il ad suffert^ 
Qu'a prive li ad descovert, 
Pur la peine, pur la dolur 
Que tant ad.6u pur s'amur. 
Pur Tanguise, pur la grevance, 
Partir volt a la penitance ; 
Pur 50 que Tristran veit languir, 
Oue sa doJur vult partir 
Si cum ele k I'amur partist 
Od Tristran qui pur lui languist; 
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E partir vwlt oue Tristran 
A la dolur e al ahan. 
Pur lui s'esteut de maint afeire 
Qui sL la bealt6 sunt contraire^ 
£ meine en grant tristur sa vie ; 
E cele, qui est veire amie, 
De pensers e de grant suspires 
E Teise mult de ses desirs^ 
Plus 16ale ne fud unc veue, 
Vest une brume a sa char nue ; 
Hoc le portoit nuit e jut 
Fors quant culchot h sun seignur. 
Ne s'en aperceurent nient. 
Un v^u fist e un serement 
Qu'ele jamais n'el ostereit 
Se I'estre Tristran ne saveit. 
Mult suffre dure penitance 
Pur s'araur en mainte fesance ; 
E mainte peine e mainte ahan 
Suffre cest Ysolt pur Tristran, 
Mesaise, dehait e de dolur ; 
Apruef si prist un vieliur, 
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Si li manda tote sa vie 
E sun estre^ e puis li prie 
Qu'el[e] li mant tut sun curage 
Par enseingnes par cest message. 

QUant Tristran la novele solt 
De la reine qu'il plus amout, 
Pensif en est e deshaitez; 
£n son quer ne pot estre leez 
De si Ih qu[e] il ait veue 
La brume que Ysolt ot vestue ; 
Ne de sun dos ne ert jsL ost6e 
De si qu'il venge en la cuntr6e. 
Idunc parole a Kaherdin 
Tant qu'il se metent en chemin, 
E wnt s'en dreit en Engleterre 
Aventure e eur conquerre; 
En penant se sunt aturn^, 
Teint de vis, de dras desguis6, 
Que nuls ne sace lur segrei ; 
E venent k la curt le rei 
E parolent priveement 
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E funt i mult de lur talent. 

AUne feste que li reis tint^ 
Grant fu li poples qu'i il vint, 
Apr^s manger deduire vunt 
£ plusurs jus comencer funt 
D'eskermies e de pales^s. 
De tuz i fud Tristran [li] mestres. 
E puis firent un sauz waleis 
E uns qu'apelent waueleis^ 
E puis si port^rent cembeals 
E lanc^rent od roseals^ 
Od gavelos e od esp6es. 
Sur tuz i fud Tristran preisez^ 
E enpruef li Kaherdin 
Venqui les altres par engin. 
Tristran i fud recon^uz, 
D'un sun ami aperc^us. 
Dous chevals lur duna de pris, 
M'en aveit melliurs el pais; 
Car il aveit mult grant poiir 
Qu[e] il ne fusent pris al jur. 
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£n grant aventure se mistrenty 
Deus baruns el la place occirent : 
L'un fiid Kariodo li beals, 
Kaherdin Toccist as cembeals 
Pur tant qu'il dit qu'il s'en fui 
Al altre feiz qu'il s^en parti. 
Aquite ad le serement 
K'il fud fait k racordementy 
£ puis se metent al fuir 
Amdeus pur lur cors guarir. 

T rUnt s'en amdui k esperun 
V Etnvers la mer li compaignm,. 
Comewaleis les vint cha§ant, 
Mais il les perd[ir]ent atant 
El bois se mistrent el le chimin 
Entre Tristran e Kaherdin, 
Les trestuz des d^serz err^rent 
E pur i^o de eus se gard^rent. 
En Bretaingne tut dreit s'en wnt, 
De la venjance leez en sunt. 
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SEignurSy cest cunte est mult divers ; 
E pur 50 s'uni par mes vers 
E di en tant cum est mester 
E le surplus voil relesser, 
Ne vol pas trop en uni dire : 
Ici diverse la maty re. 
Entre ceus qui solent cunter 
E de le cunte Tristran parler, 
II en cuntent diversement. 
0*1 en ai de plusur gent, 
Asez sai que chescun en dit 
E 90 que il unt mis en escrit ; 
M^[8] sulum 50 que j'ai oy, 
N'el dient pas sulum Breri, 
Ky solt le[s] gestes e le[s] cuntes 
De tuz le[8] reis, de tuz le[s] cuntes 
Ki orent est6 en Bretaingne. 
Ensurquetut de cest ovraingne, 
Plusurs de noz granter ne volent 
^o que del naim dire ci solent 
Ke femme Kaberdin dut amer. 
Li naim redut Tristran navrer 
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E entusche[r] par grant engin. 
Quant ot afole .Kaherdin 
Par cest plaie e par cest mal, 
Enveiad Tristran Gu vernal 
En Engleterre pur Ysolt. 
Thomas igo granter ne volt 
E si volt par raisun mustrer 
Que i^o ne put pas esteer. 
Cist fust par tut la part coneuz 
E par tut le r^gne siuz 
Que del amur ert parviners 
E emvers Ysolt messagers. 
Li reis Ten haeit mult forment, 
Guaiter le feseit a sa gent; 
E coment pust-il dune venir 
Sun servise k la curt offrir 
Al reiy al baruns^ al serjanz 
Cum fust estrange march[6]anzy 
Que hume issi coneuz 
N'i fud mult tost aperc6uz ? 
Ne sai coment il se gardast, 
Ne coment Ysolt amenast. 
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II sunt del cunte forsveis6 
E de la verur esluingne, 
E se 50 ne volent granter 
Ne voil[-jo] vers eus estriver ; 
Tengent le lur e jo le men : 
La raisun s'i provera ben. 

EN Bretaingne sunt repeir^ 
Tristran e Kaherdin haite 
E deduient sei leement 
Od lur amis e od lur gent, 
E wnt sovent en bois chacer 
E par les marches turneier. 
II orent le los e le pris 
Sur trestuz [i]ceuz del pais 
De chevalerie e do honur ; 
E quant il erent k sujur 
Dune en alerunt en boscages 
Pur veer le[s] beles ymages. 
As ymages se d^litoent 
Pur les dames que tant amouent ; 
Le jurs Ik [a]veient d6duit 
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Del ennui qu'il orent la nuit 
Un jur erent a la chacer 
Tant qu'il furent al repeirer ; 
Avant furent lur compaingnun^ 
N'en i aveit se eus deus nun. 
La Blanche-Lande traverserent, 
Sur destre vers la mer gaidferent, 
Veient venir un chevaler, 
Les walos, sur un vair destrer. 
Mult par fud richement armSy 
Escu ot d'or h vair fret6 
De meime le teint od la lance, 
Le penun e la conisance. 
Une sente les vent gualos, 
De sun escu covert e clos ; 
Lungs ert e grant e ben pleners, 
Armez ert e beas cbevalers. 
Entre Tristran e Kaherdin 
Le cuntre attendent el chimin, 
Mut se merveilleient qui 90 seit. 
I[l] vent vers eus i il les veit, 
Salue les mult ducement ,* 



I' 



44 LE ROMAN [922 

E Tristran sun salu li rent^ 
Puis li demande ^ il vait 
E quel busuing e quel haste ait. 
" Sire, dit dune li chevaler, 
Save[re]t me vus enseingner 
Le castel Tristran TAmerus ?" 
Tristran dit : ** Que li vulez-vus ? 
Ki estes ? Cum avez-vus nun ? 
Ben vus merrum k sa maisun ; 
E s'a Tristran vulez parler 
Ne vus estut avant aler, 
Car jo sui Tristran apellez : 
Or me dites que vus volez." 
II respunt : '^ Ceste novele aim. 
Jo ai a nun Tristran le Naim, 
De la marche sui de Bretaine 
E main dreit sur la mer d'Espaine, 
Castel j*oi e bele amie, 
Altretant I'aim cum faz ma vie ; 
Mais par grant peich6 Tai perdue, 
Avant er nuit me fud toUue, 
Estult rOrgillius del Castel-Fer 
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L'en a fait a force mener, 
II la tent en sun castel^ 
Si en fait quanque li est bel. 
Jo'n ai el quer si grant dolur 
A poi ne muer de la tristur^ 
De la pesance e de le anguise ; 
Suz eel ne sai que faire puisse, 
N'en puis senz li aveir confort. 
Quant jo perdu ai mun d6port 
E ma joie e mun delit, 
De ma vie m'est pus petit. 
Sire Tristran, di Tai dire, 
Ki pert i$o qu'il plus desire 
Del surplus deit estre poy. 
Unkes si grant dolur en oi, 
E pur 50 sui a vus venuz. 
Dutez estes e mult cremuz 
E tuz li meldre chivalers, 
Li plus francs, li plus dreiturers 
E icil qui V plus ad ame 
De trestuz ceus qui unt este : 
Si vus en cri, sire, merci ; 
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Requer vostre franchise e pri 
Que £l cest busiuinc od mei venez 
E m'amie me purchacez. 
Humage vus frai e liverance 
Si vus m'aidez a la fesance." 
Dune dit Tristran : " A mun poeir 
Vus aiderai, amis, pur veir; 
M^s a le hostel ore en alum^ 
Contre demain nus atumerum 
E si parfeisums la busunie." 
Quant il ot q.ue le jur purluinie. 
Par curuz dit : " Par fei, amis, 
[Vus] n'estes oil que tant ai pris. 
Jo sai que si Tristran fuisset 
La dolur qu[e] [j']ai sentisset; 
Car Tristran si ad ame tant 
Qu'il set ben quel mal unt amant« 
Si Tristran oit ma dolur 
II m'aidast si icest amur, 
Itel peine ne itel pesance 
Ne metreit pas en purlungance. 
Qui que vus seiet, bans amis, 
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tqtieB ne amastes, ^o m'est vis. 
e seusez que fud amiete, 
De ma dolur eussez pite. 
Que uQc ne aot que fud amur 

e put saver que est dolur ; 
ftvu&, amis, que ren [n']amez, 
i. dolur sentir ne poez; 
a. dolur pusset sentir, 
mc vuldriez od mei venir. 
iDea seiez ! Jo m'en irrai 
pierre Trislrao qu'el troverai. 
^vrai confo rt se n'est par lui. 
e fui. 
i ne pus murir 
jjlus desir ? 
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L'altre Tristran en ad pit6 

E dit lui : '^ Bels sire, ore esteez: 

Par. grant reisun mustre Tavez 

Que jo dei aler oue vus 

Quant jo sui Tristran le Amerus^ 

E jo volenteres i irrai ; 

SufFreZy mes armes manderai." 

MAnde ses armes^ si s^atume, 
Oue Tristran le Nairn s'entume ; 
Estult rOrgillus Castel-Fer 
Vunt dune pur occire aguaiter. 
Tant sunt espleite e err6 
Que sun fort castel unt trove, 
En Turaille d'un bruil descendent, 
Aventures iloc atendent. 
Estutle Orgillius ert mult fers, 
Ses fr^res ot a chevalers 
Hardiz e vassals e muz pruz ; 
Mais de valur les venquit tuz. 
Li dui d'um tumei repairferent, 
Par le bruil Ihs s'embusch^rent, 
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Escri^rent les ignelement, 
Sur eu8 f6rirent durement. 
Li deuz frfere i furent ocis. 
Lfeve li criz par le pais, 
E muntent icil del castel, 
Li sires ot tut sun apel, 
E les dous Tristrans assailirent 
E eagrement les emvai'rent ; 
E il furent bon chevaler 
De porter lur armes e manier, 
D^fendent sei encontre tuz 
Cum chevaler hardi e pruz, 
E ne fin^rent de combaltre 
Tant qu'il orent ocis les quatre. 
Tristran li Nairn fudmort ruez, 
E li altre Tristran navrez 
Par mi la luingne d'un espe 
Ki de venim fut entusche. 
En cele ire ben se venja, 
Car celi ocist qui'l navra. 
Ore sunt tuit li set fr^re ocis, 
Tristran mort e Taltre mal mis, 

E 
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Q'enz el cors est forment plaie. 
A grant peine en est repair^ 
Pur I'anguise que ei Ten tent; 
Tant s'efForce qu'al ostel vent, 
Ses plaies fez aparailler, 
Mires quert pur li aider. 
Aset en funt h. lui venir ; 
Nuls n*el puet del venim garir, 
Car ne s'en sunt aparQ^u 
E par tant sunt tuit deceu. 
II ne sevent emplastre fair[e] 
Ki Tem peuise geter u traire ; 
Asez batent, triblent racines, 
Cuillent erbes e funt mecines ; 
Mais n'el em puent ren aider. 
Tristran ne puet fors empeirer: 
Li veninis espant par tut le cors^ 
Emfler le fait dedenz e dehors. 
Nercist e teint, sa force pert ; 
Li OS sunt J8l mult descOvert. 
Or entent ben qu'il pert la vie 
S'il de plus tot n'ad aie, 
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E veit que nuls n'el puet guaurir^ 
E pur 50 Ten covent murir. 
Nuls ne set en cest mal m^cine^ 
Ne quident s'Ysolt la r^ine 
Icest fort mal en li saveit 
E od li fusty ben le guareit ; 
Mais ne puet k li aler 
Ne sufTrir le travail du mer ; 
E il redute le pai's^ 
Car il i ad mult enemis ; 
N'Ysolt puet k li venir : 
Ne ce coment puise garir. 
El cuer en ad mult grant dolur. 
Car mult li greve le langur^ 
Le maly la puur de la plai[e]. 
Pleint sei [e] forment s'en esmaie. 
Car mult I'anguise le venim ; 
A priv6 mande Kaherdin, 
Descovrir [li] volt la dolur^ 
Emvers lui ot leele amur. 
Kaherdin repot lui amer^ 
La chambre u gist delivrer^ 



62 LE ROxMAN [10P7 

Ne volt sufTrir qu'en la maisun 
Remaine al conseil se eus dous nun. 
En sun quer merveille Ysolt 
Qu'estre puise qu'il faire volt, 
Se le s^cle vule guerpir, 
Muine u chanuine devenir: 
Mult par est en grant effrei. 
End[r]eit sun lit, suz la parai, 
Dehors la chambre vait ester ; 
Car lur conseil volt escuten 
A un prive guaiter se fait 
Tant cum suz la parer estait, 
E Tristran s'est tant esforc6 
Que la parei est apuie. 
Kaherdin set dejuste lui. 
Pitusement plurent andui, 
Plangent lur bon[e] companie 
Ki si brefment ert departie, 
L'amur e la grant amist6 ; 
Al quer unt dolur e pite, 
Anguice, peisance e peine ; 
Li uns pur Taltre tristur meine, 
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Plurent, demeinent grant dolur 

Quant si d6partir deit lur amur^ 

Mut ad este fine e leele. 

Tristran Kaherdin en apele, 

Dit li : '^ Entendezy beal amis. 

Jo sui en estrange pa'is^ 

Jo ne ai ami ne parent, 

Bel compaingne, forcez vus sulement. Un a J: 

Unc n'i oi d6du[i]t ne deport 

Fors sale par le vostre confort. 

Ben crei, s'en ma terre face, 

Par conseil garir i puce ; 

Mais pur 90 que ei n'ad ai'e 

Pert-jo, bels dulz compainz, la vie : 

Senz a'le m'estut murir ; 

Car nuls hume he me put garir 

Fors sulement reine Ysolt : 

Ele puet fere, si'l volt. 

La m6cine, ele ad poier; 

E s'ele seust le vuleir ; 

Mais, bels compainz, n'i sai que face 

Pur quel engih ele le sace, 
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Car jo sai ben s'ele le s6ust 
De cest mal aider me p^ust^ 
Par sun sen ma plai[e] garir ; 
Mais coment i puet-ele venir ? 
Se jo seusse qui i alast, 
Mun message h li portast, 
A[l]cun bon conseil moi f[e]reit. 
Desque ma grant message oreit^ 
Itant la crei, que jo'l sai ben, 
Qu'ele ne larreit pur nul ren 
Ne m'aidaat k ceste dolun 
Emvers mei ad si ferm amur 
Ne m'en sai certes conseiler^ 
E pur §0y cpmpainz^ vus requer : 
Pur amiste e pur franchice 
Enpemez pur moi ceste servise, 
Ceste message faites pur moi 
Par cumpanie e sur la fei 
Qu'afiastes de vostre main 
Quant Ysolt vus dona Brenguein ; 
E jo ci vus afei la meie^ 
Si pur mei empe[r]nez la veie, 
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Vostre liges en devendrai, 
Sur tut[e] ren vus amerai. 



w 



KAherdin veit Tristran plurer 
E ot le pleindre^ deconforter, 
Al quer en ad mult grant dolur^ 
Tendrement respunt par amur^ 
Dit lui : " Bel compaing, ne plurez; 
E jo frai quanque vus vplez. 
Certes, amis^ pur vus garir 
Me metrai mult pr^s de murir 
E en aventure de mprt 
Pur conquer[e] vostre confort. 
Pur la l^alt6 que vus dei, 
Ne remaindra mie pur moi 
Ne pur choce [que] fere puise^ 
Pur destrece ne pur anguise, 
Que jo ne met[e] mun poer 
A faire [tut] vostrevuler. 
Dites que li vuliez mander^ 
E jo m'en irraiaprester/' 
Tristran respunt: " Vostre merci. 
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Ore entendez que jo vus di. 
Peraez [i]cest anel ou vus, 
Qo sunt enseingnes entre nus, 
E quant en la terre venez 
En curt march^ant vus f [e]rez 
E porterez bons dras de seie. 
Faitez qu'ele cest anel veie ; 
Car d^s qu'ele Taurad veu 
E de vus si ert. aparceu, 
Art e engin apres querra 
Que a leiser i parlera. 
Dites-li saluz de ma part> 
Que nule en moi senz li n'a part. 
Des cuer tanz saluz li emvei 
Que nule ne remaint od moi. 
Mis cuers de salu la salue. 
Senz li ne m'ert sante rendu[e}. 
Emvei-li tute ma salu. 
Curafort ne m'ert jara[a]is rendu, 
Salu de vie ne sant6, 
Se par li ne sunt aporte. 
S'ele ma salu ne m'aporte 
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E par buche ne me conforte, 
Ma sante od li dune remaine, 
£ jo murrai od ma grant peine. 
Enfin dites que jo sui morz 
Se jo par li ne ai les eonforz ; 
D6mustrez li ben ma dolur 
"^ le mal dunt ai la langur, 
E qu'ele conforter moi venge. 
Dites li qu'ore li suvenge 
Des emveisur[e]s jurs e nu[i]s 
Qu'omes ensemble a granz d^duiz, 
Des granz peines e de[s] tri[s]turs 
E de[s] joies e de[s] dusurs 
De nostre amur fine e verai[e] 
Quant ele jadis guarrai ma.plai[e], 
Del beivre qu'ensemble beuimes 
En la mer quen suppris en fu[i]mes. 
El beivre fud la nostre mort, 
Nus n'en aurum jamais confort; 
A tel ure dune nus fu 
A nostre mort Tarum beu. 
De mefs] dolurs li deit membrer 
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Que suffert ai pur li amer : 
Perdu en ai tuz mez parenz^ 
Mun uncle le rei e ses genz ; 
Vilment ai este congeiez^ 
En altres terres eseilleiez ; 
Tant ai sufTert peine e travail 
i Qu'sl peine vif e petit vail. 
La nostre amur, nostre desir 
Ne poet unques hume partir. 
Anguise^ peine ne dolur 
Ne porent partir nostre amur. 
Cum il unquis plus se forc^rent 
De [nus] partir, mains e[s]pleit^rent; 
Noz cors feseient desevrer, 
Mais Tamur ne porent oster. 
Menbre-li de la covenance 
Qu'ele me fist k la deseverance, 
El gardin, quant de li parti : 
Quant de cest anel me saisi, 
Dit mei qu'en quel terre qu'alasse 
Altre de li jamais n'amasse. 
Unc puis vers altre n'oi amur 
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N'amer ne puisc vostre serur, 

Ne li ne altre amer porrai 

Tant cum la r^ine amarai. 

Itant aim Ysolt la r6ine 

Que vostre serur remaint mechine. 

Sumunez-la en sur sai fei 

Que ele k cest besunge venge k mei. 

Ore i perge s'unques m'ama. 

Quanque m'ad fait poi me yaldra 

S'al buisuingn ne moi volt [aler] 

Cuntre tel dolur conseiler. 

Que me valdra la sue amur 

Se ore me defalt en ma dolur? 

Ne sai que Tamist^ me valt 

S'^ mun grant besuing ore fait. 

Poi m'ad valu tut sun confort 

S'ele ne m'ale cuntre mort. 

Ne sai que I'amur ait valu 

Se aider ne moi volt £l salu. 

Kaherdin^ ne vus sai prier 

Avant d'icest que vus requer : 

Faites la melz que vus poez. 
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A Brengien mult ne saluez^ 
Mustrez-li le mal que jo ai. 
Se Deu ne pense jo murrai, 
Ne puz vivre [plus] lungement 
A la dolur, al mal que sent 
Pensez, cunpain^^ del espleiter 
E de tost k moi repeirer^ 
Car se plus tost ne revenez 
Sachez jamais ne me verrez. 
Quarant[e] jure seit le repiz ; 
E se 90 faites que jo ai diz^ 
Que Yselt se venge ou vus, 
Gardez nuls ne sache for vus. 
Celez-ren vers vostre serur 
Que susspeciun n'ait de Tamur ; 
Pur mire la ferez tenir 
Venue k ma plai[e] guarir. 
Vus enmerrez ma bele nef, 
Porterez i [un] duble tref, 
L'un est blanc e le altre neir, 
Se vus Ysolt poez aver 
Qu' ele venge ma plai garir. 
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Del blanc siglez al revenir ; 
£ se vous Ysolt n'amenez 
Del neir sjgle idunc siglez. 
Ne Yus saiy amis, plus que dire. 
Deu YUS conduie nostre sire, 
E sein e salf il vus remaint !" 
Dune suspire e plure e plaint ; 
E Kaherdin plure ensement, 
Base Tristran e conge prent, 
Vait 8*en pur sun ere aprester, 
Al primer vent se met en mer ; 
Halent ancres, levent lur tref 
E siglent amunt al vent suef, 
Trenchent les wages e les undes, 
Les haltes mers e les parfundes ; 
Meine bele bachelerie, 
De seie porte draperie, 
Danr^[e] d'estrange'colurs 
E riche veissele de curs, 
Vin de Peito, oisels d'Espaine 
Pur c61er e covrer s'ovraingne 
Coment venir pusse k Ysolt, 



\.- 
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Cele dunt Tristran tant se dolt; 
Trenche la mer oue sa nef 
Vers Engleterre k plein tref, 
Uit jurz e uit nuz i ad cunu 
Einz qu^il seit en Tisle venu^ 
Eint qu'il puise la parvenir 
U d'Ysolt puise ren oir. 

TRe de femme est h duter, 

^ Mult s'endeitchaschunc [ben] garder; 

Car 1^ u plus ame aura 

Hue plus tost se vengera. 

Cum de l^ger vent lur amur, 

De leger vent [est] lur haiir; 

E plus dure lur enimiste 

Quant vent, que [dure] I'amist^^ 

L'amur ne sevent amesurer 

E la halir nent atemprer 

Itant cum ele est en sun ire ; 

Mais jo ne OS ben mun [voil] dire» 

Car il n'afert reus emvers mei. 

Ysolt estoit suz la parei^ 
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Les diz Tristran escute e ot, 

Ben ad entendu cha[sc]uiu mot ; 

Aperceue est de Tamur : 

El quer en ad mult grant irrur, 

Qu'ele ad Tristran tant ame^ 

Quant vers altre s'est atume ; 

Mais ore li est ben descovert 

Pur quel la joie de li pert. 

^0 qu'ele ad oi' ben retent,. 

Semblant fait que n'el sace nent; 

Mais tresqu'ele aise en aura, 

Trop cruelement se vengera 

De la ren del mund qu'aime plus. 

Tresque overt furent li us, 

Ysolt est en la chambre entree, 

Vers Tristran ad sei recelee, 

Sert le e mult li fait bele semblant 

Cum amie deit vers amant. 

Mult ducement k li parole 

E sovent.le baise e acole 

E mustre lui mult grant amur 

E pense mal en cele irrur 
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Par quel manere venge ert; 
E sovent demande e enquert 
Kant Kaherdin deit revenir 
Od le mire qui'l deit gaurir ; 
De bon curage pas n'el plaint. 
La f61unie el cuer li maint, 
Qu'ele pense faire s'ele puet ; 
Car ire h 50 la comuet. 
Kaherdin sigle amunt la mer 
E si ne fine de sigler 
De si la qu'il vent k ra[I]tre terre 
[U] vait pur la r^ine querre : 
Qo est Tentr^e de Tamise ; 
Vait en amunt k marchandise 
En la buche, dehors I'entree ; 
En un port a sa nef ancree, 
A sun batel en va amunt 
Dreit k Lundres^ desuz le punt; 
Sa marchandise iloc descovre, 
Ses dras de seie pleie e ovre. 
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LUndres est mult riche cit6, 
Meliur n'ad en cristiente. 
Plus vaillante, ne melz asise, 
Melz gauarnie de gent preisee. 
Mult aument largesce e honur, 
Cunteinent sei par grant baldur. 
Le recovrer est de Engleterre, 
Avant d'iloc n'el estuet querre. 
Al pe del mur li curt Tamise^ 
Par \h vent la march[e]andise 
De tutes les [terres] qui sunt 
U marcheant cristien vunt. 
Li hume i sunt de grant engin. 
Venuz i est dan Kaherdin 
Oue ses dras, k ses oisels, 
Dunt il ad de bons e de bels. 
En sun pung prent un grant ostrur 
E un drap d'estrange culur 
E une cupe ben turee^ 
£ntaill6[e] e neel^e ; 
Al rei Markes en fait present, 
E li dit rais[u]nablement 

F 
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Qu'od sun aveir vent en sa terre 

Pur altre ganir e conquerre : 

Pais li doinst en sa regiun 

Que pr^s n'i seit et achaisun, 

Ne damage n'i ad ne hunte 

Par chamberlens ne par vescunte. 

Li reis li dune ferm[e] p^s, 

Oiant tuz iceus del pal^s ; 

A la reine vait parler, 

De ceis avers li volt mustrer. 

Un afi9ail ovre de or fin 

Li port en sa main Kaherdin, 

Ne qui[d] qu'el s^cle melliur seit, 

Presen[t] h la reine em fait. 

Li ors [en] est mult bons, ce dit ; 

Unques Ysolt melliur ne vit. 

L'anel Tristran de sun dei oste, 

Just[e] I'altre le met encoste 

E dit : " Rein[e], ore veiez : 

Icest or est plus colurez 

Que n'ez li ors de cest anel ; 

Nequident cestu tenc si bel.*' 
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Cum la r^ine Tanel veit 
De Kaherdin tost s'aperceit ; 
Li quers li change e la colar, 
E suspire de grant dolur, 
Ele dute k oi'r noyele, 
Kaherdin une part apele> 
Demande si anel vult vendre 
E quel aveir il en vult prendre 
U s'il ad altre marchandise. 
Tut i^o fait-ele par cuintise, 
Car ses gardes decevre yolt. 
Kaherdin est suz k Ysolt : 
" Dame, fait-il, ore entendez, 
^0 que dirrai si retenez. 
Tristran vus mande cum[e] druz 
Amiste, servise e saluz 
Cum k dame, cum k s'amie 
En qui main est sa mort e sa vie ; 
Liges hume vus est e amis^ 
A vus m'ad par busing tramis, 
Mande k vus jk n'aurat confort, 
Se n'est par vus, k ce8t[e] mort ; 
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Salu de vie ne santez^ 

Dame; si vus n'i li portez. 

A mort estnavr^ d'un espe, 

[Dunt] li acers fud entusche. 

Nus ne poum mires trover 

Ki sachent sun mal mecinen 

Itant s'en sunt j^ entremis 

[Mult] que tut sun cors unt malmis. 

II languist e vit en dolur, 

En anguise e en puur ; 

Mande h vus qu'il ne murad mie 

Se il n'en ad la vostre aie^ 

£ pur 90 vus mande par mei^ 

Si vus sumunt par cele fei 

E sur icel[e]s 16altez 

Que vus, Ysolt, k li devez, 

Pur ren del munde ne lassez 

Que vus h lui ore ne vengez ; 

Car unques mais n'en ot mester, 

E pur 50 n'el devez lasser. 

Ore vus membre de[s] granz amurs 

E des peines e des dolurs 
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Qu'entre vus dous avez suffert. 
Sa vie e sa juvente pert. 
Pur vus ad este eissillez, 
Plusurs feiz del rengne chach[e]z ; 
Le reis Markes en ad perdu. 
Pensez de[s] mals qu'il ad eu. 
Del covenant vus dest remembrer 
Qu'entre vus fud al desevrer 
Einz el jardin il le baisastes. 
Quant vus cest anel li dunastes, 
Promistes li vostre amiste : 
Aiez, dam[e]y de li pete. 
Si vus ore n'el sucurez 
Jamais certes n'el recovrez, 
Senz vus ne puet il pas gaurir : 
Pur 50 vus i covent venir. 
Car vivre ne puet altrement. 
Igo vus mande Idalment, 
De seingnes cest anel emveie ; 
Gardez-le, il le vus otreie.'* 
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QUant Ysolt entent cest message 
Anguice est en sun oui*a^e 
E peine e pit6 e dolur, 
Unques uncore n'ot maiir. 
Ore penz forment e suspire 
E Tristran sun ami desire, 
Mais ele ne set coment aler; 
Ou Brengien en vait parler, 
Cunte li tute I'aventure 
Del venim, de la navreure, 
La peine qu'ad e la dolur 
E coment gist jus k langur, 
Coment e par qui I'a mand6e, 
U sa plaie n'ert j^ san6e>; 
Mustre li a tute Tanguise, 
Puis prent conseil que faire puisse. 
Ore coraence le suspirer 
E [le] plaindre e le plurer 
E la peine e la pensance 
E la dolur e la grievance 
Al parlement qu[e] eles funt 
Pur la tristur que de lui unt. 
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Itant unt.parl6 nequedeuti 
Conseil unt pris a le parlement 
Qu'eles lur eire aturnerunt 
£ od Kaherdin s'ea inunt 
Pur le mal Tristran conseiller 
£ k sun grant bosing aider ; 
Aprestent sei contre le seir^ 
Pement 50 que vuelent aveir ; 
Tresque li altre 4orment tuit, 
A cele[e] s'en vunt la nu[i]t 
Mult cuintement, par grant eur, 
Par une posteme de le mur 
Que desur Tamise estoit. 
A flod muntant Teve i veneit. 
Le batel [i] esteit tut prest, 
La reine entree i est ; 
Nagent [e] siglent od le trait, 
Ysnelement al vent s'en vait; 
Mult par c'elforcent del esp[I]eiter, 
Ne fusent unques de nager 
Desi Ih qu'^ le grant nef sunt, 
Levent les tres e puis s'en vunt 
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Tant cum li venz les puet porter 
Eurent la lungure de la mer, 
La terre estrange conteriant 
Par devant le porte de Wizant, 
Par Buluingne e par Treisporz^ 
Li vent lur ert portanz e fort 
E la nef leg^re ki's guie. 
Passent par devant Normendie, 
Siglent joins e leement, 
Kar ore unt a lur talent. 

TRistran^ qui de sa plaie gist, 
En sun lit forment languist ; 
De ren ne puet confort aveir, 
Mecine ne li put vailler, 
Ren qu'il face ne li ajue, 
D'Ysolt desire la venue, 
II ne coveite altre ren, 
Senz li ne puet aveir nul ben, 
Pur li est qo qu[e] il tant vit ; 
Languist, atent la en sun lit. 
En espeir est de sun venir 
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£ que sun mal deive gaurir, 
E creit qu[e] il senz li ne vive. 
Tut jurs emuet k la rive 
Pur ve[e]r si la nef revent : 
Altre desir al quer n'el tent ; 
£ sovent se refait porter 
Sun lit faire just[e] la mer 
Pur atendre e verla nef 
Coment ele sigle e k quel tref. 
Vers nule ren n'ad il desir 
Fors sulement de le sun venir ; 
En 90 est trestut sun pens^, 
Sun desir e sa volenti. 
Quanqu'ad el mund mis ad k nent 
Se la reine k lui ne vent ; 
£ raporter 90 fait sovent 
Pur la dute qu'il en atent, 
Kar il se crent qu'ele n'i venge 
£ que lealte ni li tenge, 
£ volt melz par altre oi'r 
Que senz li veie la nef venir. 
La nef desire pur veer, 
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Mais le faillir ne yul[t] saveir.- 
En sun quer en est angus9us 
£ de li veer desirus ; 
Sovent se plaint si sa muiller^ 
Mais ne li dit sun desire[r] 
Fore de Kaherdin qui ne vent. 
Quant tant demure mult se crent 
Qu'il na[i]t espleite sa fesance. 
Oiez pituse desturbance, 
Aventure mult doleruse 
£ a trestuz amanz pituse, 
De tel desir, de tel amur ; 
NVistes unc greniur dolur. 
La u Tristran atent Ysolt, 
£ la dame venir i volt, 
Aprfes de Tareine est venue ; 
E issi ke la terre unt veue 
Bait sunt e siglent leement. 
Del s^ust lur sal[i]t un vent 
£ fert devan[t] en mi eel tref, 
Refrener fait tut[e] la nef. 
Curent al lof, le sigle turnent, 
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Quel talent qu'aient s'en retument. 

Li venz s'esforce e leve Tunde, 

La mer se muet qui est parfunde, 

Truble li tens, Fair epessist^ 

Levent wages, la mer nercist, 

Pluet e grisille e creist li tenz, 

Rumpent bolmes e hobens, 

Abatent tcef e vunt ridant 

Od Tunde eod le vent wacrant: 

Lur batel.orent en mer mis, 

Car pr^s furent de lur pais. 

A mal6ur I'unt ublie, 

Une wage I'ad d^pesce. 

Al meins ore i unt tant perdu, 

Li orage sunt tant creu 

Que eskipre n'i ot tant preisez 

Que [i]l puest estre sur ses pez. 

Tuit i plurente tuit se pla[ing]nent, 

Pur la poUr grant dolur maingnent : 

Dune dit Ysolt : '' Lasse ! chaitive ! 

Deus ne volt pas que jo tant vive 

Que jo Tristran mun ami veie 
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Ne je em mer volt que jo seie. 
Tristran, s'^ vus parle eusse, . 
Ne me calsist se puis moruse. 
Beals amis, quant oret ma mort 
Ben sai puis n'aurez jsl confort. 
De ma mort au[r]ez tel dolur, 
A ce qu'avez si grant langur^ 
Que ja puis ne purrez gaurir. 
En mei ne remaint le venir. 
Se Deus [le] volsist jo venise, 
De vostre mal m'entremeisse, 
Car altre dolur n'a-jo mie 
Fors de §o que n'avez a'le. 
Qo est ma dolur e ma grevance 
E al cuer en a[i] grant pesance 
Que vus n'aurez, amis^ confort, 
Quant jo muer, contre vostre mort. 
De la meie mor[t] ne n'est ren, 
Quant Deu la volt jo l[a] vul ben ; 
Mais tresque vus, amis, Torrez 
Jo sai ben que vus en murrez. 
De tel manure est nostre amur : 
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Ne puis 8en[z] vus sentir dolur^ 

Vus ne poez senz moi murrir^ 

Ne jo sen[z] vus ne puis p^rir. 

Sejodeiemmerp^riller, 

Dun[c] vus estuet h terre veir, 

Neier ne poez pas h terre. 

Venu m'estest en la mer querre. 

La vostre mort vei devant mei 

£ ben sai que tost murrir dei. 

Amisy jo fail ^ mun desir^ 

Car en voz braz quidai murrir 

En un sarcu enseveiliz ; 

Mais nus Tavum ore failliz. 

Uncore puet il avenir si. 

Car jo dei neier ici 

E vus, 90 crei, devez neier, 

Uns peissuns peut nus dous. manger : ^ 

Eissi aurum par aventure, 

Bels amis, une sepulture. 

Tel hume prendre le purra 

Ki noz cors i reconuistera 

E fra en puis si grant honur 
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Cume covent k nostre amur. 
^ que jo di estre ne puet ; 
£9 se Deu le vult^ si estuet 
En mer^ amis, que querreiez, 
Ne sai que vus i fes[i]se2 ; 
Mais jo i sui, si i murrai, 
Senz vus, Tristran, i neerai ; 
Si m'est beals, dulz, suef confort 
Que ne sav[e]rezj^ mamort 
Avant d'ici n'ert maisoie : 
Ne sai, amis, qui [vus] la die. 
Apruef mei lungement vivrez 
E ma venue atendrez. 
Se Deu plaist, vus poez garir : 
Qo est la ren que plus desin 
Plus coveit la vostre sant^ 
Que d'ariver n'ai volenti ; 
Car vers vus ai si fine amur. 
Amis, dei-jo aveir poiir, 
Puis ma mors si vus en garissez, 
Qu*en vostre vie m'ubliez 
U d'altre femme [amur] aiez ? 



1684] DE TRISTAN. 79 

TristraD; apruef la xneie mort^ 

Amis d'Ysolt as-Blanches-Mains, 

Certes m'en crem e dut, almis. »^ ^K^^.-n^/ 

y 

Ne sai se jo duter en dei ; 
Mais se mort fussez devant moi^ 
Apruef vus cur[t] terme vivreie. 
Certes ne sai que faire deie, 
Mais sur tute ren vus desir. 
Deu nus doinst e[nse]mble venir 
Que jo, amis, gaurir vus pu[i]s8e, 
U nus dous murrir d'un anguisse !'' 

TTant cum dure la turmente, 
^ Ysolt se plaint, si se d^mente. 
Plus de cine jurs en mur dure 
Li orages e la laidure. 
Puis chet li venz e belz tens fait. 
Le blanc sigle unt amunt trait 
E siglent amunt grant espleit 
Que Kaherdin Bretaine veit. 
Dune sun[t] joius e 16 e bait 
£ traient le sigle ben halt 
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Que luin se puisse apercever 
Quel 36 seity le blanc u le neir. 
De lung volt mustrer la colur^ 
Car §0 fud al derein jur 
Que Tristran lur avei[t] r[e]mis 
Quant il turnerent del pais. 
A go qu*il siglent leement 
' 'I Leve li chlaz e fait le vent 
Eissi qu'il ne poent sigler. 
Mult suef e pleine est la mer^ 
Ne 9a ne la lur nef ne vait 
Fors itant cum I'unde la trait^ 
Ne lur batel n[e] unt-il mie : 
Or i est grant I'anguserie. 
Devant eus prfes veient la terre, 
N'unt vent dunt la puisent requerre ; 
Amunt, aval vunt dune wacrant 
Ore arfere e puis avant ; 
Ne poent lur eire avancer : 
Mult lur avent grant encumbrer. 
Ysolt est mult ennuiee, 
La terre veit qu'ad coveitee 
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£ si n'i pot mie avenir, 
A poi ne muer[t] de sun desin 
Terre desirent en la nef, 
Mais il lur vente trop suef. 
Sovent se claime Ysolt chative. 
La nef desirent a la rive^ 
Uncore ne la virent pas. 
Tristrans en est dolenz e las, 
Sovent se plaint, sovent suspire 
Pur Ysolt que tant [il] desire, 
Plure de oilz, siin cors detuert, 
A poi que del s*ir[e] ne muert. 
En eel anguise, en eel ennui, 
Vent la femme Ysolt devant lui, 
Purpense [sei] de grant engin, 
Dit : " Amis, ore vent Kaherdin. 
Sa nef ai v6ue en la mer, 
A grant peine Tai veu sigler; 
Nequident joT ai si v6ue 
Que pur la sue Tai coneue. 
Deus duinst que tel novel aport 
Dunt vus al quer aiez confort ! " 

G 
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Tristrans tresalt de la novele, 
Dit k Ysolt : " Amie bele, 
Savez pur veir que c'est sa nef, 
Or me dites quel est le tref." 
^0 dit Ysolt : " Jo'l sai pur veir. 
Sachez que le sigle est tut neir. 
Trait Punt amunt e leve halt 
Pur go que li venz lur [de]falt." 
Dunt a Tristran si grant dolur 
Unques n'odi u aurad maiiry 
£ tume sei vers la parei ; 
Dune dit : *^ Deus salt Ysolt e mei ! 
Quant a moi ne volez venir 
Pur vostre amur m*estuet murrir, 
Jo ne puis plus tenir ma vie ; 
Pur vus muer, Ysolt, bele amie. 
N'avez pite de ma langur, 
Mais de ma mort aurez dolur. 
^o m'est, amie, grant confort 
Que pit6 aurez de ma mort," 
« Amie Ysolt !" treifez dit, 
A la quarte rent resp[e]rit. 
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Idunc plurent par la maisun 

Li chevaler, li compaingnun. 

Li criz est hal[t], la pleinte grant. 

Saillient chevaler e serjanz 

E portent li hors de sun lit. 

Puis le chuchent sur un samit, 

Covre[nt] le d'un plaie roie. 

Li venz est en la mer ley6 

E fert sei en mi liu del tref^ 

A terre fait venir la nef. 

Ysolt est de la nef issue^ 

Ot les granz plaintes en la rue, 

Les seinz as musters, as chapeles ; 

Demande as humes quels novel[e]Sy 

Pur quei il funt tel son6iz 

£ de quei seit li plur^iz. 

Uns anciens dune li [a] dit : 

** Bele dame, si Deu mVit, 

Nus avum issi grant dolur 

Que unques genz n'orent maiir. 

Tristran, li pruz, li francs, est mort : 

A tut ceus del rengne ert desconfort. 
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Larges estoit as bosungius, 

A grant ai'e as dolerus. 

D'une plaie que sun cors ut 

En sun lit ore endreit murut. 

Unques si grant chaitivesun 

N'avint a ceste regiun." 

Tresque Ysolt la novele ot 

De dolur ne puet suner mot ; 

De sa mort ert si adolee. 

La rue vait des[a]flublee 

Devant les altres el pal^s. 

Bretun ne virent unques m^s 

Femine del la sue bealte, 

Mervellent sei par la cite 

Dunt ele vent, ki ele seit. 

Ysolt vait la ou le cors veit, 

Si se turne vers orient, 

Pur lui prie pitusement : 

** Amis Tristran, quant mort vus vei, 

Par raisun vivre puis ne dei. 

Mort estes pur la mei[e] amur, 

E jo rauer, amis, de tendrur 
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Quant a tens ne poi venir/' 
Dejuste lui va dune gesir, 
Embrace li e si s'estent, 
Sun espirit aitant rend. 



? 



84 LE ROMAN [1793 

Larges estoit as bosungius^ 

A grant ai'e as dolerus. 

D'une plaie que sun cors ut 

En sun lit ore endreit murut. 

Unques si grant chaitivesun 

N'avint h ceste regiun." 

Tresque Ysolt la novele ot 

De dolur ne puet suner mot ; 

De sa mort ert si adolee, 

La rue vait des[a]flublee 

Devant les altres el pal^s. 

B re tun ne virent unques m^s 

Femme del la sue bealte, 

Mervellent sei par la cite 

Dunt ele vent, ki ele seit. 

Ysolt vait la ou le cors veit, 

Si se tume vers orient, 

Pur lui prie pitusement : 

" Amis Tristran, quant mort vus vei, 

Par raisun vivre puis ne dei. 

Mort estes pur la mei[e] amur, 

E jo rauer, amis, de tendrur 
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^1 ^RisTRAN sujume en sun pais, 
-^ Dolent, murnes, tristes^pensifs ; 
Purpenset soi ke faire pot, 
Kar a[l]cun confort lu estot ; 
Confort lu estot de guarir, 
U si 90 nun melz volt murir ; 
Melz volt murir h une faiz 
Ke tut dis estre si destraiz, 
E melz volt iine faiz murir 
Ke tut tens en peine languir. 
Mort est assez ki en dolur yit. 
Penser confunt hume e ocist. 
Peine, dolur, penser, ahaan 
Tut ensement confunt Tristran. 
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II veit ke il [ne] puet guarir : 
Senz cunfort lui estot muiir. 
Ore est^il dune de la mort cert 
Quant il sa amur, sa joie pert; 
Quant il pert la reine Ysolt 
Murir desiret, murir volt, , 
Mais sul tant ke il la. soUst 
Ke il pur la sue amur murrust ; 
Kar si Ysolt sa mort saveit 
Si vieus plus suef en miirreit. 
Vers tute gent se c^le e doute, 
Ne volt vers nul descoverir le dute; 
II s'en celety so en est la fin. 
Vers sun compaingnun Kaherdin ; 
Kar 90 cremeit, si li cuntast, 
De sun purpens ke il en ostast ; 
Kar 50 pensout e §o voleit 
Aler en Engleterre droit, 
Nent a cheval, mais tut a p6, 
Ki le pais ne seit a[l]terre ; 
Kar il [i esteit] mult cunuz, 
Si serrait tost aparceuz; 
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Mais de povre horn ki h p6 vait 
Ne en est tenu gu^res de plait. 
De povre message e nu 
Est poi de plait en curt tenu. 
II se penset si desguiser 
E sun semblant si remuer 
Ke ja nuls horn ne lu conestrat 
Ke Tristran seit tant n'el verrat. 
Parent procein per ne ami 
Ne pot saver le estre de li. 
Tan[t] par se covre en sun curage 
Ke k nul n^el dit, si fait ke sage ; 
Kar suvent avent damage grant 
Par dire sun conseil avant. 
Ki si c^last e n^el deist 
Ja mal, so crei, ne encursist. 
Pur conseil dire e descuvrir 
Solt maint mal suvent [a]venir. 
La gent en sunt mult disturb^ 
De so ke vunt suvent pelis6. 
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II veit ke il [ne] puet guarir : 
Senz cunfort lui estot muiir. 
Ore est-il dune de la mort cert 
Quant il sa amur, sa joie pert; 
Quant il pert la r6ine Ysolt 
Murir desiret, murir volt, . 
Mais sul tant ke il la. soUst 
Ke il pur la sue amur murrust ; 
Kar si Ysolt sa mort saveit 
Si veus plus suef en murreit. 
Vers tute gent se c61e e doute, 
Ne volt vers nul descoverir le dute ; 
II s'en celet, so en est la fin. 
Vers sun compaingnun Kaherdin ; 
Kar 90 cremeit, si li cuntast, 
De sun purpens ke il en ostast ; 
Kar 90 pensout e 90 voleit 
Aler en Engleterre droit, 
Nent a cheval, mais tut h p^, 
Ki le pais ne seit a[l]terre ; 
Kar il [i esteit] mult cunuz, 
Si serrait tost aparceuz; 
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" En Engleterre/' funt cil si joie. 

Tristran respunt al notiner : 

" A joie i pussez-vus aler ! 

Sennurs, kar me portez od vus : 

En Bretaine aler volum-nus." 

Cil li ad dit: " Ben [jo] le grant; 

Entrez dune tost, venez avant." 

Tristran i vent e si entre enz. 

El vail amunte si fert li yenz. 

A grant esplait s'en vunt par le unde, 

Trenchant en vunt la mer parfunde. 

Mult unt bon vent a grant plente, 

A plaisir e lur volunte ; 

Tut droit vers Engleterre curent, 

Dous nuiz e un jur i demurent, 

Al secund jur venent al port, 

A Tintagel, si droit record. 

LI roi Marces i surjurnout, 
Si f^sait la r6ine Ysolt ; 
E la grant curt iloc esteit 
Cum li rais si custume aveit. 
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Tiltagel esteit un chastel 
Ki mult par ert [e] fort e bel. 
Ne cremout asalt ne engin ki vaile, 
Sur la mer en Cornuaile^ 
La tur qu'erre fort e [mult] grant« 
Jadis la ferm^rent j 6ant. 
De marke sunt tut li quarel 
Asisy e vint mult ben e beU 
Eschekerez esteit le miir 
Si cum de sinopre e de azur ; 
E nez al chastel esteit une porte> 
Ele esteit bele e grant e forte, 
5 Ben ferreit le entre e le issue. 

Par dous prudumes d^fendue. 

LA gurvirnout Marces li reis 
Od Bretuns e od Cornwaleis 
Pur le chastel ke il amout ; 
Si feseit la rai'ne Ysolt. 
Plentet i out de praerie, 
Plentet de bois, de venerie, 
De euves duces, de pescherie& 
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E des beles guuaineries. 

Les nefs^ ki par [la] mer siglouent, 

Al porte del cbastel arivouent. 

Par mer iloc al rei veneient 

Genz de autres terras ke il querreient 

E li estrange e li priy6 : 

E pur so le ad il ename. 

Li leus ert beus e d^litables, 

Li pais bons e profitables, 

£ si ill jadis apelez 

Tintagel li Chastel-Fiez. 

Chastel-Fai fa dit k droit, 

Kar dous faiz le an se perdeit. 

Li passant destrent pur veir 

Ki dous faiz le an n'el pot Ten veir 

Hume del pais ne nul bom 

Ja grant guarde ne prenge nom, 

Une en uline autre en este : ' « 

So dient la gent del vingn^. 

La nef Tristran est ariv6, 

El port senement est enancre. 
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TRistran salt bus, si s'en ist 
E sur la rive si se asist, 
Nuveles demande e enquert 
Del rai Marces e li il ert. 
Horn lu dit ke en la vile esteit 
E [ke] grant curt tenu[e] aveit. 
" E ii est Ysolt la rai'ne 
E Brengien sa bele mescbine ?'* 
" Par fait ! e eus [il] sunt ici, 
En 50 n'at gufere ke je les vi ; 
Mais certes la ra'ine Ysolt 
Pensive est cum ele solt/* 

TRistran, quant ot Ysolt numer, 
Del quer cumence il supirer^ 
Purpenset s'ai de une vaidi[e] 
Cum il purrat veer sa amie. 

BEn set ke il n'i p[ur]rat parler 
Pur nul engin ke il pot truver. 
Proeisse ne lu pot valer, 
Sen ne cuintise ne saver ; 
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Kar Marces li rois, so set-il ben, 
Le het sur trestute ren ; 
E si il vif prendre le poeit^ 
II set ben ke il le ocireit 
Dune se purpense de sa amie 
E dit: '^ Ki en cbeut si il me ocie ? 
Ben dai murir pur sue amur. 
Las ! jk me mur [-jo] chescun jur. 
Ysolt, pur vus tant me doil, 
Ysolt, pur vus ben murir voil. 
Ysolt, si ci me saviez 
Ne sai si k mai parleret. 
Pur vostre amur sui afolez. 
Si sui venu, e n'el savez. 
Ne sai cument parler od vus. 
Pur 90 sui tant anguissus. 

ORe voil espruver autre ren, 
Saver si ja me vendreit ben : 
Feindre mei fol e faire folie ; 
Dune n'est-90 sen e grant veisdie ? 
Cuintise est. Quant n'ai liu e tens 

H 
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Je ne puis faire nul greinur sens. 
Tels me tendra pur asote 
Ke plus de lu serrai sene, 
E tels me tendra pur bricun 
Ki avera plus fol en sa maisun." 

^ I ^Ristran ^ cest conseil se tient^ ' 
^ Un peschur vait ki vers lui vient. 
Une gunele aveit vestue 
De un esclayine ben velue. 
La gunele fu senz gerun, 
Mais desus out un caperun. 
Tristran le vait, vers lu le ceine. 
En un repost li [il] I'enmaine : 
" Amis, fet-il, changuns [nos] dras. 
Li mens sunt bons ke tu ^.veras. 
Ta cote averai ke mult me plest, 
Kar de tels dras suvent me vest." 
Li pescher[e]s vit les dras bons. 
Prist les, si li dunat les sons ; 
E quant il fu saisi des dras, 
Lez fu, si s'en parti cbaut pas. 
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TRistran unes forces areit, 
II meimes porter les soleit ; 
De grant manure les amat, 
Ysolt les forces lu donat ; 
Od les forces baut se tundi^ 
Ben senile fol u esturdi ; 
En apr^s se tundi en croiz. 
Tristran sout ben muer sa Toiz ; 
Od un berbete teinst sun vis 
Ke il aporta de sun pais, 
II oinst sun vis de la licur, 
Puis en nerci^ si muad culur : 
N'aveit bume ki almunde fust 
Ki pur Tristran le [re]cunust 
Ne ki Tristran le en tris^ast 
Tant n'el v6ist u escutast. 
II ad de une baie un pel pris 
E en sun col le ad-il mis, 
Vers le cbastel en volt tut dreit ; 
Chaskun ad pour ke il vait. 



;".:-■./.- 
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T I portiers, quant il le ad v6u, 
^-^ Mult le ad con fol bricun tenu ; 
II li ad dit : " Venez avant. 
U avez-vus demure tant?" 

T I fols respunt : *' As noces fui 

-L' Le abe de Munt, ki ben cunui. 

Une habesse ad espusee, 

Une grosse dame vel^e. 

II ne ad prestre ne abee, 

M oine ne clerc ordinee 

De Besengun d^s ke al Munt^ 

De quel manure ke il sunt, 

Ki ne serunt mand^ as noces ; 

E tuz i portent pels e croces 

En la lande, suz bel encumbre. 

La sailent e juent en le umbre. 

Je me parti pur so ke dai 

Al manger ui servir le rai.*' 



L 



I porter H ad respundu : 
" Entrez, fis Urgan le Velu. 
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Graz e velu estes assez, 
Urgan en so ben resemblez.'* 
Li fol entre enz par le wiket. 
Encuntre lui curent li valet, 
Le escrient cum horn fet lu : 
" Veezlefol! hu! hu! hu ! hu!" 
Li valet e li esquier 
De buis le cuilent arocher ; 
Par la curt le vuht cunvaiant 
Li fol valet ki vunt swiant. 
II lur tresturne mult suvent 
£ fert ki li gacte h tanlent. 
Si uns Tasalt devers le destre, 
II tume e fert devers senestre ; 
Vers Pus de la sale aprochat, 
Le pel el col, dedenz entrat. 



SEnes s'en apargout li rais 
LsL u il sist al mestre dais, 
II dit : " Ore vai un bon sergant, 
Fetes-le mai venir avant" 
Plusurs sailent, cuntre lui vunt, 
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En sa guisse saluet le unt ; 
Puis si amen^rent le fol 
Devant le rai, le pel el col. 
Marces dit : " Ben vengez, amis. 
Dunt estez vus ? Ke av6s si quis V 

T I fols respunt : ** Ben vus dirrai 
-^-^ Dunt sui e ke je si quis [a]i. 
Ma mere fu une baleine, 
En mer hantat cume sereine ; 
M^s je ne sai h je nasqui. 
Mult sai [-jo] ben ki me nurri : 
Un grant tigre me alettat 
En une rocbe, il ele me truvat. 
Ele me truvat suz un perun, 
Quidat ke fusse sun foun, 
Si me nurri de sa mamele. 
Mais une sor ai-je mult bel[e] ; 
Cele vus durai, si volez, 
Pur Ysolt ki tant amez." 
Li rais s*en rit e puis respunt : 
" Ke dit la merveile de mund V 
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** Reisy je vus durai ma sorur 
Pur Ysolty ki aim par amur. 
Fesum bai^aipe, fesum change. 
Bon est asaer [chose] estrange. 
De Ysolt estes tut ennuez, 
A un[e] autre acuintez ; 
Baillez-moy Ysolt, jo la prendrai ; 
Reis, pur amur vus servirai." 

LI reis le entant e si s'en rit 
E dit al fol : '' Si Deu te ait, 
Si jo te doinse la raine 
Aver e mener en ta saisine. 
Ore me dis ke tu en ferei[e]s 
U en quel part [tu] la merraies.'' 
" Reis, fet li fol, Ih sus en le air 
Ai une sale ii je repair ; 
De veire est faite bel e grant, 
Li solail vait par mi raiant. 
En le air est e par nuez pent, 
Ne berce ne croUe pur vent 
De la sale ad une chambre 
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Faite de cristal e de Tambre ; 
Li solail, quant par matin lefrat, 
L[6]enz mult [grant] clarte rendrat.*' 

LI reis e li autre s'en rient, 
Entre [eus] parolent e dient : 
*' Cist est bon fol, mult par dit ben, 
Ben parole sur tute ren." 
" Reis, fet li fols, mult aim Ysolt, 
Pur ki mis quers se pleint e dolt. 
Je sui Trantris, ki tant le amai 
E amerai tant cum viverai." 

TSolt le entent, del quer suspire, 
-^ Vers le fol ad curuz e ire, 
[Dit] : " Ki vus fist entrer c[e]enz ? 
Fol, tu n'es pas Trantris, tu menz." 
Li fols vers Ysolt plus entent 
Ke il ne fesait vers le autre gent ; 
Ben aparceit ke ele ad irrur, 
Kar el vis mue la culur. 
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Puis dit apr^s : '^ Raine Ysolt, 
Trantris siii ki amer vus soli. 
Membrer Yus dai quant fui nauvrez, 
Maint hom[e] le saveit assez. 
Quant me combati al Morhout 
Ki Yostre tr^u aver volt. 
A tel hoiir me cumbati 
Ke je le ocis^ pas n'el ni. 
Malement i fu-je navres, 
Kar li bran en fu envenim^s ; 
L'os de la hanche me entamat, 
E li fors venim eschausfat^ 
En le OS s'erst, nercir le fist, 
E tel dolur puis i assist 
Ki ne poiit mire guarir : 
Si quidai [-jo] ben [en] murir. 
En mer me mis^ Ik voil murir : 
Tant me par nuat le languir. 
Li venz levat, turment[e] grants 
E cha^at ma nef en Irlant. 
Al pais me estoit ar[i]ver 
Ke jo deveie plus duter; 
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Faite de cristal e de I'ambre ; 
Li solail, quant par matin lefrat, 
L[6]enz mult [grant] clarte rendrat.*' 

LI reis e li autre s'en rient, 
Entre [eus] parolent e dient : 
'^ Cist est bon fol^ mult par dit ben, 
Ben parole sur tute ren." 
'' Reis, fet li fols, mult aim Ysolt, 
Pur ki mis quers se pleint e dolt. 
Je sui Trantris, ki tant le amai 
E amerai tant cum viverai." 

T Solt le entent, del quer suspire, 
^ Vers le fol ad curuz e ire, 
[Dit] : " Ki vus fist entrer c[6]en2 ? 
Fol, tu n'es pas Trantris, tu menz." 
Li fols vers Ysolt plus entent 
Ke il ne fesait vers le autre gent ; 
Ben aparceit ke ele ad irrur, 
Kar el vis mue la culur. 
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Ke pur Trantris numer te faitz. 
Ore te tol, ne huez m^s sur mei; 
Ne pris mie tes gas ne tei." 
Li fols se tume h cest mot, 
Si se fet ben tenir pur sot, 
II fert ces ke il trove en sa vei[e], 
Del deis h I'us les cumvei[e], 
Puit lur escrie : " Foles geaz, 
Tolez, issez puis de c[e]enz, 
Lassez moi e Ysolt consiler : 
Je la sui venu donner.'* 
Li reis s'en rit, kar mult li plest ; 
Ysolt ruyist e si se test. 

ELi reis s'en aperceit ben, 
Al fol ad dit: " Musart, 9a ven. 
N'est la raine Ysolt ta amie." 
" Oil, par fai ! je n'el ni mie." 

YSolt respunt : " Certes, tu menz. 
Metez le fol hors de c[e]enz." 
Li fol respunt tut en riant 
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£ dit a Ysolt sun semblant : 
" Ne vus menbre, raine Ysolt, 
Quant li reis envaer me volt, 
Cum si fist ? II me envaiat 
Pur vus, ke il ore esspuse ad. 
Je i alai cum[e] marchant, 
Ki aventure alai querant. 
Mult ere ha'i al pais, 
Kar le Morholt avei ocis ; 
Pur 90 alai cum[e] marchant. 
Si fis de 90 cointisse grant. 
Quere vus dui al os le rei 
Vostre sennur, ke je ci vei, 
Ki el pais n'ert nen cheriz, 
E je i fu durement hais ; 
Mais je ere chevaler mervilus, 
Mult enpemant e curajus, 
Ne dutai par mun cors nul home 
Ki fust d'Escoce treske a Rume." 



I 



Solt respunt : " Ore oi bon cunte. 
A chevalers feites-vus hunte. 
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Kar vous estes un fol naif. 
^o est dol ki tant estes vif. 
Tol-tei de ci, si Deu te ait." 
Li fols Tentent^ si se en rit. 

DUnc dit apr^s si faitement : 
" Raine dame, del serpent 
Membrer vus daitj ke je le ocis 
Quant jo vine en Yostre pais. 
La teste la severai des cors. 
La lange trenchai e pris hors, 
Dedenz ma chance le botai 
E del venim si eschaufai 
Ben cuidai estre morz enfin, 
Paumez me jeu lez le chemin. 
Voslre m^re e vous me vistes 
E de la mort me guaristes, 
Par grant meschine e par engin 
Me garistes[-vus] del venim. 



D 



El bain vus membre d enz jo sis. 
Hoc me aviez pris ocis, 
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Merveile grant voliez faire. 
Quant alastes me espeie traire 
E quant vus le ariez sach6e, 
Si la trovastes osch^e : 
Dunt pensastes^ e 90 £i dreit, 
Ke Morholt ocis en esteit. 
Tost purpensastes grant engin : 
Si defermastes vostre escrin 
[E] la p^ce dedenz truvastes 
Ke del teste al Morholt ostastes ; 
La p^ce junsistes al brant, 
Cele se joinst demaintenant. 
Mult par fustes granment osee 
Quant enz el bain od ma esp6e 
Me voilez sempres ocire. 
Mult par est femme de grant ire. 
La rai'ne en vint al cri, 
Kar ele vus aveit ben o'l, 
Ben savez ke je me acordai, 
Kar suvent merci vus criai, 
E je vus deveie defendre 
Vers celui ki vus voleit prendre. 
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Vus n*el prendriez en nul fuur, 
Kar il vus ert encuntre quor. 
Ysolt, jo vus en defend i. 
N'est vair 190 ke [jo] vus di ?" 

" 'VT'Estpasvair,einzestmensu[n]ge. 
-*-^ Mais vus recuntez vostre sunge. 
Anuit fustes ivre al cucher, 
E le ivrez vus fist sunger/* 
" Vers est. De itel baivre sui ivre 
Dunt je ne quid estre delivre. 

NE membre vus quant vostre pi^re 
Me baiUat vus, e. vostre m^re ? 
En la nef nus mistrent en mer, 
Al rai ici vus dui mener. 
Quant en haute mer nus meimes, 
Ben vus dirrai quai nus f<6imes« 
Li jur fu beus e fesait chaut, 
E nus fumes ben en haut. 
Pur la chalur 6ustes sei. 
Ne vus me[m]bre, fiUe de rai ? 
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De un hanap bumes andui, 
Vus en beustes e je en bui, 
Ivre ai este tut tens puis, 
Mais mal[e] ivrez mult i truis. 



99 



QUant Ysolt 50 entent e ot, 
En sun mantel sun chef enclot; 
Volt s*en aler e leve sus. 
Li rais la prent> si le aset jus. 
Par le mantel hermin le ad prise. 
Si le ad dejuste lui resise: 
" Sufrez un poi, Ysolt amie, 
Si par orum ceste folie. 
Fol, fet li reis, ore voil oir 
De quel mestier tu sez servir." 
Li fols a Marces respundi : 
" Reis e cuntes [jo] ai servi," 
'^ Sez-tu de chens ? Sez-tu de oisels ?" 
'* Oil, fet-il, jo oi des bels," 
Li fols li dit : " Reis, quant me plest 
Chacer en bois u en forest, 
Od mes levre[r]s prendra mes grues, 
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Ki volent 1^ sus par ces nues, 
Od limers les cingnes [je] preng, 
Owes blanches^ bises de reng ; 
Quant vois od mun [arc] berser hors, 
Mainz preng[-jo] plunjuns [e] butore." 

MArces del fol bonement rit, 
[S]i funt li grant e petit, 
Pus dit al fol : " Amis, beu fr^re, 
Ke sez-tu prendre en la riv^re ? " 

T I fols respunt [e] rit apr^s : 
-*— ' " Tut preng[-jo] quanque i truis, 
Kar je prendrai od mes osturs 
Les lus de bois e les granz urs ; 
Les senglers preng de mes girfaus, 
Jsl ne les guarde ne mims ne vaus ; 
De mes pitiz faucuns hauteins 
Prendrai les ch^vres e les daims, 
De esperver prendrai le gupil 
Ke est devers Lake-Gentil, 
De esmerelun preng le l^vre 
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/t&*i '. De Hobel, li kac e le b^vre. 

Quant veng ar^re k mun ostel. 
Dune sai ben eskermir de pel : 
Nul ne se cuverat tant ben 
Ke il ne ait aukes del men. 
Ben sai partir les tisuns 
Entre esquiers e garsuns^ 
Ben sai tenprer harpe e rote 
£ chanter apr^s a la note ; 
Riche ra'ine^ sai amer, 
Si n'at sus eel amand mun per ; 
Od cultel sai doler eospels, 
Je un les puis par ces rusels ; 
Renne, sui-je bon menestrel^ 
Ui vus a[i] servi de mun pel.*' 
Puis fert el pel envirun sei : 
" Tolez, fet-il, desur le rei ; 
A voz ostels tost en alez. 
N'avez mange ? ke demurrez ? " 



L 



I reis s'en rit a ehaseun mot. 
Mult od bon deduit del sot; 
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Puis cummande k un esquier 
K'i[l] li amenet sun destreiv 
Dit k*i[l] aler dedure volt 
Cum k custume faire solt. . 
Cil chevaler se vunt od lui 
E li e si quier hors pur Tennui. 

" O Ire, merci, 50 dit Yso|t, 

^ Malade sui, le chef me dolt ; 
En ma chambre irrai reposer, 
Ne puis ceste noise escuter." 
Li reis atant aler le lait ; 
E ele salt sus, si s'en vait, 
En sa chambre vent mult pensive, 
Dolente se claime e chaitive, 
A sun lit vent, desus se sist. 
Mult fu li dol grant ke ele fist : 

" T Asse ! fait-ele, pur quei nasqui?^ 

-*— ' Mult ai le quer gref e marri. 
Brengien, fait-ele, bele sor, 
Certes k poi [ke] ne me mor ; 
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E melz me serait fusse-jo mort. 
Kam ma vie est dure e fort, 
Quant je vai tut mes contraire, 
Certes, Brengien, ne sa[i] quai faire ; 
Kar la enz est un fol venuz, 
Ki mult est haut en croiz tunduz. 

» 

A mal ure i vint-il hui, 
Kar mult me ad fait grant ennui. 
Certes, cist fol, cist jugler[e]s, 
II est divins u enchanteres, 
Kar il set mun estre e ma vie 
De chef en chef, ma dulce amie. 
Certes, Brengien, mult me mierveil 
Ki li descufri mun conseil, 
Kar nus n'el sout, fors je e vus 
E Tristran, le conseil de nus; 
Mais cist tafur, men escient, 
Le set tut par enchantement : 
Unques nul hom plus veir ne dist, 
Kar unques de un mot ne mesprist.*' 
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BRengienrespunt: "Je pens pur droit 
K*i50 Tristran meimes soit." 
" Nul est, Brengien, kar cist est laiz, 
[E] bidus e mult conterfait ; 
E Tristran est tant alumez, 
Bels hom, ben fait, mult ensenez, 
Ne serroit truvez en nul pais 
Nul cbevaler de greinur pris : 
Pur §0 ne crerai-je u_wan 
K'i^o sait mun ami Tristran ; 
Mais cist fol soit de Deu maldit ! 
Malete soit le ure ke il vit ! 
E cele nef maldite sait 
En ki le fol en vint ssL endreit ! 
Dol fu ke il ne neat en le unde. 
La bors, en cele mer parfunde/' 

" ^THAisez, dame, dit Brengien, 

-*- Mult estes ore de male maine. 
U apreistes tel mester ? 
Mult savez ben escumiger/* 
" Brengien, kar m'ad fet dever. 
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N'oistes home si parler/' 

" Dame, je quid, par sen Johan, 

Ke il seit le messager Tristran." 

'^ /^ Ertes ne sai, n*el cunus mie ; 

^-^ M^s alez-i, mai bele amie, 
Parler od 11 si vus poez, 
Saveir si vus le cunustrez.'* 

BRengien salt sus, curteisse esteit, 
E vint en la sale tut dreit ; 
Mes ele n*i trovat serf ne franc 
Fors le fol seant sur un banc. 
Li autre en sunt tuz ale 
A lur ostels par la cite. 
Brengien le vait, de luin estu[i]t; 
E Tristran mult ben la cunuit, 
Le pel j eta lores de sa main 
E puis dit : " Ben vengez, Brengien. 
Franche Brengien, pur Deu vus pri 
Ki vus de mai aez merci." 
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BRengien respunt: " E je de quai 
Volez ke ai merci de tei V* 
" Echeles jd, sui-je Tristran 
Ki en tristur vif e en haan, 
Je sui Tristran ki tant se dolt 
Pur la amur la raine Ysolt/' 
Brengien li dit : " Nul estes veir, 
Si cum jo quid^ al men espeir." 
" Certes, Brengien, veirs, je le sui; 
Tristran oi nun quant ^k me mui, 
Je sui Tristran verre[ie]ment. 
Brengien, ne vus membre cument 
Ensemble partimes de Irlande ? 
Cume vus [fustes] en ma cumande 
E vus e la raine Ysolt, 
Ke ore cunustre ne me volt ? 
La raine, quant a mei vint 
E par la destre main vus tint, 
Si me baillat vus par la main. 
Membrer vus dait, bele Brengien, 
Ysolt e vus me cumandat. 
Mult [me] requist, bel me priat 
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K'en ma guarde vus receusse, 
Guaidasse al melz ke je pusse. 
Lores vus baillat un costeret, 
N'ert guferes grant, mfes petitet ; 
Dist ke vus ben le guardissez 
Cum s'amur aver voliez. 
Quant venimes en haute mer, 
Li tans se prist a eschaufer. 
Je avez vestu un blialt, 
Tressue fu, si oi chault ; 
Je oi sai, si a baivre demandai : 
Ben savez si vairs vus dis ai. 
Un valet, ki a mes pez sist, 
Levat e le costerel prist ; 
En lianap de argent versat 
La baivre ke il denz turnat, 
Puist me assist le hanap al poing, 
E je en bui a eel bosuing; 
La maite ofri a Ysolt, 
Ki sai aveit e baivre volt. 
Cel baivre, bele, mar le bui, 
E je unques mar vus cunui. 
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Bele, ne vus [en] membre-il?" 
Brengien respunt : " Par fai ! nenil." 

" -DRengien, despuis ki amai Ysolt, 

-^-^ A mil autre dire n'el volt. 
Vus le soustes e oistes 
E vus le uveraine consentistes. 
(^ ne sout nul ki fust el mund^ 
For vus treis de tuz §ous ki sunt." 
Brengien entent ke cil cuntat, 
Sun pas vers la chambre en abat. 
Cil salt sus, si Ta par siwi^ 
Mult par lu vait criant merci. 
Brengien est venu a Ysolt, 
Si li surrist cum faire solt. 
Ysolt culur muad e teinst 
E sempres malades se feinst. 
La chambre fu sempres voide[e], 
Kar la raine ert deshaite[e]. 



E 



Brengien pur Tristran alat, 
[Enz] en la chambre le menat. 
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Quant il vint enz e vit Ysolt 
II vait vers lu, baiser la volt ; 
Mais ele se traite lores ar^re. 
Huntuse fu de grant manure, 
Kar ele ne saveit quai fere dut 
E tressuat ii ele estut. 
Tristran vit ke ele Peschivat, 
Huntus fu, si se vergundat ; 
Si s'est un poi eret eii sus 
Vers le parei,.dejuste le us. 

Puis dit aukes de sun voleir : 
" Certes unkes ne quidai §o veir 
De vus, [Ysolt,] franche raine, 
Ne de Brengien vostre meschine. 
Alias ! ki tant ai vesquu 
Quant je cest de vus ai veu 
Ke vus en desdein me tenez 
E pur si vil ore me avez ! 
En ki me purreie mfes fier. 
Quant Ysolt ne me deing amer. 
Quant Ysolt a si vil me tient 
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Ke ore de mai ne li suvent ? 
Ohi ! Ysolt, ohi ! amie, 
Horn ki ben aime tart ublie. 
Mult valt funteine ki ben surt, 
Dunt li reuz est bon e ben curt ; 
E del ure ke ele secchist, 
Ke ewe n'i surt ne ewe ne ist. 
Si ne fet gueres a praiser. 
Ne fait amur quant voit boiser." 

YSolt respunt : " Frfere, ne sai 
£ vus esguardy si me esmai^ 
Kar je ne aperceif mie de vus 
Ke.seiez Tristran le Amerus." 
Tristran respunt : " Raine Ysolt, 
Je sui Tristran ke amer vus solt. 

*' ^T^ ^^^8 membre del seneschal ? 

-^^ Vers le rei nus teneit mal, 
Mis conpainz fu en un ostel^ 
Fumes juues par u el. 'V.i .: 

Par une nuit quant me issi^ 



i^ 
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II levat sus^ si me siuvi. 

II out negeZy si me trazat, 

Al paliz vint, utre passat, 

En vostre chambre vus enguatat 

E lendemain vus encusat. 

^o fu li primer ki al rei 

Nus [en]cusat, si cum je crei. 



" T^El naim vus redait ben membrer 

^-^ Ke vus soliez tant duter. 
II ne amad pas mun deduit, 
Entur nus fu e jur e nuit ; 
Mis i fu [pur] nus aguaiter 
E servit de mult fol mester. 
Senez fumes a une faiz. 
Cum amans ki sunt [mult] destraiz 
Purpensent de mainte veidise, 
De engin, de art, de cuintise, 
Cum il purrunt entre-assembler, 
Parler, envaiser e juer; 
Si feimes-nus, senez fumus, 
E[n] vostre chambre ii sumus; 
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Mais li fol naims de pute orine 
Entre noz liz pudrat farine, 
Kar par tant quid at saver 
Le amur de nus, si §o fust veir ; 
Mais je de §om'en averti, 
A vostre lit joinz peez sailli. 
Al sailer le bras me crevat 
£ vostre lit ensanglentat. 
Ar^re saili ensement 
£ le men lit refis sanglant. 



" T I reis Marces i survint atant 
-*— ' £ vostre lit truvat sanglant^ 
Al men en vint enelespas 
£ si truvat sanglant mes dras. 
Rai'ne, pur vostre amite 
Fu de la curt lores chasce. 
Ne membre-vus, ma bele amie^ 
De un[e] petit [e] druerie, 
Ke une faiz vus envaiai^ 
Un chenet ke vus purcha9ai ? 
E 50 fu le petit cr[e]u 
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Ke vus tant cher avez eu, 
E suvenir vus dait ben, 
Amie Ysolt, de un[e] ren. 



" /^Uant cil de Irland i la curt vint, 
V^ Li reis [I'Jonurrat, cher le tint. 
Harpeur fu, harper saveit 
Ben saviez ke cil esteit. 
Li reis vus dunat al harpeur. 
Cil vus amenat par baldur 
Tresque a sa nef e dut entrer. 
En bois fu, si le o'l cunter. 
Une rote pris, vine apr^s 
Sur mun destr6 le grant elez. 
Cunquis vus out par harper, 
E je vus cunquis par roter. 
Raine, suvenir vus dait 
Quant li rais congie me aveit, 
E je ere mult anguisus, 
Amie, de parler od us 
E quis engin, vine el vergez 
U suvent eimes enveisez ; 
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Desus UQ espin el umbre sis^ 
De mun cnivet les cospels fis 
K'erent enseignes entre nus 
Quant me plaiseit venir a vus. 
Une funteine iloc surdeit, 
Ki de la chambre curreit ; 
En ewe jetai les cospels. 
Aval les porta li niseis. 
Quant veiez la doleure 
Si [sajviez ben a dreiture 
Ke jo vendreie la nuit 
Pur envaiser par mun deduit. 

" T Ul iieims sempres s'en aperceut^ 

-Li Ai rei Marces cunter le curut. 
Li rais vint la nuit el gardin 
£ si est munte el espin. 
Jo vine aprfes ke mot ne soi ; 
Mais si cum je oi este un poi, 
Si aperceu le umbre le roi 
Ke sect a le espin ultre moi. 
Del autre part venistes-vus : 
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Ke vus tant cher avez eu, 
E suvenir vus dait ben, 
Amie Ysolt, de un[e] ren. 



" /^Uant cil de Irland k la curt vint, 
V^ Li reis [l']onurrat, cher le tint. 
Harpeur fu, harper saveit 
Ben saviez ke cil esteit, 
Li reis vus dunat al harpeur. 
Cil vus amenat par baldur 
Tresque h sa nef e dut entrer. 
En bois fu, si le oi cunter. 
Une rote pris, vine apres 
Sur mun destre le grant elez. 
Cunquis vus out par harper, 
E je vus cunquis par roter. 
Raine, suvenir vus dait 
Quant li rais congie me aveit, 
E je ere mult anguisus, 
Amie, de parler od us 
E quis engin, vine el vergez 
U suvent eimes enveisez ; 
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Ke od vus me laissasse chair. 
Ysolt amie^ n'est-§o vair ? 
Suef a la terre chai'stes 
E voz quissettes me auveristes^ 
£ m'i laissai chair dedenz^ 
E 50 virent tu[te]z les genz : 
Par tant fustes, ce je le entent, 
Ysolt, guari al serment 
Del sermeDt e de la lai 
Ke feistes en la curt le rai." 
La raine le entent e ot 
E ben ad note chescun mot, 
Ele Tesguard, del quer suspire, 
Ne set sus eel ke puisse dire, 
Kar Tristran ne semblout-il pas 
De vis, de semblanz ne de dras ; 
Mais a 90 ke il dit ben entent 
Ke il est veirs e de ren ne ment : 
Pur 50 ad el quer grant anguisse 
E ne set ke faire puisse. 
Folie serrait e engain 
A entriscer-le pur Tristran 

K 
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Certes, je ere dune poerus ; 
Kar je dutoie [mult], sachez, 
Ke vus trop vus [vus] hastisez ; 
Mais Deus n'el volt, sue merci ! 
^ Le umbre veistes^e je vi. 
Si vus en traisistes ar^re ; 
E vus mustrai ma prai^re 
Ke vus al rai me acordissez 
Si vus fare le puussez, 
U il mes guages aquitast 
£ del r^gne aler me lessast. 
Pur tant fumes lores sauvez, 
£ al rei Marces fu acordez. 

" TSolt, membre-vus de la lai, 

-^ £ feites, bele, pur mai. 
Quant vus eisistes de la nef, 
£ntre mes bras vus tint suef. 
Je me ere ben desguisee 
Cum vus me aviez mande, 
Le chef tenei[e] mult enbrunc 
Ben sa[i] quai me deistes dune 
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Tant bele cum se fust purtraite. 
Le entaileure de hi p^re 
Esteit bele de grant manure. 
En cele volte conversames 
Tant cum en bois nus surjurnames. 
Hudein mun chen, ke tant oi cher, 
Hoc le afaitai senz crier ; 
Od mun chen, od mun osteur 
Nus pessoie chascun jur. 

" T) Eine dame, ben savez 

A V Cum nus apr^ fumes trovez. 
Li reis m^imes nus trovat 
E li naim ke li menat ; 
Mais Deus aveit uvre pur nus. 
Quant trovat le espee entre nus 
E nus revimes de loins, 
Li reis prist le gant de sun poing 
E sur la face le vus mist 
Tant suef ke un mot ne dit, 
Kigr il vit un rai de soleil 
Ke out hall6 e fait vermeil. 
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Li reis s'en [est] alez atant, 
Si nus laissat [iloc] dormant, 
Puis ne out nul suspeziun 
Ke entre nus oust si ben nun. 
Sun mal talent nus pardonat 
E sempres pur nus envoiat. 



TSolt, membre[r] vus dait ben 



Dunt vus donai Huden, munchen. 
K'en avez fet? Mustrez-le mai?'' 
Ysolt respunt : " Je le ai, par fai ! 
Cel chen ai dunt vus [me] parlez. 
Certes ore endreit le verret. 
Brengien, ore alez pur le chen, 
Amenez-le od tut le lien.*' 
Ele l^ve e en pez sailli, 
Vint a Huden, e oil joi*, 
E le deslie, aler le lait ; 
Cil junst les pez, si s'en vait. 

TRistran li dit : " ^a ven, Huden, 
Tu fus jk men, ore te repren." 
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Huden le vit, tost le cunuit, 

Joie li fist cum faire dut 

Unkes de chen ne 0*1 retraire 

Ke post merur joie faire 

Ke Huden fist a sun sennur : 

Tant par li mustre grant amur, 

Sur lui curt, leve la teste, 

Unc si grant joie ne fist be8t[e], 

Rute del vis, fert del pe ; ^^ * 

Aver en poust Ten gran pite* 

ISolt le tint h grant merveille, 
Huntuse fu, si devint vermaille 
De §0 k'i[l] li fist le joie 
Tantost cum il sa voiz 01, ^ 

Kar il ert fel e de puite aire 
E mordeit e saveit mal faire 
A tuz ices ki od lu juoent 
E tuz ices ki['l] manioent. 
Nul n'i poeit se acuinter 
Ne nul n'el poeit manier 
Fors sul la rai'ne e Brengien : 
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Tant par esteit de mal maine 
Depuis ke il sun mestre perdi, 
Ki le afaitat e ki le nurrL 

TRistran icist Huden e tient 
E dit k Ysolt : <* Melz li suvient 
Ke jo le nurrij ki le afaitai 
Ke vus ne fai ki tant amai. 
Mult par at en chen grant franchise^ 
£ en femme grant feintise." 

T Solt Tentent e culur mue, 
-^ E anguisse fremist e tressue. 
Tristran li dit: « Dame r6ine. 
Mult suliez estre enterine. 

" T) Emembre-vus cum al vergez, 

A^ U ensemble fumes cuchez> 
Li rais survint, si nus trovat. 
E tost ar^re retumat; 
Si [pur]pensa grant f^lunnie^ 
Occire vus volt par en vie; 
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Mais Deus n'ei volt, sue merci, 
Kar je sempres m'en averti. 
Beie, dune vus estot d6partir, 
Kar li reis nus volt hunir. 
Lores me donastes vostre anel 
De or esmer^y ben fait e bel; 
E je le recui, si m'en alai 
E al vair Deu vus cumandaL" 

ISolt dit '^ Les ensengnez crei. 
Avez le anel ? Mustrez-le mei.*' 
II trest le anel« si li donast. 
Ysolt le prent, si le esguardast^ 
Si se escr^ve dune a plurer, 
Ses poinz detort, quidat desver: 
^' Lasse ! fait-ele, mar nasqui ! 
E[n]fin ai perdu mun ami^ 
Kar $0 sav-je ben^ si il vif fust^ 
Ke autre hume cest anel n'eust ; 
Mais ore sai^jo ben ke il est mort. 
Lasse ! jameis ne averai eonfort." 
Mais quant Tristran plurer la vait. 
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Tant par esteit de mal maine 
Depuis ke il sun mestre perdi^ 
Ki le afaitat e ki le nurrL 

TRistran icist Huden e tient . 
E dit jL Ysolt : <' Melz li suvient 
Ke jo le nurri^ ki le afaitai. 
Ke Yus ne fai ki tant amai. 
Mult par at en chen grant franchise^ 
£ en femme grant feintise." 

ISolt Tentent e cidur mue, 
E anguisse fremist e tressue. 
Tristran li dit : " Dame reine, 
Mult suliez estre enterine. 

*' T) Emembre-vus cum al vergez, 

-*-^ U ensemble fumes cuchez> 
Li rais survint^ si nus trovat 
E tost ar^re returnat ; 
Si [pur]pensa grant felunnie^ 
Occire vus volt par en vie ; 
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Mais Deus n'ei volt, sue merci, 
Kar je sempres m'en averti. 
Bele, dune vus estot d^partir, 
Kar li reis nus volt hunir. 
Lores me donastes vostre anel 
De or esmer^; ben fait e bel; 
E je le recui; si m'en alai 
£ al vair Deu vus cumandaL" 

TSolt dit '^ Les ensengnez crei. 
^ Avez le anel ? Mustrez-le mei.*' 
II trest le anel« si li donast 
Ysolt le prent, si le esguardast^ 
Si se escr^ve dune k plurer, 
Ses poinz detort, quidat desver: 
^' Lasse ! fait-ele, mar nasqui ! 
£[n]fin ai perdu mun ami^ 
Kar $0 sav-je ben^ si il vif fust^ 
Ke autre hume cest anel n'eust ; 
Mais ore sai-jo ben ke il est mort. 
Lasse ! jameis ne averai eonfort." 
Mais quant Tristran plurer la vait. 
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Pite le em pris, e §o fu droit. 

Puis li ad dit : ^' Dame ra'me^ 
Bele estes e enterine ; 
D^s ore ne m'en voil m^s cuvrir, 
Cunuistre me frai e oi'r." 
Sa voiz muaty parlat k dreit. 

ISolt sempres s'en aperceit, 
Ses bras entur sun col jetat, 
Le vis e les oilz li baisat. 

TRistran lores a Brengien dit, 
E si esjo'i par grant delit: 
" Del ewe, bele, me baillez : 
Laverai mun vis ki est suUez." 

BRengien le ewe tost aportat, 
E ben tost sun vis en lavat ; 
Le teint de herbe e la licur, 
Tut en lavat od la suur ; 
En sa propre furme revint. 
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Ysolt entre ses braz le tint ; 
Tele joi en ad de sun ami, 
Ke ele ad e tent dejuste li^ 
Ke ele ne set cument contenir ; 
Ne le lerat anuit m^s partir, 
Dit k'i[l] averat bon ostel 
E bans lit ben fait e bel. 
Tristran autre chosce ne quert 
[FJors la raine Ysolt, ii ele ert ; 
Tristran en est joins e lez, 
Mult set ben ke il [est] herbigez. 
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LAI DU CH^VRE-FEUILLE, 



Chhvere-foil. 

ASez me plest e bien le voil 
Dellai quehumme nume chevre-foil 
Que la verite vus en cunt, 
Pur quel il fu fet e dunt. 
Plusurs le me unt cunt6 e dit, 
E jeo Tai trove en escrit 
De Tristram e de la r^ine, 
De lur amur que tant fu fine, 
Dunt il eurent meinte dolur. 
Puis mururent en un jur. 
Li reis Markes esteit curucie, 
Vers Tristram sun nevuz irie, 
De sa tere le cungea 
Pur la reine qu'il ama. 
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En sa cuntree en est alez ; 
En Suht- Wales, ii il fu nez, 
Un an demurat tut entier, 
Ne pot ari^re repeirier ; 
M^s puis se mist en abandun 
De mort e de destructiun. 
Ne vus esmerveilliez neent, 
Ke ki eime mut 16alment 
Mut est dolenz e trespensez 
Quant il n'en ad ses volentez. 
Tristram est dolent e trespensis : 
Pur ceo se met de sun pa'is> 
En Comwaille vait tut dreit 
Lk \i la reine maneit. 
En la forest tut sul se mist, 
Ne voleit pas que hum le veist, 
En la vespr6e s'en eisseit, 
Quant tens de herberger esteit ; 
Od paisanz, od povre gent 
Perneit la nuit herbergement, 
Les noveles lur enquereit 
Del rei, cum il se cunteneit. 
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Ceo li dient qu'il unt oi 
Que li barun erent bani, 
A Tintagel deivent venin 
Li reis i veolt sa curt tenir. 
A Pentecouste i serunt tuit. 
Mut i avera joie e d^duit, 
E la reine i sera. 
Tristram Toi, mut se haita. 

« 

Ele ne purrat mie aler 
K'il ne la veie trespasser. 
Le jur que li rei fu meuz 
E Tristram est al bois venuz 
Sur le chemin qu'il saveit 
Que la reine passer deveit, 
Une codre trencha par mi, 
Tute quarreie la fendi. 
Quant il ad pare le bastun, 
De sun cutel escrit sun nun ; 
De la reine s'aparceit 
Que mut grant garde en perneit. 
Autre feiz li fu avenu 
Que si Taveit aparceu : 



^ 
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De sun ami bien conustra 
Le bastun, quant ele le verra. 
Ceo fu la summe del escrit 
Qu'il li aveit mande e dit : 
Que lunges ot ilec este 
E atendu e surjurne 
Pur atendre e pur saver 
Coment il la p[e]ust veer, 
Ke ne pot nent vivre sanz li. 
D'euls deus fu-il [tut] autresi 
Cum del chfevre-foil esteit 
Ki h la codre se pemeit. 
Quant il est si laciez e pris 
£ tut entur le fust s'est mis. 
Ensemble poeient bien durer ; 
Mfes ki puis les volt desevrer, 
Li codres muert hastivement 
E li chevre-foil ensemblement. 
" Bele amie, si est de nus. 
Ne vus sanz mei, ne mei sanz vus." 
La reine vait chevachant, 
Ele esgardat tut un pendant, 



81] chAvre-feuille. 145 

Le bastun vit, bien I'aperceut, 

Tutes les lettres i conut; 

Les cbevalers que la menoent^ 

Que ensemble od li erroent, 

Cumanda tuz [a] arester ; 

Descendre vot e resposer. 

Cil unt fait sun commandement. 

Ele s'en vet luinz de sa gent, 

Sa meschine apelat a sei, 

Brenguein, que mut fu de bone fei ; 

Del chemin un poi s'esluina, 

Dedenz le bois celui trova 

Que plus Tamot que rien vivant ; 

Entre eus meinent joie grant. 

A lui parlat tut a leisir, 

£ ele li dit sun pleisir, 

Puis li mustra cum faitement 

Del rei aurat acordement, 

E que mut li aveit pese 

De ceo qu'il ot si cungie. 

Par encusement I'aveit fait. 

Atant s'en part, sun ami lait ; 

L 



\ 
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M^s quant ceo vient al desevrer. 
Dune comenc[^r]ent k plurer. 
Tristram k Wales s'en r'ala 
Tant que sis uncles le manda. 
Pur la joie qu'il ot eue 
De s'amie qu'il ot veue, 
E pur ceo k*il aveit escrit 
Si cum la reine I'ot dit. 
Pur les paroles remembrer, 
Tristram, ki bien saveit harper, 
En aveit fet un nuvel lai. 
Asez br^vement le numerai : 
Goife/ef Tapelent en engleis, 
Chivre-foil le nument en franceis. 
Dit vus en ai la v6rite 
Del lai que j'ai ici cunte. 
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DE TRISTAN. 



EXTRAIT DU " DONNEZ DES AMANZ.'* 



Oi, bele, poi vus sovent 

E relement en memoriejent Vj' 

Quele chose Ysoud fit pur Tristrant 

Quant n*el aveit veu d'un an ; 

E il repeira de Bretaine, 

Sanz compaignun e sanz compaigne, 

Entur la nut^ en uu gardin, 

A une funtaine, suz un pin. 

Sur Tarbre Tristran [se] seeit 

E aventures i atendeit ; 

Humaine language d^guisa^ 

Cum cil que I'aprist depeg^ ; 

II cuntrefit le russinol, 

Le papingaiy le oriol 



150 DE TRISTAN. [16 

E les oiseals de la gaudine. 
Ysoude escote la reine 
Ou gisout juste le rei Mark, 
Mes ele ne sout de quele part ; 
De cele voiz ne sout enfin 
Si fu el pare ou el gardin, 
M^s par eel chant ben entendi 
Ke prfes d'eluec ot sun ami. ' 

De grant engin esteit Tristrans^ 
Apris Taveit en tendres anz, 
Chascun oisel sout contrefere 
Ki en forest vent ou repeire* 
Tristrans fesoit t6 melodie, 
Od grant dousur, ben loinz oVe, 
N'est quer enteimes de murdrisur 
Ke de eel chant n'eust tendrur. 
Ore est Yseult en grant anguise 
E pru n'entent que fere pu[i]sse, 
Ke leinz sunt. x. chevalers 
Ki unc ne servent d*autre mesters 
Fors de guaiter la bele Ysoud : 
N'istrat pas fors quant ele volt. 
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Defers oi't sun ami cher, 
Cil sunt dedenz pur lui guaiter 
E li fel neims que mult plus doute 
Ke trestuz ceus de Tautre rute ; 
Entre ses braz le rei la tent. 
Tristran dehors e chante e gient 
Cum russinol que prent conge 
En fin d'este od grant pite. 
Ysoud en a dolur e ire, 
Plure des oilz, del cuer suspire 
E si ad dit mult belement, 
Tut suspirant, sanz overir dent : 
" J^ menai-jo fors une vie ; 
M^s cele est dreit par mi partie, 
L'autre part ai e Tristran Tune. 
Nostre vie est dreit commune ; 
Mes cele part qui est Ik fors 
Ai plus ch^re que le men cors. 
Poi preisereie ceste de qk 
Si cele part perist de la. 
Jo ai si le cors, il ad le quer, 
Perir n'el lerra a nul fuer. 
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La vois-jo, queique m'en avenge, 
Kique fole ou sage me tenge, 
Reseive-jo ou mort ou plaie. 
Or fait tut en la Deu raaneie." 
Mut belement des braz le rei 
Se deslaga tut en cecrei ; 
Tote nue fors sa chemise, 
Del lit le rei Ysoud s'est mise ; 
En un mantel forre de gris, 
Alee se est, covert le vis, 
E par les chevalers trespasse 
Dunt ad leinz une grant masse, 
E si les trova tuz endormiz, 
Asquans en leire, asquanz en liz. 
Cum aventure adunc esteit, 
Ke mult belement cele aveneit ! 
Ke il esteient custumer 
Tut autrement la nuit veillier. 
Quant cine reposent en dormant, 
Li autre cine furent veillant, 
Asquans as us, asquans ad fenestres. 
Pur despier defors les estres, 
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Dunt il furent mult curius. 
Ke dure vie unt li gelus ! 
Ire, ten9un o[n]t chescun jor, 
La Quit suspeciun e por. 



Madame Ysoud fu ensement 

Guaite[e] mult estroitement ; 

M^s cele nuit, quant fu leve[e], 

Par mi les guaiturs est alee, 

Belement vint ci que h Tus, 

£ quant la barre trait sus, 

Li anelez un poi sona, 

£ li culvers neim s'eveilla ; 

[II] esgarde de totes parz, 

Cum fel culvert, de males ars. 

A go que Ysoud le us deferma, 

Li neims s'escrie : " E ! ki est IhV* 

La r^ine s'en ist tut bel, 

E cil saut sus cum arundel 

E s'afuble de sun mantelet, 

Corant apr^s Ysoud se met, 
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Par eel braz destre le saka : 
*' Avoi ! dame^ fait-il, esta. 
A quel ure de chambre issez ? 
Mar portastes unc les pez ; 
Ke, par mun chef ! ne poi ne grant 
4 h'^'^^^*^ De lente ne vei semblant.'* 

Ysoud en ad al quer irrur, 
La palme l^ve par vigur 
E pus tele buffe k le neim dona 
Ke quatre denz li eslocha 
E si dit od mume ch^re : 
" Soud6 aiez de chamber^re." 
Li naim tr^buche sur un banc, 
La gule aveit plein[e] de sane, 
Gust le crapour e eye en halt 
E chet e l^ve e pus tressaut. 
Tel noise e brai e cri leva 
Ke li rei Mark s'en [e]veilla, 
Si demande quel noisse i ait : 
*' Sire, fait-il, malement vait. 
La r^ine m'ad si tu6 
E de sun poin tut endente 
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Ke ele issi tut al barun 

Sanz compaignie ou compaignun. 

Tantost cum jo la vi issir. 

Si la voleie-jo tenir ; 

Del poin me feri a tel ire 

Ke quatre denz me sunt h, dire." 

Li reis respunt e si li dit : 

" Tais-tei, Wicart, que Deus te ait ! 

Quant dame Ysoud est si bardie^ 

Ben sai n'ad ren de folic. 

Tu as que fous vers li mespris. 

Tristran n'est pas en cest pais. 

Cele en est mult plus ire 

Quant tu k tort Tad cbalenge. 

Les la dame^ s'ele ad mester^ 

Par eel gardin esbaneier. 

Ceo peise mei ke plusurs feiz 

Trop Tavum tenu en destreiz," 

Isoud surrist e vet avant, 

Le cbef coverte e enveisant, 

£ vet tut dreit a sun ami, 

Tristran saut tost ^ncuntre lui. 
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Entrelacent mult ferm les braz 
Cum il fussent cosu de laz, 
Beissent estreit e entre-acolent, 
Ovrent assez e poi parolent, 
Meinent lur joie e lur d^duit 
Mut grant pfece de cele nuit, 
Meinent lor joie e lur amurs 
Malgre le neim e les guaiturs. 
Ysoud mustra ben par eel fait, 
Ke deit essample estre treit, 
Ke amie n'est fine ne pure 
Ke ne se met en aventure 
E en perilus hardement, 
Si ele aime del tut lealment/' 

O Ertes, amis, veir avez dit, 
^ Ore m'escutez un petit. 
Ysoud fit ben qui tant ama 
Tristran qui tant ne fausa. 
Tristran pur li fit grant atie, 
Plus que ore freit pur s'amie ; 
Rere se fit dreit cum[e] fol 
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Barbe, gernuns, chef e col, 
E bricun se feseit clamer. 
Ewe de bro sur sei geter : 
Apertement dunt il mustra 
Ke pas en gaberes n'en ama. 



NOTES. 



NOTES DU PREMIER VOLUME. 

Page 4, vers 22. — ^Voyez sur ce chevalier une 
Dote curieuse dans Sir Tristreniy ^dit. de 1819, 
p. 292. 

P. 5, V. 37. — Nous ne savons d*oi!l Tauteuy a 
tir^ cette parole de Salomon : elle ne se trouve ni 
dans ses Proverbes, ni dans TEcclesiaste, ni dans 
le Cantique des Cantiques. 

P. 7, V. 74. — L*accent sur le second e de desveier 
est inutile. 

P. 15, V. 229. — Chateau fameux dans les romans 
du cycle d'Arthur. Le comte de Comouailles 

En Comewaille revertist. 

Deus chastels out, icels gamist, 

Sa femme* mist a Tintagel 

Que fa. k son p^re e k son ael. 

Tintagel ert ben d^fensable, 

N*esteit par nul engin pernable, 

De faleise est clos de mer. 

Qui soul la porte put garder, 

Mar aura doute ne regard 

Que horn i entre d'autre part. 

Li quens ad 1^ Ygeme enclose. 

• Ygeme. 
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(Roman du Brut par Wace, MS. du Coll^ 
d'armes, No. xiv. fol. 54, v^, col. 1, v. 25.) 

Malgr^ cela, Uther, par le secours de Merlin, 
p^D^tra dans le chateau, jouit d'Ygcrne et en eut 
le fameux Arthur. 

P. 16, V. 249. — Nous ne savons de quel Con- 
stantin il s*agit ici et ob. Tauteur a puis^ ce fait. 
On le chercheroit vainement dans le Gesta Ra- 
manorum. 

P. 18, V. 28.4 et pr^c^dents. — Cette anecdote 
est racont^e avec les m^mes noms et les m^mes 
circonstances dans le Libro di novelle, et di bel 
Farlar GentilCf etc. in Fiorenza. Nella Stamperia 
dei Giunti. m d Lxxii.in 4to. p. 66, Novella lxii. 

P. 18, V. 294. — On lit ^galement teus dans 
le MS. 

P. 19, V. 305. — Dans le Roman du Chevalier 
aui .ij, EsjKes il est Question d'une autre Bran- 
gien. Voyez le MS. de la Biblioth^que Royale de 
Paris, Supplement Francois, No. 180, fol. 7, r®, 
col. l,v. 22. 

II est probable que c'est h la confidente 
d'Yseult que fait allusion Gibert de Montreuil 
lorsqu*il dit de Gondr^e : 

Plus savoit la vielle d'engien 
Qu'entre Tessale ne Brangien 
Ne sourent onques^ ce m*est vis. 

(Roman de la Violettey etc. public par Francisque 
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Michel, h Paris, chez Silvestre, 1834, in 8vo. 
p. 28, V. 514.) 

On pent croire aussi que c*est la m^me que 
nomme Tauteur de the Awntyrs of Arthur at the 
teme Wathelyn: 

Qwene was I whilome, wele bryghtere of browes, 
Than Beryke, or Brangwayne^ the byrdis so balde. 

(Select Remains of the Ancient Popular Poetry 
of Scotland (edit, by David Laing). Printed at 
Edinburgh, mdcccxxii. in 4to. stanza xii.*) 

P. 19, V. 308. — Le vers de la rime correspond 
dante manque dans le MS. 

P. 21, V. 347. — Nous n'avons pu lire cette 
abbreviation. On ne pent croire que le copiste ait 
^crit got^ pour Gouvemal: la mesure n^ seroit 
plus. 

P. 22, V. 368. — Le MS. porte sor. 

P. 22, V. 377. — ^D.est probable qu'il faut lire : 

* Ce poeme avoit 6te public auparavant, mais tres 
iDcorrectement, par John Pinkerton dans ses Scotish 
PoemSt reprinted from scarce editions, etc. London : 
printed by and for John Nichols. m,dcc,xcii. 3 vol. 
ii! 12. Le passage que nous citons s'y trouve, vol. iii. 
p. 203 ; et Walter Scott, qui le rapporte aussi dans 
Sir Tristrem, 6dit. de 1819, p. Ixxvi. d*apres ce 
dernier recueil, Tindique a faux comme appartenant au 
roman deGawain and Gologrus que Pinkerton a public 
dans le m^me volume. 
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Einz croiz parole [u feu] u aive* 

Mais crois parole (serment) ou ^preuve par le fexJt 
ou Teau. 

P. 23, V. 388. — On doit peut-^tre lire fos 
tieUf je vous tiens. 

Le heaume laci^^ Tesp^e eu poing. 
Lor irai la terre contendre 
£ ce qu*08 en tenez defendre. 

(VEstoire e la Ginealogie des Dux qui unt estt 

parordre en Normendkf MS. Harl^ien,No.l717, 

fol. 221, vo, col. 2, V. 21.) 

P. 29, V. 522, 523 et 524.— Apres meilleure 

information, nous pensons qu'il faut ponctuer 

ainsi : 

Li grant desroi, tel fi^lonie. 

Dannez seroie. Tel honie 

Ainz nu pensames, Dex le set. 

P. 32, V. 591. — Lisez: si rrCdit Dex, etc. 

P. 33, V. 612. — La vie de ce prince, qui 6toit 
aussi poete, si Ton en croit Jones,* a ^te ^crite 
par Joseph Ritson et publi^e par M. Frank son 
neveu.f 

* Musical and Poetical Relicks of the Welsh BardSf 
etc. London : printed for the Author . . . 1794, in fol» 
p. 10, col. 2. 

t The Life of King Arthur :from ancient historians 
and authentic documents. London : printed for Payne 
and Foss . . . 1825, in 8vo. 
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P. 33, V. 6i3.—Carduel,V\xae des demeures du 
foi Arthur, probablement Cardiff' dans le Glar 
morganshire, pays de Galles, 

P. 34, V. 623.— Xa loi de Rome, expression 
qu*on retrouve vol. 1 , p. 106, v. 2161, de ce recueil, 
signifie, non les lois des Douze Tables ni les 
Pandectes, mais bien celles de T^glise dont le 
chef reside h Rome. 

P. 36, V. 671. — Le MS. porte besvelier. 

P. 44, V. 832. — Lisez et unlelJbsse, etc. 

P. 50, V. 967. — Le mot Yseut est ici de trop 
pour la mesure du vers. 

P. 50, V. 973. — Cette ^p^e de Tristan, qui est 
la m^me que celle avec laquelle il tua le Morhout 
d*Irlande,* passa ensuite en Italic, si nous en 
tnroyons ce pass^e d^une chronique de Galvano 
Fiamma: 

^'Eodem anno (mcccxxxix), sub castro Seprii 
in monasterio de Torbeth, flante quodam vento 
tehnbili, quaedam magna arbor divinitus est 
evulsa radicitus, subque inventa fuit sepultura ex 
marmore mults pulchritudinis : in hoc sepulcro 
jacebat rex Galdanus de Turbet rex Longobardorum, 
in cujus capite erat corona ex auro in qua erant 
tres lapides pretiosi, scilicet carbunculus pretii 
mille florenorum, et unus adamans pretii II. 
millium florenorum, et unus achates pretii D. 

^ Voyez le tome i. de ce recueil, p. 99, v* 2005* 
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fioienonim. In manu sinistra habebatunum pomuA 
auieum. A latere erat unus ensis habens dentem 
in acie satis magnum, qui iuerat Tristantis de 
LyonoSy cum quo interfecerat TAmorath D*UrIanth. 
Unde in pomo ensis sic erat scriptum: 'Celest 
Pespee de meser Tristanty [d]un\t] ilocist VAmoroyt 
de YrlantJ 

'< In manu sinistra habe[b]at scripturam cooti* 
nentem hos versiculos : 

< Zesu. Saldi de Turbigez, 
Roy de Lombarz incorone2, 
So les altres barons aprexi^s. 
Zo che vos v^ez emportes, 
Per Deo vos pri no me robez/ "* 

Cette ^p^e, si c*est bien la m^me, passa en AUe- 
magne d^oii elle tomba entre les mains du roi 
Jean sans-Terre, comme nous Tapprend ce curieux 
document dont Toriginal est conserve ^ la Tour 
de Londres : 

Rex omib3 T:c. Sciatis qd recepim^, 
sa'Bo px° p^ fest Sci Nicot, ap Clarend, 

* Gualvanei de la Flamma ordinis PmdieeUorum 
opusculum de rebus gestis ab Azone, LuchtnOf et Johanne 
Vicecomitibus ab anno MCCCXXVIII. utque ad annum 
MCCCXLII. ap. Muratori, Rerum Italicarum Scriptores, 
vol. xii, col. 1027, £. Ce passage a €t€ r^p^t^ par 
Walter Scott, Sir TrUtrem, 6dit. de 181^, p. 298« 
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anno reg. n. ix®., p man^ Hug de Ropelt 
T: Rad de Ripia T: Joftis Ruffi, hoim RoB 
de Rope&, magna coron, q venit de 
Alemannia; T: .j. tunica de purpura T: 
sandalia de eode panno; % balteu de 
orfrasio cu lapidib3. Unu par sotulariu 
^ frettas de orfrasio; T: .j. par cirothecar; 
T: dalmaticu de nigra purp'a ; T: palliu 
regale de purpura, cu morsu % brocha 
auri; ^ pannu seric, ad ferend sup* 
rege i coron sua : T; magnu ceptr ej^de 
regat ; v*ga aurea cu coluba i sumo ; % 
.ij. enses, scitet : ense T^strami % aliu 
ense de eode regali ; T: calcaria aurea de 
eode regali ; cupa auri pondis .viij^, 
jf5 ^ duar unciar; ^ una cruce auri 
pondis tfu @.T; .vij. unciar T: dimid. 
Et, ut pdci Ro15 de Ropelt % homes 
suos in sint q^eti, has lit^as nras paten tes 
eis fecim^. T. diio P. Vint Epo, ap 
Clarend, .ix®. die Dec, p eunde.* 

* Cette charte a d6ja 6t6 publiee, mais incorrecte- 
ment, par Rymer (derniere 6dit., vol. i, part, i, p. 99) et 
par M. Bailey dans The History and Antiqiiities of 
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P. 54, V. 1061. — Lisez volez et non velez, qui 
est une &ute d'impression. 

P. 56, V. 1092. — Peut-^tre doit-on lire juise. 

P. 58, V. 1127. — On peut lire aussi tartaric. 

P. 59, V. 11 62. — Nous avons cm devoir sub- 
stituer le mot cors au mot drop qui se trouve 
r^pet^ dans le MS. 

P. 63, V. 1243. — Les passages suivants donne^ 
ront une id^e de la reputation que Tristan avoit 
comme chasseur : 

" And after as he growed in myght and strengthe 
he laboured euer in huntynge and in haukynge 
soo that neuer gentylman more that euer we herd 
rede of. And as the book sayth, he beganne good 
mesures of blowyng of beestes of venery and 
beestes of chace, and aHe manere of vermayns, 
and alle these termes we haue yet of hawkyng and 
huntyng. And therfore the book of venery, of 
haukynge and huntynge is called the book of syr 
Trystram.^ Wherfor as me semeth alle gentylmeh 

the Tower of London . • . London, published by T« 
Cadell, in the Strand, 1825. 2 vol. in 4to. vol. i, 
p. 183, note a. 

* Ce livre n'est probablement autre chose que k 
livre de Saint-Alban, dans lequel on lit les vers 
suivants : 

Bestys of Venery, 
Where so euer ye fare hyfryih or by fell : 
My dere chylde take hede how Trystam doo you telL 
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that beren old annes oughte of ryght to honoure 
syre Tiystram for the goodly termes that gentil« 
men haue and vse, and shalle to tlie daye of dome> 
that there by in a maner alle men of worship 
maye disseuer a gentylman fro a yoman, and from 
a yoman a vylayne. For he that gentyl is wylle 
drawe hym vnto gentil tatches, and to folowe the 
custommes of noble gentylmen."* 

Tristan arrive a la cour du roi Arthur : 
'< Thenne came Quene Gueneuer and many 
ladyes with her, and alle the ladyes sayden at one 
voyce, welcome sir Tristram, welcome said the 
damoysels, welcome sayd knyghtes, welcome said 
Arthur for one of the best knyghtes, and the 
gentylst of the world, and the man of mooste 
worship, for of alle manner of huntynge thou 

How many manere bestys of venery there were : 
Lyften to your dame arid she shall you lere* 
Foure manere bestis of venere there are : 
Thefyrste of theym is the harte: the seconde is the hare* 
The boore is one of tho : the wulft and not one mo» 

(The Book of St. Albans by Juliana Bemeis. £n- 
prynted at westmestre by wynkyn the worde the yere 
rfthyncarnacon of our lorde, M.ccco.lxzxxvi. in foU 
nzieme feuillet, t<», de la signature c.) 

• The Byrth, Lyf, and Actes of Kyng Arthur, etc. 
London : printed from Qaxton's Edition, 1485, for 
Longman, etc. 1817, 2 vol. in 4to. livre viii, chap, 3» 
vol. i, p. 250. 
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berest the pryce, and of alle mesures of blowynge 
thou arte the begynnynge, and of alle the termes 
of buntyng and haukyng ye are the begynner, of 
all Instmmentes of musyke ye ar the best, therfor 
gentyl knyght said Arthur ye are welcome to this 
courte."* 

On lit dans the Preface pronounced by the 
Hart d'unlivre de v^nerie bien connu les vers sui- 
vants: 

Wherefore who lyst, to leame the perfect trade 
Of Venerie : and therewith all would know. 
What properties, and vertues nature made 
In me (poore Hart, oh hnrmelesse Hart) to grow. 
Let him giue eare to skilfull Trystrams lore, 
To Phoebus, Fowylloux, and many more,f 

Le rapport d*un chasseur sur la vue de an Hart, 
in pride ofgreace, commence ainsi : 

Beefore the king, I come report to make, 

Then husht and peace, for noble Tristrames sake.! 

Tristram, ou our old Tristram paroit avoir iti 
autrefois employ^ en Angleterre pour designer le 

* The Byrthf Lyf, and Actes ofKyng Arthur, Liv. 
X, chap. 6, vol. ii, p. 11; 

t The noble art of Venerie or Hvntingt etc. at Lon- 
don, printed by Thomas Purfoot. An. Dom. 1611, in- 
4to. p. 40. 

t Ibid. p. 96, 
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traits que ndus pensons etre le livre de Saint-Alban. 
Ainsi on lit dans Touvrage qui nous a fourni les 
deux vers precedents, ce titre de chapitre: How 
you shall reward your hounds when they haue 
kylled an Hare^ which the Frenchman calleth the 
reward, and sometimes the quarey, hut our old 
Tristram calleth it the hallow.* 

Dans im autre passage du meme ouvrage on 
lit en marge: Yet our Tristram reckoneth the 
bore for one of thefoure beasts of Venerie.-f 

P. 66, V. 1298. — Imitation de lliistoire de 
Midas. Une observation importante h, hire c'est 
qu*en gallique le mot marg signifie cheval.X 

P. 68, V. 1356. — Nous avons substitu^ repen- 
tance h penitance, qui se trouve dans le MS. et 
qui est une iaute ^vidente. 

P. 69, V. 1370. — ^Nous n'avons pu d^ouvrir 
quel etoit ce roi. 

P. 72, V. 1426. — Nous n'avons pas ^t^ plus 
heuieux pour ce passage que pour celui de la p. 5, 
V. 37. 

P. 73, V. 1450. — II est Evident qu'il faut lire 
cr[e]t[n]cn^ 

P. 77, V. 1538.— On liroit plutot dans le MS. 
^absteputy mot que nous ne comprenons pas. 

* The noble art of Venerie or Hvntingf p. 174. 

t Ibid. p. 148. 

X A Dictionary of the Welsh Langvuge, explained 
in English ... by William Owen. London : printed 
for £. Williams . . . 1803, 2 vol. in 4to. 
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P. 77, V. 1540. — On lit nusseus au MS. 

P. 79, V. 1586. — Peut-^tre a la place de doucez 
doit-on lire dontez, 

P. 87, V. 1754. — II faut probablement lire /[a] 
oil Berox, etc. 

P. 88, V. 1770.— Renfermez entre deux crochets 
le mot Yseut qui est n^cessaire pour le sens et la 
mesure, mais qui n'est pas dans le MS. 

P. 88, V. 1775. — Le MS. porte r^llement des 
CO, Nous ne comprenons pas. 

P. 93, V. 1870 et 1877. — II nous semble qu'il 
faudroit mieux lire Id ou en Juet, etc. Ih oil on 
enfouit. 

P. 94, V. 1907. — Cette maxime de Caton ne 
pent ^tre que la xxxiii«, ainsi con9ue *, meretrictm 
fugCy et traduite de la mani^re suivante par un 
poete du xii^ ou du xiii^ si^le : 

Fui la cumpaignie de putain, 
Ke Deu la het seez certain. 
Nul avoutere ne fomicatorie 
Ne entrant }k en sa glorie.* 

P. 99, V. 1999. — Le MS. porte granZy qui est 
une faute 6vidente. 

P. 100, V. 2034. — ^Le MS. porte \Aesi pandlon, 
lat. pannus. 

P. 109, V. 2211. — Peut-^tre vaudroitril raieux 
lire de guerpir, 

• MS. Harl^ien, No. 4657, fol. 8, r«, col. 1. 
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P. 112, V. 2295. — On peut lire aussi a 
comune. 

P. 115, V. 2360. — Peut-etre doit-on lire nocie, 
nonci^. 

P. 119, V. 2446. — Je propose de lire /e» 
desto[rs] lecU, 

P. 120, V. 2458. — On peut aussi lire au MS. 
et eu8 tes vir'ent ; mais nous ne comprenons pa9 
dayantage. 

P. 125, V. 2569. — ^11 m*est avis qu^il faudroit 
lire s*or au lieu defort que porte le MS. 

P. 128, V. 2618. — Voyez sur la Blanche Lande 
le Roman de Foulques Fitz-Gwariny MS. du 
Mus^ Britannique, Biblioth^ue du Roi, No. 12, 
c. xi, fol. 98, et 99, r^. II r^sulte de la lecture des 
passages auxquels nous renvoyons que le pays 
design^ par ce nom ^toit celui qui entoure Whit- 
tington ( White towuy ville blanche, driv wen, en 
gallique) paroisse situ^e pr^s du pays de Galles 
dans le hundred de Oswestry, cornt^ de Salop. 

II y avoit aussi un lieu du mdme nom en 
Ecosse, si Ton en croit les vers suivants : 

£n Escoce a une cuntr^e 
Ki Calatir est apell€[e], 
Encoste de la Blanche Lande^ 
Juste la mer ki tant est grande. 
Iluec est la neire chapele, 
Dunt Ten cunte, ki mult est bele. 
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(Le Lai del Desire, MS. du Cabinet de Sir Th. 
Phillipps, No. 3713, fol. 7, vo, col. 2.) 

£nfin il y avoit dans le Caermarthenshire, pays 
de Galles, une abbaye fondle du temps de Gull- 
laume le Conquerant et nomm^ Alba Landa, 
Whiteland, ou Blancland Ahhey, et en gallique 
Ty Gtoyn ar Taf, ou la Maison Blanche sur la 
riviere Taj". Voyez le Monasticon Anglicanum^ 
demifere 6dit., vol. v, p. 591. 

P. 131, V. 2697.— rCe vers et ceux qui le pr^c^ 
dent sont h remarquer parce qu*ils decrivent une 
ancienne forme de tradition et d'ensaisinement 

P. 135, V. 2787. — Le MS. porte moleste : ce qui 
est une faute contre le sens et la rime. 

P. 137, V. 2812.— Ellipse. Qui de Dinan [ert 
sire]. 

P. 143, V. 2938. — On ne trouve aucun monas- 
tbre* de ce nom dans le Monasticon Anglicanum. 
Quant au saint, il etoit ^vdque regionnaire, abb^ 
de Dol en Bretagne et probablement premier 
eveque de cette ville vers 541. II mourut le 28 
juillet, vers Tan 564. 

P. 143, V. 2948 et 2949.— Pour la rime il feut 
lire ou outer, lat. altar, ou bel au second vers. 

P. 147, V. 3041. — Nous ne trouvons pas dans 
VArt de verifier les dates le nom de ce saint, ni ne 

* II faut remarquer que mostier siguifie aussi 
^glise^ 
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pouvons determiner quel est le lieu d^sign^ ici 
par Cahares, 

P. 150, V. 3098. — Les os de saint Andr^ iurent 
apport^s de Patras en P^lopon^se (k ce qu'on 
dit) par un moine grec nomm^ Regulus, Tan 368 
de J6sxis Christ, dans la ville du comt^ de Fife 
qui porte maintenant le nom de cet apotre et qui 
est un ^y^che donnant h. Toccupant la quality de 
primat d*£cosse. 

P. 150, V. 3103. — Godo'ine nom tout-k-fait 
ai^lois qui maintenant s'^crit Godwin, Quant k 
Guenelon, c*est dans les romans le nom d'un des 
paladins de Charlemagne, cel^bre par ses perfidies, 
dont la demi^re causa la d^faite de Tarri^re-garde 
de Tarm^ imp^riale k Roncevaux et la mort de 
Roland. Ce nom seul desiguoit un tra!tre et ^toit 
Tinjure la plus sanglante. 

^ Ciertes, dist li quens (Renals de Bouloigne k 
mesire Hues de Boves), vous i avez menti comme 
maavais rous et traitres que vous estes; et bien 
deves tels paroles dire,quar vous estes dou lignage 

Guennelon** . . . Addit. MSS. du Mus^ 

Britannique, No. 7103, fol. 57, verso. 

** Erat autem princeps militiae illius (baronum 
rebellatorum in Johannem regem Anglis) comes 
Niverois de Guenelonis genere proditoris."-^ 
Matthsei Paris Histor'ia Major y sub anno 1216, 
^itde Londres, 1640,in-fol., vol. i, p. 286, ligne 
34; ou edit, de Paris, m.dc.xliv, in-fol. p. 198, 
col. 2, c. 
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Hugues Capet dit k Savary de Champagne; 

Bien venez de Testrasse de faire ▼illain tam. 
Car de Gttenellon fureDt vo millor ancessour. 

(Roman de Hugues Capet y MS. de la Bibliodi^iie 
de TArsenal, k Paris, Belles-Lettres 6311901968, io- 
fol. No. 186, fol. 14, v<».) 

Plus out en lui* homme f<§lon 
K*il n*ot onkes en Guenelan. 

(Roman de la Violette, p. 16, v. 247.) 

On voit encore sur la montagne de Tonr^on, i 
cinq kilomlitres environ de Beaujeu, les mines 
d*une ancienne forteresse appel^ vulgairement 
le chdteau de Ganelon. II y a aussi dans le Bean- 
voisis, prbs de Compibgne, entre les rivieres d*Oise 
et d'Aronde et k leur jonction, une raontagne 
appel6e le Mont-Ganelon. On y voit les mines 
d*un ancien chateau que les gens du pays diseot 
avoir subsiste du temps de Charlemagne. Us 
ajoutent qu'il a servi de retraite k Ganelon. 

Enfin il existe k Chatou aupr^ de Saint-Ger- 
main-en-Laie, dans la forest du Vesinet, une mare 
a laquelle on attribue des propriet^s merveilleuses 
et qui porte le nom de mare de Ganelon. 

Le Ganelon des romans du cycle de Charle- 
magne n'est autre chose que Loup, due d*Aqui- 

• Lisiart. 
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taine, comme nous Vapprennent les passages sui- 
vants d*une pr^ieuse charte de Charles le Chauve, 
(845) o\i la g^n^ogie d'Eudes, due d'Aquitaine 
est rapport^e : . . . nam magntts avus noster Ca- 
roluSyfidelissimo Lupo duct, qui ex secunda Ludonis 
linea seu generatione primogenittu fuit .... 
totam VascaniiB partem benejiciario jure reliquit. 
Quam iUe omnibus pijoribus pessimus, ac perjidissi- 
tnus supra omnes mortales, operibus et nomine Lupus, 
latro potius quam dux dicendus, Vifarii patris see- 
lestissimi, avique apostata Hunaldi improbis vesti- 
giis inharens, arripuit, jure {ut aiebat) Adela 
matris, fideUssimi nostri duds Lupi Jilia. Atta- 
mendum simtdanter atrox nepos, sacramentum glo- 
rioso avo nostro Carolo multiplex dicebat, solitam 
gus majorumque suorum perjidiam expertus, in re- 
ditu ejus de Hispania dum cum scara latronum 
Canutes exereitus sacrilege truciduvit. Propter 
quod postea jam dictus Lupus captus, misere vitam 
in laqueo Jinivit,* 

£n terminant cette note, nous nous permettrons 
une conjecture. Le mot Guenelon ou Ganes, 
comme on le trouve ^crit dans quelques romans, 
nous paroit ^videmment breton et alt^r^ de Gui- 
noU ou Guenau : noms qu*ODt porte deux saints 
armohcains, dont le premier est honors le 3 mars 

• Hittoire ginirale de Langtiedoc (par DD. de 
Vic et Vaissette), tome i, preuves, col. 88, ligne 12. 
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et Tautre le 3 novembre. Si Ton suppose que 
dans les premiers r^cits des aventuies de Tristan, 
Tun des barons qui le trai'rent ^toit d€}k ainsi 
nomm^, ne peut-on pas croire avec quelque 
fondement que les premiers romanders du cycle 
carlovingien s'empar^rent de ce nom, que la 
grande popularity des iaits et gestes du chevalier 
breton avoit rendu proverbial pour designer un 
traitre, et qu'ils Tappliqu^rent k Loup dont on 
oublia bientot le veritable nom ? 

P. 154, V. 3190. — ^Le MS. porte pit* que nous 
ne comprenons pas. 

P. 156, V. 3223 et 3224.— Gauvain ou Gwalcb- 
mai 6toit, suivant les traditions galliques, ills de 
Gwyar et un illustre capitaine du commencement 
du vi*^ si^cle. Les Triades le signalent lui, Eliwlod 
et Drudwas, comme les trois chefs eloquents ou 
les trois chevaliers ^ la langue d*or. II ^toit aussi, 
avec Cadraith et Garwy, Tun des trois chefs les 
plus courtois pour les botes et les Strangers. 
Gwalchmai, Llechau et Rhiwallon ^toient appel^ 
les trois philosophes, a cause de leur connoissance 
de la nature.f 

On lit sur lui le passage suivant dans la chro- 

t The Cambrian Biography . , . by William Owen, 
London : printed for E. Williams . . . 1803, in- 12, 
p. 153. — Musical and Poetical Remains of the Welsh 
Bards, p. 10, col. 2 ; et p. 14, col. 1. 
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nique de Guillaume de Malmesbuiy: Tunc in 
prouinciaWidlarumy qua B4)8 vocatur, inuentum est 
s^ulchrum Walweni, qui fuit hcud degener Ar- 
turis ex iorore nepos ; Regnauitq ; in ea parte 
Brittanniay qua adhuc Walwertha vacatur ; miles 
virtute nominatis8imus,seddJ'ratre Sf nepote Hen- 
gistii* de quibus inprimo libra dixi, regno expuUus, 
prius multo earwn detrimento exilium compentam 
suum, Communiams meriio laudi auunculi, quod 
mentis patria casum in plures annos distulerit, 
SedAitans sepulchrum nusquamvisituryVndc anti- 
quitas naniarum adhuc eum venturum Jaimlatur : 
Caterum alterius bustuniy vtpnemisiy tempore Wil- 
lielmi (primi) Regis repertum esty super oram maris 
quatuordecim pedes hngumy vbi d quibusdam 
asseritur ab hostibus vulneratusy 4* naujragio eiectus, 
d quibusdam dicitur d ciuibus in publico epulo in- 
terjectus. Veritatis ergo noticia lahut in duhioy 
licet neuter eorum dejueritjama sua patrocinio,f 
On lit aussi dans la chronique de Jean, abb6 de 
Pelecboroiurh : Anno mlxxviii . . . sepulcrum 
Walufeni inclyti, quondam cognati Arthuri regisy 
in provincia Valliay qua Ros dicitur, est hiis diebus 

* Alias Hasteligii. 

t Btrvm Anglicarvm Scriptores post Bedam Prae- 
cipvi (ed. Hear. Savile). Fn^ncofvrti, Typis Wecheli- 
aois . . . M. DCI. m-fol., p. 115, ligne 8. 
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repertum, habens quatuordecim pedes in longiiu- 
dine,* 

Enfin dans la chronique de Thomas Rud- 
boume, moine de Winchester, on trouve ce passage: 
Anno D. 1086, et reg: Gvl: 21. invention 
est in B4)Sy provintia Cambrugy Walwenii sepul- 
chrum. Regnavit in ea parte Britan : qua Wa- 
weitha dicitur.f 

II existe encore dans le comt^ de Pembroke 
(South Wales), hundred de Rhos, une paroissc 
appel^ en anglois WaltoT/n^s Castle et en gallique 
Castell Gwalchmai,X 

Dans un des MSS. du docteur Macro (No. 18), 
MS. sur velin, du temps d*Edward I., qui est 
pass^ dans le cabinet de M. Hudson Gumey 
vice-president de la Soci^t^ des Antiquaires de 
Londres, on lit le passage suivont que nous re- 

• HistoruE AnglicarKB Scriptores Varii, a Codicibus 
Manuscriptis nunc primum Editi (a Josepho Sparke). 
Londini: Typis Gul.Bowyer. M.DCO. XXIIV, in-fol., 
p. 60. 

t Joannis Lelandi antiquarii de Rebvs Britannicis 
Collectanea, Londini. Impensis Gvl. et Jo. Rich- 
ardson, M. dcc. lxx, in-S^, vol. i, part II, p. 417, 
ligne 26. 

t Sam. Lewis, A Topographical Dictionary of 
Wales i • . London : published by S-. Lewis and Co. 
. . M.DCCC.xxxiii, 2 vol. in-4°. 
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grettons d'avoir connu trop tard pour pouvoir Tin- 
s^rer dans la monographie que nous avons publide 
sur V€land le Foigeron avec M. Depping :• 

Hec est forma gladii Walwyn mUitis, Apuncto 
taqtie ad hilte .liii, poUkes, kjifte continet AL poU 
lices et dimidii, manicle prope .it. pollices, pomes 
continet prope Aii. polUceSy latitudo .v. pollices, 
longitudo in toto continet dxvi, pollices et dimidii. 
Unde scriber* in canello gladii : 

JSO SU FORTH, TRKNCHAMT B DDBB. 

OALAAN MB FYTH PAR XULT GRANT CURB. 

CATOR8B ANZ JHU CRISTH, 

QUANT GALAAN MB TRENPA E FYTH. 

8AOB FBLOUN DBYT HOMME DUTITR 

B FOLH FBLOUN B8CHWBR, 

FOLB DBBONBYRB DBPORTBR 

B 8AGB DBBONBRB AMBR. 

Nous terminerons cette note en rappelant qu*on 
coDservoit encore en 1480, dans le ch&teau de 
DouvreSy si Ton en croit Caxton^f le cr^e de 
Gauvain et le manteau de Car^doc, chevalier dent 
nous aurons ^ parler plus loin. 

Geu, KeuXy Kex ou Cai 6toit, si Ton en croit 
]es m^mes traditions galliques, le fils de Cynyr et 
un guerrier renomme du vie sil^cle, d^sign€ avec 
Gwestyl et Trystan comme Tun des trois chefs 

* Paris, Firmin Didot, 1833, un volume 10-8°. 
t Morte d* Arthur, Edition de M. Southey, preface, 
tome i, p. ii, avant-demiere ligne. 
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couronn^s de bataille; mais, corome le remarque 
M. Owen ^ qui nous empruntons ces details,* 
Cai est plus connu comme s^nechal du roi Arthur, 
ainsi qu'il est represent^ dans les romans, que 
comme h^ros historique. Uon pent dire la m^me 
chose de Gwalchmai neveu du m^me roi. 

P. 158, V. 3271.— II est Evident qu'il feut lire 
hocier, 

P. 161, V. 3333 ; et p. 179, v. 3722. — Cuerlion, 
Caerleon upon Usk, ville du pays de Galles, nomm^e 
dans les Triades comme Vune des trois principales 
residences du roi Arthur et appel^e urbs legionum 
par Geoifroi de Monmouth. 

Li bons reis Arzurs teneit 
A Karliun, cum Ten diseit, 
Wne feste, qui mout couste^ 
A un jour de Pentecouste. 

(Le Lai du Corny MS. de la Biblioth^ue Bod- 
l^ienne. No. 1687, fol. 105, r®, col. i.f) 

* The Camb, Bingr., p. 38. Voyez aussi the My- 
thologif and Rites of the British Druids, ascertained 
by National Documents, etc. by Edward Davies. 
London : printed for J. Booth, 1809, in-8o, p. 441. 

t Ce lai est maintenant sous presse a Paris avec 
toutes ies autres pieces frangoises et angloises rela- 
tives a la fable du cor enchant^ ou du manteau nuil 
tailU, et paroitra chez le libraire Silvestre. 
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C'etoit k Caerleon que se conservoient les ar- 
chives de la romancerie bretonne, si nous en 
croyons ce que dit un trouverre du xiii« si^cle : 

Les estores en tiai avant 
Ki encore sont k Carlion, 
Ens le moustier Saint-Aaron. 

(Le Lai de PEspine, v. 6.*) 

Voyez sur une ville de ce nom mention^e dans 
Sir Tristrem, une note de Walter Scott, edit, cit^e, 
p. 300. 

P. 161, V. 3338. — Imeldone. Nous nVons pu 
d^coumr quel ^toit ce lieu. 

P 161, V. 3344 et 3345. 

Pur les nobles barons k*il out, 
Dunt il meindre estre quidout, 
Fist Artur la Ronde Table 
Dunt Breton dient meinte ^ble. 
Hoc seaient li vassal 
Tut chevelment e tuit 6gal, 
A la table egalment s^ent 
£ Egalment servi estaient. 
Nul d'els ne se poait vanter 
K'il s^ist plus haut de son per. 
Tuit esteient asis meain, 
N'i aveit nul d'els soverain. 

* Poesies de Marie de Franctf tome i, p. 542. 
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(Roman du Brut, MS. du Musee Britannique, 
Biblioth^que du Roi, 13. A. xxi, fol. 81, y^, 
col. i, V. 32.) 

Le chapitre ii du livre xiiii de la Morte d* Arthur 
est ainsi intitule : How Merlyn fykened the 
rounde table to the world, and how the knyghtei 
that sholde achyeue the sangreal shold be hunoen.* 

Mais qu'^toit-ce que cette Table Ronde ? Doit- 
on croire avec M. Owenf qu' Arthur est la grande 
Ourse, et que peut-^tre cette constellation ^tant 
si pr^s du pole et d^crivant visiblement un cercle 
dans un petit espace, est Torigine de la Table 
Ronde ?t Doit-on croire que le veritable Arthur 
du vie si^le fit fairs une table ronde et inscrire 
dessus les noms de vingt-quatre de ses chevaliers ;§ 
et que cette m^me table se voyoit encore en 1480 
a Winchester, o^ elle avoit ete religieusement con- 

* Vol.ii,p.233 de T^dition de M. Robert Southey. 

t The Cambr. Biogr,, p. 15. 

X II est extraordinaire, dii M. Southey dans son 
introduction a la Morte d' Arthur, tome i, p. viii, que 
M. Owen n*ait pas pens6 a M'ptcrog et Arcturus pour 
fortifier son hypothese. 

$ Sir John Harington ne craint pas d'affirmer 
qu' Arthur '* instituted an order of knights of the round 
table onely (as it seems) of some meriment of hunting, 
or some pleasant exercises, — Orlando Fvrioso in English 
heroical verse, in-fol. sans adresse ni date, (1591 ) p. 29. 
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serv^?* Nous pr^sumons qu'en commemoration 
de I'institution d'Arthur et dans le but d'imiter le 
mieux possible cette pratique, on prit lliabitude 
dans les liges suivants, de placer sur quelques 
places publiques o\X avoit eu lieu un magnifique 
toumoiy une table ronde portant le nom des che- 
Taliers d'Arthur, et autour de laquelle probable- 
ment on traitoit ensuite les combattants ; et que la 
table conserve k Winchester, ville oi!l, comme on 
le sait, on c^l^broit fr^uerament de splendides 
toumois, etoit probablement Tune de celles dont 
nous venons de parler. C*6toit en partie h cause 
d'une table ronde expos^e ainsi dans ces occasions, 
que les toumois ^toient souvent appel^ par les 
historiens du moyen &ge tabida ou mensa rotunda, 
Ainsi, pour n*en donner qu'un exemple, Walter 
Hemingford dit a Tann^e 1281 : Eodem anno 
tabula rotunda tenebatur sumptuose apud Ware- 

* Caxton, preface a la Morte d*Arthurt 6dit. d6ja 
cit^, p. ii. 

t Walteri Hemingford, canoniei de Gissebume, His- 
toria de rebus gestis Edvardi I, Edvardi II. et 
Edvardi III, ed. Th. Hearne. Oxonii, e Theatre 
Sheldoniano, mdccxxxi, 2 vol. ia-8**, tome i, p. 7. 
Ce nom se doanoit aussi a un toumoi, bien que ce- 
pendant tous les tournois ordinaires ne fussent pas 
pr^cis^ment nomm^s ainsi. *' Anno quoque sub eodem 
(1252), ditMatthieu Paris, milites ut exercitio militari 
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Quelques ^crivaiDS rapportent que le toi Arthur 
institua pour la premiere fois la Table Roude ^ 

peritiam suam et strenuitatem experirentur, eonsHtut' 
nint unanimiter, non ut in haitiludio illo quod.coni' 
muniter et vulgariter tomeamentutn dicitur, sed potius 
in illo ludo militari, qui mensa rotunda dieiturt 
vires svas attentarent, — Historia Major, £dit de Paris, 
1644, in-fol, p. 666, col. 2, C. C'^toit peut^tre 
une espece particuliere de toumoi, semblable a celui 
qui fut raviv^ en 1280 au chateau de Kenilwortb par 
le comte Mortimer. — Voyez Chronica Thorns Wal' 
singham, collect, de Camden, 6dit. de Francfort, 
M.DCU, p. 49, ligne I ; Ypodigma Neustria par le 
m^me, ibid, p. 474, ligne 45 ; et Mortimer to Qumn 
Isabel, ^pitre h^roique de Michael Drayton, imprim^ 
parmi ses oeuvres. London: mdogxlviii, in-fol., 
p. 92, col. i. 

Le Chevalier de Chaucer avoit sou vent et€ le pre- 
mier ou le principal champion a de pareils toumois. 
Prol. V. 51 : 

At Alisandre he was whan it was wonne, 
Ful often time he hadde the hard begonne, 
Aboven all nations in Pruce. 

Mais Thomas Speght explique ainsi ces vers : 
** That is, being often among the Knights of the Dutch 
order, called Ordo Teutoaicus in Prussia, he v*as far 
his worthinesse pluced by them at the table, before any 
of wJuit nation soever." ---The Workes of our antient 
and lemed English Poet, Geffrei Chavcer, neioly printed. 
Londini, impensis Geor. Bishop, anno 1598, infne. 
Cette explication a 6ik adoptee par Tyrwhitt. 
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Caerleon dans le Monmouthshire; d*autres disent 
que c'est a Camelot dans le Sommersetshire : ces 
deux endroits sont efiectivement nommes dans les 
romans comme ceux oh Arthur tenoit sa cour avec 
ses chevaliers. Cependant il est plutot a croire 
que la Table Ronde fut originairement ^tablie a 
Winchester. John Hardyng, dans sa chronique 
des rois d'Angleterre depuis Brutus jusqu'a Ed- 
ward IV. pendant le r^gne duquel il ^crivoit, nous 
dit qu'Uther Pendragon,le p^e d*Arthur,fondala 
Table Ronde k Winchester, en commemoration 
de son manage avec Igeme et principalement pour 
la recouvrance du Saint Graal. Joseph d'Arimathie 
figure aussi dans cette occasion : 

And at the dayey he wedded her and cround ^ 
And she ferforth with childe was then begonne , 
To comfort her, he set the table round 
At Wynchester, of worthiest knyghtes alone 
Approued best in knyghthode of their foone 
Which table round Joseph of Arimathie 
For brether made of the saynt Gral onely 

In which he made, the siege perlous 
Wher none should syt, without great myschefe 
Bat one that should be most religious 
Of knightes al, and of the rounde table cheife 
The saynt Gral, that should recover and acheue, etc. 

(Edit, de Londres, Rich. Grafton, M.D.xliii, in-4**, 
fol. bu, recto.) 
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Dans la morte d^ Arthur la dot de la reine 
Gwenever, lorsqu'elle se marie, n'est autre chose 
que la Table Ronde : '* And as for my kmdes, dit 
le roi Lodegreans son p^re, I wyUe gyue fiym (to 
Arthur) wyst I it myght please hym, but he hath 
londes ynowe, hym nedeth none, but I shalle sende 
hym a gyfte shalle please hym moche more, for I 
shalle gyue hym the table round, the whiche Uther-- 
pendragon gave me, Sf whan it is foil complete, 
ther is an C knyghtes Sfjifty"^ 

II y a encore en Angleteire un grand 
nombre d'endroits d^sign^s par le nom de Table 
Ronde d* Arthur, iporad lesquels on doit distinguer 
une ^l^vation qui se troure k Caerleon dans le 
Monmouthshire^f une coUine de Tile d'Anglesea 
nomm^ Bwrdd Arthur ,% des mines quisont dans 
le Westmoreland k un mille de Perith,§ ^ des ou- 
vra^es de terre qui se trouvent un peu plus loin, si 
une courte distance de la jonction du Loder et de 
l'£mot, et qui sont d€sign6s sous le nom de grande 
et petite Table Ronde. \\ 

D'autres princes qu^ Arthur avoient leurs tables 

* Edit, de M. Southey, liv. iii, chap, i, vol i, p. 71. 

t Camden's Britannia^ 6dit. de Richard Gough, 
in-fol., vol. ii, p. 489, col. i. 

X Ibid, p. 569, col. 2. 

$ Ibid, vol. iii, p. 161, col. 2. 

II Ibid, p. 162, col. 1. 
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rondes, si Ton en croit ce passage d'un ancien 
poeme : 

The king he turned him round aboute, 

And in his heart was woe : 
Is there never a knighte of my round taihlh, 

This matter will undergoe ? 

Is there never a knighte amongst yee all 
Will fight for my daughter and mee ? 

Whoever will fight yon grimme sold^, 
Right fair his meede shall bee. 

For hee shall have my broad lay-lands, 

And of my crowne be heyre ; 
And he shall winne fayre Christabelle 

To be his wedded fere. 

But every knighte of his round table 

Did stand both still and pale; 
For whenever they lookt on the grim sold^, 

It made their hearts to quail. 

(Sir Cauline, part 2nd, v. 99. Percy's Religues 
of Ancient English Poetry, ^dit. de mdccxciv, 
vol. i, p. 55.) 

si Ton en croit aussi ce titre : '^ Prince Wladi- 
mir and his Round Table, a Collection of early 
Russian Heroic Songs, Leipsig, 1819, as cited by 
Mone, 130.* 

. * Warton's History of English Poetry * dcmiere 
^it^ pr^f. de Rich. Price, p. (88), note 151. 
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Ces deux passages seront peut-^tre expliqu^ 
par celui-ci : *' Anno gratie millesimo trecenttsmo 
quadragmmo quarto^ qui est anntis regni regis 
Edwardi d conquestu tertii octanus decimus, Rei 
Edwardusfidt conuocariplures artifices ad castntm 
de Windesore, Sf ccspit adijicare domumy que ro- 
tunda tabula vocaretur: habuit autem eitis area 
d centra ad circumferentiam, per semidiametrum 
centum pedes, Sf sic diametrum ducentonm 
pedum erat. Expense per hebdomadam erant 
primo centum libra. Sed expost propter nova, 
que rex suscepit de Francia, resecabanttir ad 
20. librcis, eo quod censuit pro aids negotiis the- 
saurum plurimum comportandum. Eodem tern' 
pore Philippus de Valeys Rex Francia hocjacto 
Regis Anglia prouocatuSy caspit Sf ipse rotundam 
adijicare tabulam in terra sua, vt sic sibi attra- 
heret militiam Alemannia et Italia, ne ad regis 
Anglia tabulam properarent.* 

P. 170, V. 3527. — Lidan. Nous ne connoissons 
pas ce lieu. 

P. 177, V. 3685 et 3686.— Nous ne savons ni 
quelle est cette ^tofFe ui quel endroit d^signe 
Renebors, oik, a ce qu^il paroit, elle se fabriquoit. 

P. 183, V. 3813. — Le mal d'Agres est probable- 
ment la lepre. 

* Chronica Thoma Walsinghamy collect. Camdeo, 
4dit. d6ja cit^e, p. 164, ligne 32 5 et Ypodigma Neu- 
stria: par le mfeme, p. 615, ligne 35, du mSme recueil. 
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P. 184, V. 3834. — Nous avons beau lire roviz 
ou romXy nous ne comprenoos ni Tun ni Tautre. 

P. 185, V. 3850. — Peut-etre vaut-il mieux lire 
langnesy lani^res, courroies. 

P. 186, V. 3868. — Baudas, Bagdad. 

P. 188, V. 3931. — Nous avons lu sac au lieu de 
Jot que porte le MS. et que nous ne comprenons 
pas. 

P. 191, V. 3983. — Nous fondant sur le sens, et 
la rime du vers 3999, nous avons lu pris au lieu 
de prh que porte le MS. 

P. 194, V, 4047. — Lisez chevalier sans C ma- 
juscule. II a 6t^ mis par erreur typographique. 

P. 194, V. 4059. — On doit peut-^tre lire ve[$]' 
inures, 

P. 196, V. 4090. — Niques signifie Niece en 
Asie dans le passage suivant : 

Quant od saintes devotions 
Out fenies ses oreisons, 
Li dux* si se mist el repaire ; 
Senz mal, senz ire e sen contraire 
Vint desqu'^ Niques, ce lisom. 

{VEstoire e la Ginealogie des dux qui unt estt 
par ordre en Normendie, par Benoit de Sainte- 
More, MS. Harl. 1717, fol. 192, ro, col. i. v. 14.) 

* Robert, due de Normandie, et pere de Guillaume 
le Conqu^rant. 
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Cependant nous pencbons k croire qu'il s*agit 
ici de Nicole ou Lincoln dont le drap vert a ^t^ 
long-temps c61^bre. Voyez sur le Lincoln Green 
le livre vi, chant ii^, de la Faerie Queene, st. v, 
vers 7, et la note de I'^dition de Todd, Londres, 
1805, huit vol. in-8°. Voyez aussi Ritson's 'Rohin 
Hood . . . London: W. Pickering, 1832, 2 vol. 
in-8o, tome 1, p. 45, note (n). 

P. 198, v. 4132. — Nous avons change le mot 
tort du MS. en droit que demandentle sens et la 
rime. 

P. 198, V. 4141. — Le MS. porte ca eeste qui 
m'a paru inintelligible. 

P. 202, V. 4224. — Durelme, Durham, ville sur 
la fronti^re de r£cosse. 

P. 208, V. 4354.— On doit lire dfort. 
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P. 1, V. 9. — Ce vers et les trois pr^c^dents ont 
€t^ rapportes, mais incorrectement, dans Sir Tris- 
trem, ^dit. de 1819, p. 233. 

P. 2, V. 18. — Le MS. porte Meliz me, etc. 

P. 2, V. 30. — Le MS. porte Deli ait, etc. 

P. 3, V. 39.— On lit plaiser au MS. 

P. 3, V. 44. — Le MS porte hume. 

P. 3, V. 48. — Le MS. porte : Eco est ore, etc. 

P. 3, V. 50. — Le nom de Kariado ou Carddoc 
est si commun dans ce qui nous reste d'ancien 
gallique** et dans les romans de chevalerie, que 
nous ne pouvons determiner prdcisement celui 
dont il s'agit aci.f Ainsi on peut choisir .entre 
Carddoc Brise-bras, Caradoc de la Douloureuse 
Tour, et 

* Voyez la Cambrian Biography au mot Caradog. 
Selon M. Owen, celui qui auroit v6cu du temps 
d'Arthur, c'est-a-dire a la fin du ve et au commence- 
ment du vi® siecle, auroit 6t6 Caradog Vreichvras, ou 
Caradog au bras fort, fils de Llyr Merini, prince des 
Bretonii de Cornouailles. 

t Voyez sur celui-la mSme une note dans Sir 
THstrem, ^ition d6ja cit6e, p. 360. 

o 
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Li rois de Vanes Karadoes,* 

trois heros des romans du cycle d' Arthur. 

» 

P. 3, V. 55. — ^Allusion au fabliau de Richaut 
qui commence ainsi : 

Or iaites pais, si escotez 
Qui de Richaut oi'r volez : 
Sovante foiz di avez 
Center sa vie. 
Maistresse fu de l^cherie, 
Maintes femes ot en baillie 



* Du Chevalier aus ,ij, espies, MS. de la Biblio- 
theque Royale de Paris, supplement fran9ois, No. 
180, fol. i, yo, col. i, v. 14. 

L'auteur de ce poeme a peut-^tre trouv6 a son 
6poque un souvenir du guerrier dont il est parle en ces 
termes dans la vie de Saint Fair, 6veque de Vannes 
vers 560, extraite du Sanctiloge de Bretagne de Jean 
de Tinnemouth : **IUi8 autem diebus Caradaucus ultra 
terminos Britannia regtium suum dilatavit, et ad 
minorem Britanniam veniens, illam dominio suo sub- 
jugavit" —Acta Sanctorum ApriliSf torn, ii, p. 381, 
col. 1, XV* die, et note g. 

Quelques siecles auparavant, avoit v6cu un autre 
Car4doc roi des Silures ou Gallois du sud, que Tacite 
appele Caractacus et dont il fait un si magnifique 
61oge, au livre xii, chap, viii, de ses Annaies. Voyez 
aussi sur lui la Cambrian Biography, p. 39. 
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Qu'ele a trait tot k sa guise 
Par son atrait,* etc. 

P. 4, V. 57. — Le MS. porte hume, 

P. 4, V, 61. — On lit au MS. requerre: ce qui 
donne une syllabe de trop. 

P. 4, V. 70. — II y a cete au MS. 

P. 5, V. 78. — Le MS. porte p^fdel qiier, etc. 

P. 5, V. 80. — Le MS. porte la quele, 

P. 5, V. 84.— On lit male au MS. 

P. 5, V. 87. — On lit ceste au MS. 

P. 5, V. 98. — II y a maintener au MS. 

P. 6,v. 110. — Voyez sur Kaherdin les notes de 
Sir Walter Scott, Sir Tristrem, Mit. d^j^ cit^, 
p. 359 et 361. 

P. 6, V. 113.— Cette Yseult ^toit fiUe de Houel 
roi de la Petite Bretagne, soeur de Kaherdin et 
spouse de Tristan. 

• Nouveau Recueil de fabliaux et contes inedits, etc. 
public par M. M6on, a Paris, chez Chass^riau, 
M DCCC XXIII, 2 vol. in-8<*, t. i, p. 38. 

Si sai Richalt, si sai Renard, 

dit le second des deux Bord^ors Ribaus, fabliau qui 
86 trouve dans les MSS. de la Bibliotheque Hoyale 
de Paris, fonds du Roi, No. 7218, fol. 213, vo, col. 
I ; et fonds de Saint-Germain, No. 1830, fol. 69, 
V® ; et qui a €t€ public par M. de Roquefort dans son 
tnut^ de L^Etat de la Po^sie Franpise dam les xii^ et 
xiii^necUi. Voyez p. 303, v. 10. L'^diteur y dit en 
note qu'il s'agit du roman de Richard, 
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P. 6, V. 121. — II faut peut-^tre lire, a la place 
d^effrance que nous ne comprenons pas, estrange, 
etrangbre, 

P. 7, V. 128. — Le MS. porte ttolez doner, 

P. 7, V, 131. — On lit au MS. A qui deus en 
dunist, etc. 

P. 7, V. 137. — Nous avons pris la liberte de 
substituer Tristran k Tost^ que porte le MS. et 
qui nous paroit une erreur de copiste. 

P. 9, V. 165. — Le MS. porte Riches dixx. 

P. 10, V. 186. — On lit saltiez au MS. 

P. 11, V. 208. — II est k remarquer que ce vers 
n'a point de rime correspondante. 

P. 11, V. 210. — On lit puise au MS. 

P. 11, V. 219.— Le MS. porte deint, 

P. 11, V. 222.— On lit moi au MS. 

P. 11, V. 223. — On lit quele au MS. L'averez 
se prononce comme s'il n*^toit que de deux syl- 
labes. 

P. 1 1, V. 226. — De m6me prononcez descouvrir. 
Le MS. porte descouuerer, 
J ;; . .,^,^^ P. 12, V. 232. — Remarquez que ce vers a un 

, .V pied de trop. 

P. 14, V. 294. — Meme observation pour ce vers. 

P. 15, V. 296. — Nous proposons de lire: 

Cum vers hom que naent n'amez. 

P. 15, V. 301. — Le MS. porte vus et non vers, 
p que nous avons imprim^ par m^prise; il porte 

aussi cruelement. 
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P. 16, V. 317.— On lit moi au MS. 

P. 16, V. 319. — Le MS. porte carpeta. 

P. 16, V. 328. — Decourer se lit au MS. 

P. 16, V. 329. — On lit au MS. entre tw8tre,^c, 

P. 17, V. 344. — Dih le uoit, se lit au MS. 

P. 17, V. 359.— Jtant utis uolez, MS. 

P. 18, V. 368. — Nous proposons de lire e el 

cueTy etc. 

P. 18, V. 369. — II nous semble qu'on devroit 

lire: 

Car el ne se volt pur ren feindre. 

P. 18, V. 376. — Le vers 374 prouve ^videm- 
ment qu'on doit lire vuide maisun, 

P. 19, V. 393. — Le MS. porte consenteit, 

P. 19, V. 395. — Le MS. porte /ace?. 

P. 19, V. 400. — On lit enfemnez au MS. 

P. 20, V. 410. — Le MS. donne semhlace. 

P. 20, V. 41 1 . — Ne doit-on pas k la place d'errwr 
lire irrur ? 

P. 21, V. 432. — Le MS. Tporte plus quegue mei, 

P. 21, V, 435. — Le MS. porte dengingins. 

P. 22, V. 449. — Le second mot est douteux, deux 
lettres ayant ^t^ gratt^es dans le MS. 

P. 24, V. 511. — Tut sa apareille, MS. 

P. 25, V. 517. — Le MS. porte sen uad, 

P. 28, V. 582. — Ce vers et les quatre-vingt et 
un precedents ont ^t^ d^j^ rapport^s par nous 
dans les notes du Roman d*Eustache le Moine, 
p. 101—103, 
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P. 28, V. 583.—- II y a h'et dans le MS. 

P. 28, V. 599. — II fetudroit lire, ce me semble, 
mesaise a la place de mesage, 

P. 34, V. 717. — Le MS. porte le treit, 

P. 36, V. 768. — On lit sesance au MS. 

P. 36, V. 772. — Nous avons choisi cette le^on. 
Cependant on lit plus volontiers meliur au MS. 

P. 37,v. 784.— rc7?gce. MS. 

P. 37, V. 789. — Atumee, MS. 

P. 38, V. 806. — Ce vers et les cinq pr^c^dents 
sont rapport^s, mais incorrectement, dans Sir 
Tfistrem, ^dit. de 1819, p. 238. 

P. 39, V, 827. — Nous proposons de lire: 

Comewaleis les vunt cha9ant. 

P. 39, V. 831. — Le MS. porte errerunt. 

P. 40, V. 836.— U y a verfdmis le MS. 

P. 41, V. 877. — Ce vers et les precedents a 
partir du paragraphe ont ^t^ rapport^s dans Warton s 
the History of' English Poetry, ^dit. de Price, vol. 
i, p. 189, 190. 

P. 42, V. 884. — ^Tout ce paragraphe a ^t^ rap- 
porte, mais incorrectement, avec une traduction 
angloise en regard, dans Tintroduction de Sir Tris- 
trem, edit, de 1819, p. xliv; et, sans traduction, 
dans la lettre de M. Depping imprim^e k la suite 
du traits de M. de Roquefort sur Tancienne po^ie 
franjoise. Voyez p. 474, 475. 

P. 42, V. 898. — Ce vers et le precedent ont €\ik 
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rapport^ mais infid^lement^ dans Sir Tristrem, 
p. 239. George Ellis ajoute en note : " This 
seems to allude to the images of Ysolt and Breng- 
wain in the castle of Beliagog. — See p. 178." 
Voyez aussi une note de W, Scott, p. 357 — 359. 

P. 43, V. 901.— Nous pensons qu*on doit lire 
ale chacer, 

P. 43, V, 905. — Le MS. porte transerunt, 

P. 43, V. 911.— Xangc. MS. 

P. 43, V. 913. — II est Evident qu*il faut lire : 

Une sente vent les gualos. 

P. 44, V. 931. — Dans le MS, ce vers est 
aiosi con^u : 

£ sa tristran uulez vus parler. 

P. 44, V. 937. — Bretanie, MS. 

P. 45, V. 958. — Lisez, je pense, dolur ne oi, 

P. 45, V. 962,— Li plus francis, MS. 

P. 47, V. 1003. — II faudroit, ce me semble, lire 
vausist, 

P. 48, V. 1025. — Nous avons commis ici une 
b^vue. On doit lire Estut le Orgillius, 

P. 50, v. 1062.— On Mi funt tuit deceu, au MS. 

P. 51, V. 1086.— On doit lire, selon nous, ne set, 

P. 52, V. 1118. — Le MS. porte tristran qui 
est une faute ^vidente. 

P. 53, V. 1121, — Le MS, donne ce vers : 

Min ad este fine e lelee. 
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P. 54, V. 1142.— On lit au MS. puest. 

P. 55, V. 1165. — Le rubriqueur a commence i 
tort le premier mot par un H. 

P. 55, V. 1180.— -On lit uostro au MS. II y 
a ici faute d'impression. Lisez vostre vuler, 

P. 57, V. 1217.— MS.: 

Quomes ensemble a gred'duiz. 

P. 57, V. 1222. — Le MS. porte: En la mer 
qn, etc. 

P. 58, V. 1230.— On lit au MS. Mun unche, 

P. 58, V. 1235. — Le mot desir a dans le MS. 
un e final que nous avons supprim^. 

P. 58, V. 1239.— On lit au MS. uq^s. 

P. 60, V. 1285. — On pent lire aussi dans le 
MS. Celez ben, 

P. 60, V. 1288. — Le MS. porte : Venua est ma 
plaiy etc. 

P. 61, V. 1297.— Ffli. MS. 

P. 61, V. 1313. — Voyez un m^moire de Samuel 
Pegge, intitule : Of the Introduction^ Progress, 
State, and Condition, of the Wine in Britmn. — 
Archaologia, volume i, p. 319 — 332. A la page 
331 Tauteur y cite un statut du roi Jean, dat^ de 
1199, oii le prix le plus 6\ey6 du vin de Poitou 
est iix^ h vingt sols. 

On lit au MS. osisels despanie, 

P. 62, V. 1319. — Le MS. porte : Vit iunz e uit 
nuz, etc. 
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P. 62, V. 1320. — Ce vers commence par e que 
nous avons retranch^. 

P. 62, V. 1331.— On lit au MS.: Lamur ne 
sonent, 

P. 62, V. 1332. — Ce vers et les neuf pr^c^dents 
ODt ^t^ rapport^s dans Sir Tristrem, Edition cit^e, 
p. 242 et 243. 

P. 62, V. 1333. — Uancien copiste a ecrit; cum 
ele est sun en ire, 

P. 62, V. 1335. — On lit au MS. emuns mei, 

P. 64, V. 1377.- — Nous avons retranch^ un r 
qui termine mal k propos le dernier mot de ce 
vers. 

P. 65, V 1381. — Le MS. porte Plus naillance, 

P. 65, V. 1391 et pr^c^dents. — Voyez une 
description de Londres &ite environ a la m^me 
epoque par Guillaume Fitz-Stephen dans sa vie 
de Saint-Thomas de Canterbury.* 

P. 66, V. 1406. — On lit au MS. chamherVens, 

P. 66. V. 1413. — Ne qui queisecle meelliuryeic, 
MS. 

P. 66, V, 1416. — ^Tout ce passage a partir de 

* Historiie Anglican<iR Scriptores varii, e Codicibus 
Manuscriptis nunc primum Editi (a Josepho Sparke). 
Londini: Typis Gul. Bowyer, M. dcc. xxiiv.in-fol. 
EUe a 6t6 traduite en anglois par un antiquaire (Sa- 
muel Pegge) et imprim^e a Londres pour B. White> 
M DCC Lxxii, in-4°. 
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Talinea a 6t4i rapport^ dans SirTristremy6dii, cit^e, 
p. 243—245. 

P. 66 f V. 1421. — Que nez li on est, etc. MS. 

P. 69, V. 1483. — Car mire ne puet, etc. MS. 

P. 69, V. 1485. — II vaudroit mieux lire peut- 
etre (Tenseingnes, 

P. 70, V. 1496. — Le MS. porte naureire. 

P. 71, V. 1522.— On lit au MS. ; 

A ilod muntant leuee viemt. 

P. 72, V. 1533. — Le MS. porte conteiant qu'il 
faut lire couteiant. Nous aurions dd deviner ce 
mot plus t6t. 

P. 72, V. 1534. — Wizanty Ouessant, ile de 
France sur la cote de Bretagne h. Topposite du 
Conquest: elle n'a environ que huit milles de 
tour. 

P. 72, V. 1535. — Buluingne, Boulogne sur-mer. 
Treisporz, Tr^port, bourg de France, dans la 
Normandie, au pays de Caux, ^ sixlieuesde Dieppe 
etd*Abbeville, et a trois quarts de lieue au dessous 
de la ville d'Eu. 

P. 72, V. 1545. — On lit ne li aueie au MS. 

P. 73, V. 1552. — Nous avous chang6 en deite 
le deuie du MS. 

P. 73, V. 1567. — II faudroit, ce nous semble, 
changer le co du MS. en se, 

P. 74, V. 1583. — Le MS. porte dolerure. 
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p. 74, V. 1592.— Nous avons retranch^ le t qui 
dans le MS. termine mal k propos le mot un, 

P. 75, V. 1611. — Le MS. porte preser. 

P. 76, V. 1625. — On lit gaurer au MS. 

P. 77, V. 1642. — Nous avons retranch^ Ve qui 
dans le MS. termine le mot puis. 

P. 77, V. 1651. — Le MS. porte enseueilez, 

P. 78, V. 1670. — Nous avons chang^ en t Vs 
qui termine dans le MS. le dernier mot de ce 
vers. 

P. 79, V. 1685. — Entre ce vers et le pr^6dent 
il en manque un, n^cessaire au sens et a la rime. 

P. 79, V. 1691. — Nous avons retranch^ Ve qui 
se trouve ^ la fin du dernier mot de ce vers. 

P. 79, V, 1700. — Le MS. porte gigle. 

P. 79, V, 1703. — Le MS. donne su. 

P. 80, V. 1705.— Qmc huin. MS. 

P. 80, V. 1721.— TTaemn^ MS. 

P. 81, V. 1736. — Entre 17 et le t du second 
mot de ce vers se trouve dans le MS. une abbre- 
viation oblique que nous ne comprenons pas et 
qui rendroit peut-^tre le vers exact. 

P. 81, V. 1747. — Le MS. porte dunist, 

P. 82, V. 1759. — Nous avons retranch^ Ve qui 
termine dans le MS. le dernier mot de ce vers. 

P. 82, V. 1764. — Nous avons retranch^ Tun des 
deux vm que porte le MS. 

P. 82, V. 1770. — Qui n*a d^j^ reconnu une 
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imitation de I'histoire de Th6s€e revenant de com- 
battre le Minotaure, et de la mort d'£g^ ? 

Pour ce qui est de la mort de Tristan, elle est 
racont^e diff^remment par Sir Thomas Maleore 
ou Malory: *^ Also that traytour kyng (Maike) 
slewe the noble Knyghte syre Trystram as he sat 
harpyng afore his lady la Beale Isoud with a 
trenchaunt glayue, for whos deth was.moche be- 
waylynge of euery knyghte that euer were in Ar- 
thurs daycs, there was neuer none so bewailed as 
was syre Tristram and syr lamorak, for they 
were traytoursly slayne, syre Trystram by kynge 
Marke, and syr lamorak by syr Gawayne and his 
bretheren. And this syre Bellangere reuenged 
the deth of his fader Alysander, and syr Tristram 
slewe Kynge Marke, and la Beale Isoud dyed 
swounyng vpon the crosse (corpse ?) of syr Tris- 
tram wherof was grete pyte. And alle that were 
with Kyng Marke that were consentynge to the 
deth of syr Tristram were slayne as syre Andred 
and many other."* 

Ce rdcit a 6te reproduit pai- le docteur Ilanmer 
qui cite en marge "Caxton, and the booke of 
Kouthe^^ com me ses autorit^s. II le termine 
ainsi : " In Dublin, upon the wall of the Citie, is 
a Castle, called Isods towre, and not farre from 

* Morte d^ArthuVf 6dit. de M. Soulhey, liv. xix, 
chap, xi, vol. ii, p. 384. 
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Dublin, a Chappel with a Village, named Chap- 
pell-Isod : the originall cause of the name I doe 
not finde, but it is coniectured, that her father 
King Anguish, that doted on her, builded them 
in remembrance of her, the one for her recreation, 
and the other for the good of her soule/'"^ 

On lit dans Meliadtis de Leonnoys que ce prince, 
p^ de Tristan, vit en songe Marc qui '' feroit 
destoc en boutant son neueu, si que il luy mettoit 
lespee iusques a la croix parmy le corps.'' Puis 
le romancier ajoute : '' Ainsi aduint au roy Me- 
liadus que de loing veit la mort de son filz : Si- 
comme il le songea luy aduint, car le roy Marc 
loccit : non pas comme aucuns pensent ne loccist 
mye le roy Marc de ses propres mains, mais il 
donna lachoison par laquelle Tristan fut occis, 
cest que il forbannit Tristan du royaulme de Cor- 
nouaille, parquoy il iut contrainct de se retirer en 
la petite Bretaigne auec Yseul aux blanches mains 
sa femme £t vng iour ainsi quil alloit comme 
par esbat auec son compaignon veoir la belle Gor- 
geolain amye de son compaignon, fut espie de 
Bedulis mary de Gorgeolain & nauie de vng 
glaiue enuenime parquoy puis apres il mourut, 
comme amplement est recite au traicte faict de 

♦ The HUtorie of Ireland, collected by three learned 
avthots, etc. DvbliD, Printed by the Societie of Sta- 
tbners • . . 1633, in-fol., p. 52 -, Sir TrUtrem, 6dit. 
cit^, p. 294. 
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Tristan de Leonnoys :* vela done le songe que fit 
le roy Meliadus de la mort de son filz Tristan.f 

Levers 1770et les onze pr^c^dents ont ^t^ rap- 
port^s dans Sir Trktrem, p. 372. 

P. 83, V. 1777. — Ce vers et les huit pr^c^ents 
ont 6t6 rapport^s dans Sir Tristrem^ ^dit. cit6e, 
p. 247. 

P. 84, V. 1796.—Murrit. MS. 

P. 84, V. 1800. — Suner un mot. MS. 

P. 85, V. 1818. — Rendit, MS. Ce vers et 
les neuf pr^c^dents ont ^te rapport^s dans Sir 
Tristrem, p. 247. 

P. 89, v. 1. — Le pays de Tristan ^toit le Leon- 
nois en Bretagne.t Cependant Marie de France 



* EfTectivement la mort de I'amant d'Yseult est 
ainsi rapport^e dans Tristan cheualier de la table 
Ronde. Voyez les demiers chapitres. 

t A Palis (Galliot du Pre) le .xxv^. iour du moys 
de Nouembre. Lan mil. cinq cens .xxviii. in-fol., 
fueillet. Cxiii, r«, col. 1 et 2, chap, xciii ; a Paris le 
.XX. iour du moys de Mars. Lan mil cinq cens .xxxii. 
in-fo1., fueillet. Cxxxi, Vq, col. 1, chap, zciii. 

t *' Vng iour aduint que le roy houel seoit an 
menger si veoit tristan enuoysie plus quil ne auoit 
oncques mais fait si luy dist. Sire sil vous plaisoit 
vous me diriez vostre nom, Car tous ceulx de ceans 
le desirent a scauoir, tristan commence a soubzrire & 
dist. Jay a nom tristan & suis ne de leonnoys.*' • . . 
— Tristan cheualier de la table Uonde, Nouuellement 
imprime a Paris, 6dit. de 1520,in-fol., vol. i, fol. Iviii, 
v<», col. i. 
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dit qu'il ^toit n^ dans la parde sad du pays de 
Galles. Voyez ce recueil, vol. II, p. 142, v. 15 
etl6. 

P. 90, V. 33. — Vent acheual. MS. 

P. 91, V. A7. --Curare, MS. 

P. 91, V. 54. — Ce vers et les cinq pr^c^dents 
ont ^t^ rapport^s dans Sir Tristreniy p. 21 i. 

P. 92, V. 72. — E de sauerent. MS. 

P. 92, V. 77. — En irez urn deu, MS. 

P. 93, V. 95. — Isurmr uout. MS. 

P. 93, V. 94. Nous profitons du retour d*un 
mot pour completer la note 1 du premier volume 
de ce recueil. On lit dans le Dictionnaire Topo- 
giaphique du pays de Galles par Lewis, vol iv, p. 
311, ce qui suit: ^'Tintagell, a parish in the hun- 
dred of Lesnewth, county of Comv^all ... the 
parish is bounded by the Bristol channel on the 
north, where, partly on a stupendous crag, almost 
surrounded by the sea, and partly on the lofty and 
precipitous cliffof the main land, are the venerable 
remains of King Arthur's castle, separated in two 
divisions by a frightful chasm three hundred feet 
deep." 

P. 94, V. 108. — Le MS. porte 9zur, 

P. 95, V. 131 et 132.— Ce vers et le prdc^dent 
ont 6t6 rapport^s dans Sir Tristretn, p. 212. 
P. 95, V. 133.— Destreut. MS. 
P. 97, V. 168. — Lisez inur[''jo], 
P. 97, V. 177. — Commencez ce vers par des ". 
P. 97, V. 179. — La nouvelle xcxix du libra dl 
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novellcy p. 91 — 95 de I'^ition de 1572, est inti- 
tul^e: Come Tristano per amoredivennejbrsennato. 
Tristan n'y feint point comme ici d'etre fou, mais 
il le devient r^Uement. 

Dans le roman provengal de Jaufre fils de 
Dovon,de la classe de ceux de la Table Ronde et 
compose au plus tard au commencement du xiii^ 
sibcle, on lit le passage suivant : 

Que far m*o fai forsa d*amor .... 
E que fes fol semblar Tristan 
Per Yseult cui amava tan, 
E de son oncle lo parti, 
Et ella per s'amor mori.* 

P. 98, V. 192. — Ce vers et les cinq pr^c^ents 
ont 6i6 rapport^s dans les notes du Roman 
d^Eustache le Moinef p. 96. 

P. 99, V. 208.— Le MS. porte : Ben seul lefoly 
etc. 

P. 99, V. 213.-1/ onist. MS. 

P. 99, V. 217. — Nous avons ici mal lu Tabbre- 
viation. On trouve ecrit en toutes lettres dans 
Touvrage de Benolt de Sainte-More : 

N'a rien sus eel qui Tesgardast 
Qui por chevaler Ventergast. 

* Choix des Poesies originales des Troubadours, vol. 
ii, p. 315 ; the History of English Poetry, 6dit. de 
Price, vol. i, p. 195. 
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{LEttoire e la Genidogie, etc. MS. Harl. 1717, 
fol. 174, :i«, col. 2, V. 36.) 

P. 99rV.' 219. — On lit au MS. de deune haie. 

P. 99, V. 220. — II parott que dans les xii* et 
xiiie sidles les fous ne manquoient jalnais de 
s^appendre une ihassue ou un pieu au coui Benoit 
de Sainte-More dit d^un fou nomm^ Goles qui 
sauva la Ji^ie k Guillaume leB^tard : ' 

Dreit ^ la sale vint corant, 

Un pel tint en son col mult grant. * 

{VEstoire e la Ginealogie, etc. fol. 197, vo, col. 
2,v. 41.) 

Dans le conte de VErmite qui s^enyvra^ Gautier 
de Coinsi dit que ce solitaire, qui alloit en p^lerinage 
tout nu, 

Tant esploita qu'il vint h. Rome. 
De nule part n'encontra home 
Ne femme qui ne li criast : 
" Voiz le fol ;" ou qui nu huast. 
Li un de torchons I'arochoient, 
Li autre de prbs le feroient, 
Tant que li enfant Faper^urent 
Qui apr^ lui criant corurent : 
*' Gardez le fol I gardez le fol I 
Qui tient la magtie en son coU^- 

{Nouveau Recueil de Fabliaux et Contes inidits 
* public par M^on, tome II, p. 183, v. 311.) 

p 
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<<Que Diex me destome de carete, k'ele ne 
verse sor moi ; de brait de petit anfant par nuit, 
de rechanement d'asne, de machue ekjbl" etc. — 
La Riote du Monde, p. 8. 

P.100,v. 228.— Uabb^ du Most Sakit-Michei 
en Comouailles, bourg qui se trouve en partie 
dans la paroisse de Saint-Enoder, et en partie 
dans cette de Newlyn, hundred de Pyder. C'^toit 
un prieui^ de b^n^dictins dependant de Tabbaye 
du Mont Saint-Michel in periciUo maris en 
Normandie et fond6 par le roi Edward le Confes- 
seur, puis r^uni ^ Tabbaye sus^nomm^ par Robert 
comte de Morton et de Coumouailles. Voyez le 
Monasticon AngHcanum, demibre ^it^ vol. vi, 
part. 2, p. 988. 

P. 100, V. 242. — Urgan le Velu. Ce premier 
nom est, dans le roman public par Walter Scott, 
celui d*un chevalier k la taille gigantesque qui 
assibge Triamour roi de Galles dans sa capitale et 
ravage les possessions de ce prince. Aprbs un long 
et terrible combat il est tu6 par Tristan. Voyez 
Sir Tristrem, ^dit. cit^e, p. 145 — 149. 

P. 101, V. 254.— Le MS. porte Est\ Nous 
avons pref(§r6 lire Efert, 

P. 101, V. 255.— Si uus, MS. 

P. 101, V. 258. — Ce vers et les trente-neuf pre- 
cedents ont ^i6 d^}k publics par nous dans une 
des notes de la Riate du Monde, p. 22, 23. 

P. 102, V 267.— Le MS. pofte Mmdit ben 
uengez, etc. 
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P. 102, V, 274. — Lisez Mult 8ai[-jo], 

P. 103, V. 303. — Le MS. porte par nttez pent. 

P. 104, V. 309. — Lj reis en auf. MS. 

P.104,v, 315. — Trantris, qui n*est autre chose 
que Trittran dont les deux syllabes sont transpo- 
s^es, ^toit le nom que prist le neveu du roi Marc 
quand il anriva en Irlande, apr^s la d^faite et la 
mort du chevalier le Morhout. Voyez ce recueil, 
vol. ii, p. 106, V. 363. 

P. 105, V. 327. — Le MS. porte nauverz. 

P. 105, V. 340. — Lisez Si qtiidai[-jo], etc. 

P. 106, V. 348.— Le MS. porte unche, 

P. 106, V. 351 et352: 

. . . . ea sola volvptas 
Solamenque mali, de collo fistula pendet. 

(^neidos lib. iii, v. 660.) 

The harp, his sole remaining joy y 
Was carried hy an orphan boy, 
(The Lay of the last Minstrel, ▼. 5 et 6.) 

Voyez, sur la reputation qu*avoit Tristan com me 
musicien, ci-devant, p. 146, v. 112; p. 170, ligne 
4 : Joneses Musical and Poetical Remains of the 
Welsh Bards, p. 12, col. 2 ; et p. 14, col. 1 ; et 
&r Tristrem, ^it. de 1819, p. 286, 287. Walter 
Scott termine ainsi sa note : '* In the prose folio 
several lays are printed as the composition of Sir 
Tlistrem, v?hich probably conveyed to the reader 
of those days no mean idea of his talents.'' Pour 
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mettre le lecteur k port^e d*en juger lui-meme, 
nous lui pr^senterons un de ces lais : 

..... Tristan prent la harpe et rattrempe, puis 
dist ; " Damoyselle, ouystes-vous oncques parler 
du Lay Mortel?'' " Sire, feit-elle, non." "Certes, 
je vous en croy, car il ne fut oncques ouy ; car je 
Tay faict ennuyct de ma douleur et de ma mort,et 
pour ce Tay ainsi appell^." Lors commence trop 
angoisseusement k plorer et en plorant a sontier 
sa harpe tant doulcement qu'il n'est nul qui Touyt 
qu'il ne deist que oncques telle melodie ne fut ouye, 
si commence son lay en telle mani^re : 

Je feiz jadis chansons et lays, 

Mais k cest point toutes les lays. 

Amour me occist : n'est-ce bel lays ? 

Si faitz ma derreni^re plaincte. 

Puisque je voy ma vie estaincte 

Et ma chair de grant douleur taincte, 

En chantant en fais ma complaincte. 

N'est pas de joye que je chant, 

Ains commence en douleur mon chant. 

Trop est Amour fi^re et trenchant, 

Qui cy se va de moy vengeant. 

De Yseult que je avoye servy . 

Tant que tout me suis asservy. 

Me plaint. La sienne amour mal vy, 

Se en maint point ne Tay desservy. 

pes chevaliers adventureux, 
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Qui de amours sont plus heureux 

Que Tristamle malheureux, 

Ne sont pas d'amours si douloureux ; 

Mais sui douloureux en la fin, 

Car en douleur ma vie fin. 

£n amours, commence et d^fin, 

Je meurs pour aymer de cueur fin. 

Ces aulties vont d*amours chantant, 

Et je en pleur m*en voys vantant 

Que oncques nul homme n'ayma tant 

Comme fist Tristan : s'il meurt pourtant. 

Mort et Amour me font finer 

£t ma joie en douleur d^finer, 

Avant mes jours me font finer, 

Le col me font jus di§cliner. 

H^las ! je meurs 1 Nul ne me plainct, 

La mienne mort nul ne complainct, 

Toutes mes prouesses nul ne plainct. 

La mort, qui si jk m'a attainct, 

Assez ay fouy et couru ; 

Mais n'est nul qui me ait secouru. 

Mort et Amour m'ont secouru. 

Ains tel mal ne eust de Inde Porru. 

Haa! Lancelot, beau doulx amys, 

A vous vueil-je qu6 soit transmis 

Ce lays d'amours. A mort m*a mis. 

Celle ne me avoit point ce promis. 

De Amours m'est ainsi advenu 

Comme k celluy qui a tenu 
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En son sein le serpent tout tm, 

£t puis en est k mort yenii : 

£n mon sein ay nounj tousjoars 

Amours^ ad^ y fist s^jours; 

Mais or m*occist mon dart d*Amours. 

Mai loyer ay de mes labours. 

Se n'est pas la haulte Geni^vre 

Qui m'occist^ ne n'est mal de fi^rre ; 

Ain^ois m'occist Yseult la levri^re : 

£n aultre buysson gist le li^re. 

En elle blasmer dist quel reprouche 

Encontre Amours qui cy me louche 

De si felon vin ma bouche 

Qu'elle me clorra par temps ma bouche. 

Encontre une petite fueille, 

Qui si pou de yetit seiche et tnouille, 

Monstre Amour son povoir. Dieu vueiUe 

Que apr^s ma mort amour s'en dueille! 

Dieu ! comme povre chevalier 

Fait Amour que Mort guenrie ! 

Ma beault^, ma force est p^rie ; 

Mort suis et pour s'amour guerie. 

Moult fait Amour povre gaing 

En ma mort et en mon meshaing. 

Amours S9ait bien pas ne me faing. 

Je estuve en mon dernier baing. 

Toute est ma force dessevree. 

Douleur sus douleur est crev^, 

Et ceste douleur assez crev^ 
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Tristan que or ne Ta tecrev^e. 

Amour m'a mys en mal reclus, 

De dur argument m'a conclus, 

Mourir me fiut : peult-elle plus ? 

Dieu &ce le surplus ! 

Adieu, Yseult I adieu. Amour I 

Jk de vous ne feray clamour. 

Pour bien aymer amour demour. 

Je n*ay m^ nul aultre demour 

£n ma desraine arramie, 

Vous priant, ma doulce ennemye, 

Iseult, qui j^ me fut amye, 

Qu*apr^ ma mort ne m'oublie mye. 

Son serf suys, tousjours son serf fuy, 

Pour Yseult vers Yseult afiiiy, 

Vivans et mourans si en fuy et fiiy. 

Ma vie n'aufa aultre refuy. 

Iseult, amye, k Dieu soys ! 

Si est Tristan le desvoy^ 

Qui k sa mort fut ravoy^ ; 

Mais puys que Yseult me &ult, 

Tout bien, toute ma joye &ult. 

La mort me vient trop en soursault, 

Je sens jk son dernier assault. 

Quant Dieu me &ult et femme et homme 

Et celle qui Yseult se nomme. 

Sans coup donner icy m'assomme, 

Je ne S9ay de mes maulx la somme. 

J'ay j^ foumie mainte chasse : 
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Or suys chasse, la mort inie,<::ha9ae. 

Je meurs : bien appert ^.ma &ce. 

Du pis qu'elle peult des ores:ine £ice 

Jamais plus que nul homme mortal. 

Au cor ains plus que en nul portal 

Voy-je de ma mort le portal. 

En ma mort fine le Lay Mortal. 

Cueur et sens, veue, oreille 

Et Tame, qui tout adez veille, 

Mys en amer : pour- ce c'est merveille 

Que le lyon meurt par Toreille. 

Oyez, vous tons qui passez par la voye, 

Venez pk; chascun de.vous voye 

S*il est douleur fors que la moye. 

C'est Tristan que la mort mestroye. 

Chant et pleur tout k ung- moment 

Font de moy le d^finement. 

Je chante et pleur. Dieu, qui ne ment, 

Pensez ores de mon saulvement.* 

Le d^but de la premiere branche du Roman du 

* Tristan cheualier de la table Ronde. Nouuelle- 
ment imprime a Paris, (Lan mil cinq cens et vingt 
le xxvi. iour du moys de May par Michel le noir » • • ) 
2 vol. in-fol., vol. i, fol. Ixxxiiii, vo, col. i ; et Les 
grandes proesses du tresvaillant, noble et excellent che- 
ualier Tristan Jilt du noble roy Meliadus De Leonnoys 
8^ cheualier de la table ronde, Nounellement imprime 
a Paris Lan Mil cinq cens .ixxiii. (Denis Janet) in- 
fol. 2 vol. tome i, feuillet Ixxxiiii, v<>, col. 1. 
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Renarty est ainsi conpu : 

Seignor, oi avez maint conte 
Que maint conteres vos aconte> 
Coment Paris ravi H^layne, 
Les max qu'il en ot et la paine, 
De Tristram qui la Chi^\Te fist, 
Qui assez belement en dist ; 
£t febles et chansons de gestes . . . 

Legrand d'Aussy traduit ainsi le passage relatif 
au chevalier breton, qu*il n'a pas coropris : . . . 
** V^ous connoissez Tristan, qui fit la Ch^vre ; ses 
Fabliaux, ses Chansons de gestes,'** etc. M6on 
dit en ilote : ^* Episode du Roman de Tristan, sur 
lequel Marie de France a fait un lai/'t 

P. 106, V. 359 et 360. — Voyez sur les lais, la 
note 1, p. 152, du Roman de la Violette. Aux 
textes qui y sont cit^s nous ajouterons les suivants : 

Apr^ li r^gna Brogabet. 
Cil sout de nature de chant, 

* Notices et Extraits det manuserits de la Biblio' 
tkique Nationale et autres bibliotheques . . . tome v, 
p. 596. — Nous ne savons si c'est cette traduction qui 
a port6 Lacombe a ranger Tristan parmi les pdttes 
eSUbres da regno de Philippe Auguste, qui faisoient 
des Chansons amoureuses stvr le modeU de celles des 
troubadours et qui r^ussirent le mieux dans ce genre 
tendre et badin, Voyez le . Dictionnaire du vieux 
Langage Francois, vol. i, p. xxvj. 

t Le Roman du Renart, vol. i, p. 1. 
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Unkes horn puis n'en sout taut ; 

De tuz estmmenz sout la mestiie 

E de trestute chanterie^ 

Mult sout de lais e de note, 

De viele sout e de rote, 

De haq)e sout e de corun, 

De lire e de salterun. 

Pur ceo k'il out de chant tel sens, 

Diseient la gent en son tens 

K*il ert deus de jugl^rs 

E deus de tuz chanters. 

( Roman du Brut^ MS. Cott. Vitellius, A. z, fol. 
44, r<>, col. 1, V. 32.) 

Baldul 

£1 s^ge ala cum jugler. 
Si se feint k'il esteit harp^re. 
II aveit apris h. chanter 
£ lays e notes ^ harper. 

(id. ibid. fol. 80, r«, col. 2, v. 8 ; et MS. du Roi 
13, A. xxi, fol. 77, vo, col. 2, v. 25.) 

Mult i aveit k la curt jugleurs, 
Chant^urs, estrumenturs. 
Mult puissez oir chan9ons, 
Rotuenges e novels sons, 
Lais de vieles, his de rotes, 
Vielers lais de notes. 
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LaU de harpes, iais de fiesteles, 
lores, cympes, dialemeles. 
Symphonies, psalt^rions, 
Monacoides, cimbes, corons. 
Assez i out tregeteurs,* 
Joeresses e jugleurs. 
Li un dient contes e febles. 

(id. MS. Cott. fol. 90, r«, col. 1, v. 2.t) 

L^ peussiez oir .m. calimels cantant. 
TabuTS et cifonies i vont lor lais cantaot 

{Roman de Godefroi de BouUlony MS. de la 
Biblioth^ue Royale, ^ Paris, supplement fran^ois. 
No. 5408, fol. 132, r», col. 2, v. 31.) 

Lesoiseaux 

Sons et laU et notes 
Dissoient trop doucement 

{La Lande dorie que le Viconte d'Aunoifat, MS. 
delaBibliotb^ue Royale, a Paris, fondsde Notre- 
Dame, No. 198, fol. xxiii, vo, col. 1, ligne 26.) 

* Voyez surce motune note de Tyiwhitt, The Can* 
ttrhurtf Tales of Chaucer, 6dit. d'Oxford, MDCCXCVIII, 
in-4S vol. II, p. 469-472. 

t Le paragraphe on se trouvent ces vers manque 
en entier dans le MS. du Roi, 13, A. zxi. Voyez 
le fol. 86, r«, col. I, v. 28. 
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De rotraenges estoit tos £us li pons, 
Toutes les plankes de dis et de caochons, 
De sons de harpes les estaces del fons, 
£t les saliges de dous lais de Bretons. 

{Li Fabel dou dieu d'amourSy extrait d^un manu- 
scrit de la Bibliotfi^que Royale, public pour la 
premiere fois par Achille JubincU, Paris, chez 
Techener, 1834, in-8», p. 24.) 

Voyez en outre, sur les lais, Ritson, Arte, Engl. 
Metr, Rom.y vol. Ill, p. 144, v. 1214 ; p. 272, et 
328 — 332 ; et Tyrwhitt, publication cit^e, vol. i, 
p. 99, 102. 

P. 107, V. 372.— i^so^ MS. 

P. 107, V. 383.— Le MS. porte Nestt. 

P. 109, V. 414. — ^Voyez sur la mort de cse ter- 
pent ou dragoun comme le porte le pofeme anglois, 
SirTristremy p. 309 — 312. Sir Walter Scott yfait, 
p. 311, une remarque tr^s ing^nieuse qui nous 
confirme dans Tidee ou nous sommes que les 
aventures de Tristan ont 6i6 d*abord Sorites ou 
chantees en gallique. 

P. 110, V. 440. — Cele se ioust, MS. 

P. 110, V. 444. — II y a ici faute d'impression. 
Lisez : grant ire, 

P. Ill, V. 461. — Lisez: " JVe membre-vuSf etc. 

P. 114, V. 523 et 524. — Nous ne comprenons 
pas ce dernier vers. Le lecteur doit tenter de les 
expliquer, celui-ci et le pr^c^dent, par les vers 
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781 et suivants. II &ut peiit-^tre lire Teim, Us 
pins, respinSy etc. 

P. 1 J 6, V. 558. — En croiz tenduz. MS. 

P. 1 18, V. 597.— ^c sai nei, MS. 

P. 120, V, 636. — Guaidasse ai, MS. 

P. 120, y. 650.— Le MS. porte t^nat. Peut- 
^tre doit-on lire tntvat. 

P. 123, V. 700. — ublie. MS. Ce mtoe vers 
se retrouve dans Chaucer, the assemble qfjbulesy 
^it. de 1561, st. 97: 

But first were chosen foules for to singe 
As yere by yere, was alway her vsaunce 
To singe a roundel at her departing 
To do Nature honour and plesaunce 
The Dote I trowe, maked was in Fraimce 
The wordes were soche, as ye may here find 
The nexte vers, as I nowe have in minde. 
Qui bien ayme tard ovblye, 

P. 123, V. 71 J. — Nous avons bien lu ; mais 
nous ne comprenons pas. 

P. 125, V. 759. — Lisez le petit Cr\c\u, Ce 
chien est nomm^ Peticrewe dans Sir Tristrenty 
fytte thirde, st. x, p. 150. 

P. 126, V. 774. — Voyez sur ce fait une note 
dans Sir IVtt*re»i,^dit. cit^e, p. 326, 327. 

P. 127, V. 7QA.^Plaileit. MS. 

P. 127, V. 787. Cospeis. MS. 

P. 128, V. 805.— J^c/ voit. MS. 
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p. 128, V. 821 et 822. — Le MS. porte enhvne 
et dune h, la rime. 

P. 129, V. QZS.'-Ltsgurad. MS. 

P. 129, V. 840.~Xe U cu verU. MS. 

P. 129, V. 844.— il enicer. MS. M^me 6b> 
servation pour ce vers que pour le 21 7«, p. 99. 

P. 131, V. 882. Legant, MS. CeUe abbf^ 
viation est inutile. 

P. 132, V. 892.— En vorat. MS. 

P. 1 34, V. 936. — Ce vers et le pr^^^eut soot 
rapport^s dans Sir Tristrenif ^dit. cit^, p. 229. 

P. 137. — ^Tous les vers de cette page oot 6tk 
rapport^s dans Sir Tristremy ddit. cit^, p. 231. 

Nous croyons ^tre agr€ables ^ nos lecteurs en 
donnant ici la presqiie totality du chapitre du ro- 
man en prose qui correspond au second moiceau 
du MS. Douce : 

Comment Tristan alia veoir la royne Yseult s'amye 
en Comouaille, et comment iljist le sot. 

Lors dit le compte que Tristan & son nepveu • 
s*alloyent ung jour esbanoyant sur la marine. Si 
souvint a Tristan des'amye la royne Ysenlt, sidist: 
"H61as! amye! comment pourray-je jamais parler a 
vous?'' ^'Ha! ha! sire, faict son nepveu, nevous 
esmayez; car vous y parlerez mieulx que oncques 

• ** Runalein, qui filzestoit au roy Houel & fut frere 
de Kehedin et de Yseult.*'-— Trisfan, 6dit. de 1520, 
fueillet .cxvii,v®, col. 1. 
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mais; car vous aemUez mieulx estre sot, k ce que 
vous estes tondu et k la playe que vous avez, que 
nul homme qui soit." '* Me dis-tu voir V* fait Tristan. 
^ Certes, sire, ouy," &ict le varlet. Au lendemain, par 
matin, fait Tristan tailler une gonnelle d'ung lait 
burel, sans poinctes, mal faicte & maltaillee, et print 
cent solz, & s*en part, et voit ung villain qui portoit 
une massue. Tristan vient ^ luy et luy tollist et s'en 
va nudz piedz, la massue au col. II vint au port et 
trouva une nef de Cintagel. Tristan print cent solz 
qu*il avoit et les gecta partout en sotoys. Quant 
Ifis mariniers le veirent, ilz le firent entrer en leurs 
nefz, & il leur donna tons ses deniers. Tant singla 
la nef qu*ilz arriv^rent k Cintagel. Le roi Marc 
s'estoit venu jouer au port. Tristan print ung from- 
maige en ung tonneau et sault de la nef et en son 
col sa massue. Quant le roy Marc le veit, si Tap- 
pella; et Tristan luy court comme s'il feusteniaig^, 
& le roy et tons les aultres commenc^rent k fouyr 
4 son chasteau, et s'enferma,& le fol demoura dehors. 
Le roy vint aux fenestres et la royne Yseult. Tris- 
tan,, qui tout estoit forcen^ pour son amour, prent 
son fitommaige et le commence k manger. Le roy 
luy dist : <* Sot, que te semble de la royne Yseult?" 
K^ertes, ^tict le sot, se j'estoy e une nuyct couch^ avec 
eUe,eUe me rendroit tout mon sens que j*ay perdu 
pour elle." "Fol,faitle roy,o^ fuz-tu n6 ?" "En An- 
gleterre,"&itril. "Et qui fu ton p^re?"**Ung roucin.*' 
" Et ta mfere ?" " Une brebis. Et mon pere me envoya 
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cy pour toy faire coux." Lors rougit la royne et luy 
lemembrede Tristan. " Fol, faict le roy, qui te fist 
celle playe?" " Je Tay eue h ung assault.^ "Et fua-tu 
oncques k toumoyement ?" " Ouy, fait le fol, en Bre- 
taigne et en Cornouaille, oi^ j*en ay occis plus de 
cent/' Lors commencent tons k rire et dyent qH*il 
est fol de nature. Le roy le feist mettre dedans 
le chasteau. Ung jour, vint le roy du monstier & 
se print k jouer aux eschetz a ung chevalier. La 
royne s*enclina k jouer aujeu, & Tristan la com- 
mence a regarder. Elle haulce la main et fiert le 
fol sur le col en disant : <'Fol, pourquoy me regardez- 
vous ?" "Certes, faict-il, dame, fol suis-je ; et saichez 
qu'il y a pass^ sept ans que je ne finay de ibloyer 
pour vous; mais, se le jeu fust ^ droit party, vous 
folloyassiez comme moy. Mais je vous prie, pour 
Tamour de Tristan, que ne me touchez plus ; car le 
boire amoureux que vous & luy beustes en la mer 
ne vous est pas si amer comme au fol Tristan." Mais 
nul ne Tentendit fors seuUement Yseult. Quant 
elle Tentend, si se part du jeu courrouc^ & s*en 
entre en sa chambre toute yr^e, si appelle Camille 
sa damoyselle & luy dist : " Ce fol m'a trop cour- 
roucee, car il m'a reproch^ Tristan ; mais jamais 
n'auray joye au cueur que je S9auray qui la 
paroUe luy a dicte. Le roy yra chasser ; et, quant tout 
sera vuyde, tu yras querir ce fol & Tameneras.'* 
"Dame dist Camille,voulentiers." Le roy s*en va au 
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bois cbasser, & Camille va querrele fol et Famaine 
en la chambre a la royne. La royne luy deist : 
** Amy, qui vous a dit que Tristan m'ayme V* 
*' Dame, faitril, vous le me deistes/' ^* £t quant 
fust-ce V* ^ct-elle. '' Dame, &ict-il, pas n*a ung 
an." " Et qui es-tu done V* " Je suis Tristan.*' 
"Tristan ?" faitrelle. " Voire, dame/' « Par ma 
foyi fait-elle, vous avez menty. Or tost fuyez 
d'lcy. Dictes-vous que estes Tristan ?" Quant il 
voit qu'elie luy donne ainsi cong^, il met ung 
annel en son doy, qu'elie luy avoit donn^ quant 
il la rendit au roy Marc et le roy Artus en fist la 
paix ; si luy dist qu'elie ne creust de luy chose 
qu'on luy dye, s'elle ne veoit Tanneau. Tristan 
luy dist : '* Certes, dame, je vy j^ telle heure 
que vous m'aymiez bien ; mais c'est coustume de 
femme: elle n'aymera j^ celluy qui loyaulment 
Taymera ; car celluy qui plus de honte luy fera, 
celluy aymera-elle de tout son couraige. Certes, 
je suis k bon droit clam^ fol quant je me suis 
party de mop pays pour Tamour de vous ; car vous 
me faictes batre k ces pautonniers la dehors, et 
mangeue hs cendres & gis k la terre, ne oncques 
ne m'y avez regard^." Quant Yseult le ouyt ainsi 
parler & voit Tanneau, si le congneut ; lors em- 
brasse et baise plus de cent fois, et luy elle. Lors 
luy compta Tristan comroe la playe luy avoit 
este &icte, par quoy il estoit tout descongneu. 
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Quant le roy Marc va chasser, Tristan va coucher 
avec la royne Yseult.* .... 

P. 142, V. 15 et 16. — Nous reviendrons ici sur 
la demi^re note de la page 206, que nous avons 
redig^e sans avoir sous les yeux les notes de W. 
Scott sur Sir Tristrem. Depuis nous avons lu 
celle de la page 300, et, quelque peine que nous 
en ressentions, nous soinraes forces de ravir a 
Tristan la quality de Breton dont il a joui jusqu a 
present. Le temoignage de Marie acheve de 
nous persuader qu'il ^toit du L^onnois, partie du 
pays de Comouailles qui a ^t^ submergee.f 

P. 153, v. 84. — Apres ce vers se trouve une 
longue description de la jalousie que nous avons 
cru devoir omettre. 

* Tristan cheualier de la table Bonde, edit, de 1520, 
2c partie, fueillet .cxviii, v<*, col. i. 

t Voyez aussi Carew*s Survey of Cormcall ; ... 
now Jirst published from the origiual manuscripts, hy 
Francis Lord de Dunstanville. London : printed bv 
T . Bensley ... 1811, in-4to, p. 6 — 7 et note f. 
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ABIT (vol. I, p. 110, T. 223S^: 

habitation. 
AB8TBN0T (vol. I, p. 77, V. 1538) : 

(?) 
AcoMyNB (vol. i,p. 112, y. 2295): 

commttnaut6. P. 173,.Ugne 1 et 
2, da vol. II, nous avons pro- 
pose de.lire la comune, etnon 
■ a, qui ne s'y tnmve que.parce- 
que VI est toinb6e pendant le 
tirage. 

ACORAGIBZ (vol. 1, p. 95, V. 1918) 

denreiix, qui a & caear. 
ACOROCIER (vol. 1, p. 40, "V. 753) 
courroQcer, mettre en col^e. 

ACUINTER (se) (vol. II, p. 133, T 

925) : se familiariser. Angl. ac 
quaint. 

ACDINTEZ (vol. II, p. 103, T< 290) 

faites connoissance, ayez com- 
merce. 

ACUSIT <yol. II, p. 92, T; 62) : 
commensa. M. de Roquefort 
donneun autre sens. Voyez son 
Glossaire au mot acconsieure. 

ADSSENTU (vol. I, p. 153, T. 3156) : 

a) 

ADOISE (vol. I, p. 184, v. 3636) : 
touche, m'attache. Lat. adluB- 
rere. 
ADOUL (vol. 1, p. 9, r. 114) : 
armes. Voyezlanote 3, p. 64* du 
premier Tolume de U Romans 
de Garin le Loherain, 
ADOBE (vol. I, p. 46, y. 889) : (?) 
A ERG (vol. I, p. 192, y. 4014): (?) 
AFisAiL (vol. II, p. 66, y. 1411) : 
agraffe, boncle. On dit encore, 
parmi le peuple, affiquet pour 
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designer nn elget de parure. 

D'ou le verbe 9,*affiqueTt se 

parer. 
AFUiLKZ (vol. I, p. 207, y. 4333) : 

appuy6. > ■ 

AGAUAiT (vol. II, p. 22, y. 454): 

action de guetter. <* 

A6AUAITBR (vol. II, p. 22, y.450) : 

guetter. 
AGET (vol.. I, p. 56, y..l088) : (?) 

Poit-on lire : qu*il ne*s aguet, 

qu'il ne leur dresse des em- 

biiches? — (vol. i, p. 207, v. 

4318): aguet, embdche. 
AGDCETB (vol. I, p. 205, y. 4284) : 

aigiie. 
A I (yol. II, p. 96, y. 155) : est. 
AIM (j') (vol. I, p. 42, y. 371 ; 

vol. II, p. 44, y. 935 et 940; 

p. 47, V. 1007 ; p. 59, y. 1253 ; 

p. 103, y. 286 ; p. 104, v. 313) : 

j'aime. 
AiBrr (vol. I, p. 31, V. 564) : aime. 

Su^onctif. 

AINZ-JORNEE (vOl. I, p. 87| V. 

1742) : rayant-joum6e, comme 

on dit I'apr^-midi. 
AiSE (yoL I, p. 46, y. 886) : <?) 
AiSB (vol. II, p. 63, y. 1347) : 

Icnsir, facilit6. 
AIT (vol. II, p. 103, y. 294; p. 

109, y. 411): aide. 
ALCDN (yol. II, p. 89, y. 4) : au- 

cun. 
ALE (yol. II, p. 59, y. 1266) : 

aille. 
ALEOER (yol. I, p. 124, y. 2536) et 
AL^GiER (yol. I, p. 124, y. 2541 ; 

p. 174, y. 3628): d6charger 
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d'acGtisatioii. 

7 A LENT (vol. II, p. 92, T. 71) \ 

Invent, tendent. 
AJLERUNT (vol. II, p. 42, V. 895) : 

al^rent. 
ALCRZ (vol. II, p. 33, V. 696): 

alliez. 
ALLAS (vol. II, p. 122, V. 691): 

Ii61a8. Angl. alas. 
ALMis (vol. II, p. 79, V. 1686): (?) 
ALTRP. (vol. II, jMU^m) : autre. 

ALTRBMENT (vol. II, p. 60, Y. 

1483): autrement. 

ALTRBTANT (ToI. II, p. 44, T. 940) : 

aatant. 

AMANANTIR (toI. I, p. 204, Y; 

4272) : devenir manant, pro- 

pri6taire. 
AMDRU8 (yoI. 11, p. 39, Y. 824) et 
AMDUi (yoI. II, p. 39, Y. 825) et 
AMEDOi (yoI. I, p. 82, Y. 1641) : 

toas deux. 
AMBIT (YOl. I, p. 6, Y. 60) : aiiD^. 
AMEROT (yoI. 1, p. 5, Y. 37) : yro- 

bablement ameront, aimeront, 

dans le cos oH larron seroit 

au pluriel. 
AMERRA (vol. I, p. 103, V. 2084): 

am^nera. 
AMERUS (vol. II, p. 44, Y. 927 ; 

p. 48, V. 1014 ; p. 123, Y. 710) : 

amoureux. 
KMisTB ( passim ) ' amitie. 
AMOUT (vol. II, p. 94, V. 115) : 

aimoit. 
AMUNT (vol. II, p. 64, V. 1307, 

1372 et 1375) : en haut. 
AN (vol. I, p. 89, V. 1797) : au (?) 
ANCiEN (vol. I, p. 57, Y. 119; p. 

117, Y. 2404; p. 118, v. 2419): 

(?) 
ANCOCHE (vol. I, p. 63, Y. 1250) : 

met la fl^che dans la coche, 

dans I'entaille destinee k la 

recevoir. 
ANOOISE (vol. 1, p. 70, V. 1398): 

attriste, tourmeute. 
^NUUICE (vol. II, p. 52, V. 1117 ; 



p. 70, T. 148S) et 
ANOOISB (yoL II, p. M, T. IMS; 

p. 55, Y. 1178 ; p. 56, T. 1237; 

p. 68, Y. 1454 ; p. 70, T. 15«1 ; 

p. 81, Y. 1739 ; p. 150, Y. 31) : 

angoinse, souffrance. Ani^. 

anguish. 
ANOUiSB (vol. II, p. 51, Y. 1001): 

fait sDuffrir. 
ANGUissB (yoI. II, p. 79, Y. IflM ; 

p. 120, Y. 841) : angoisM. 
(p. 134, Y. 938). iliCM- 

dans I'angoisse, d moims qt^m 

ne prifire Ore d'angoisse: 

ce qui ritabiit ie setts et U 

mesure du vers, 

ANGniSSUS(YDl. II, p. 07, Y. 176) «t 
ANOUISUS (vol. II, p. 196, Y. 777/: 

plein d'angoisses. 
ANOUSBRiR (yoI. II, p. M, T. 

1718) : angoisse, chagrin. 
ANGU8SU8 (Yol. II, p. 74, Y. 157S; : 

angoisseux, tourmeute. 
ANTIBN (vol. I, p. 114, Y. 1SI9): 

(?) Voyea ancibn. 
ANu^s (Yol. I, p. 143, Y. 2958;: 

annuelles. 
AUIRRE (vol. I, p. 113, Y. 22iK< : 

prie, orat. 
AURNE (vol. I, p. 101, v. 3331 ; p- 

188, Y. 3914): (?) Dans lev. 3331 

il faudroit lire, ce nous semble, 

piez en place de plex. 
AOSTE (vol. I, p. 86, v. 173!),: 

moissonne. 
APARCEIT (vol. II, p. 104, v. 323 : 

apergoit. 
APARjoi'T (vol. 11, p. 101, V. 259, ; 

aperyut. 
APERCEIF (vol. II, p. 123, V.7W : 

aper^ois. 
APERCEiT (vol. If, p. 107, v. 381 : 

aperyoit. 

APERCEIIT (vol. II, p. 130. *. 

847): aperput. 

APERCEVER (vol. II, p. M). *• 

1705) : aperccYoir. 

APERCHEVANCE (vol. I, p. 171. >. 
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35flS). Ceoer* J%M(/fo.*jecramif 

beauconp d'etre apersn. 
APBBNOK (toL I, p. 158, V. 3200) : 

apprenue. 
APRixiBR (toI. I, p. 18, T. 277) : 

approcher, approxi/nare. 
A PRISM AST (vol. I, p. 26, T. 458) : 

approchat. 
APRiSMB (toI. I, p. 3, T. 2) : ap- 

proche. 
APRUEP (vol. II, p. 36, V. 772; 

p. 78, T. 1673 ; p. 70, v. 1684 

et 1680) : apr^. 
AgKUT (vol. I, p. 75, V. 1402). 

Aqeut une charrUre, entre dans 

une charri^re (chemin 4 char).- 

(vol. I, p. 70, V. 1584 ; p. 178, 

V. 3708) : se prent 4. —(p. 104, 

V. 8122) : s'attache a. 
ARAiNB (vol. I, p. 61, V. 1104): 

entraine. 
ARAINK (vol. I, p. 48, V. 020) : 

sable, arena. 
ARCHONS (vol. I, p. 181, V. 3778) : 

arsons. 
ARBINB (vol. II, p. 74, V. 1580) : 

sable, terra. 
ARESNB (vol. I, p. 67, V. 1333): 

araUonnet parle k, etc. 
ARIBK (vol. I, p. 80, V. 1508 ; 

p. 110, V. 2247 ; p. 100, v. 3057) : 

arri^re. 
AROIT (vol. I, p. 00, V. 1824) : 

auroit. 
ARON (vol. I, p. 32, V. 588) : 

aurons. 

ARRBMBNT (vol. I, p. 170, V. 

3724) : (?) 
ARRIBB (vol. I, p. 82, V. 1650 ; 

p. 102, V.2082 ; p. Ill, v. 2256) : 

arri^re. 
ABSiST (vol. i, p. 48, V. 033): 

brOlat. 
ARUM (vol. II, p. 57, V. 1226): 

aurons. 
ARUNDEL (vol. II, p. 153, V. 08; : 

hinmdelle. 
ASAER (vol. II, p. 103, V. 288): 



essaier. 
ASAL.T (vol. II, p. 101, V. 255): 

assaillit. 
ASET (vol. II, p. 112, V. 478) : 

assiet. 
ATAiNSisT (vol. 1, p. 77, V. 1540) : 

atteignit. 
ATENANCE (voi. I, p. 35, V. 650; : 

(7) 
ATiB (vol. II, p. 156, V. 163): 

effort 
ATiN (vol. I, p. 204, V. 4207): (?) 
ATOISE (vol. I, p. 13, V. 177) : (?) 
AUBES (vol. I, p. 44, V. 836): 

blanches, alb<B. 
AUEORC (vol. I, p. 66, V. 1302): 

aubier, sorte de bois. 
AUK£s (vol. n, p. 114, V. 516 ; p. 

122, V. 687): quelque chose, 

aliquid. 
AUMENT (vol. II, p. 65, V. 1383) : 

aiment. 

AUMOSNIER (vol. I, p. 173, Y. 

3503) : mendiant, qui demande 

I'aumdne. 
AUNBE (vol. 1, p. 00, V. 1800) : 

union, adunatio. 
AURUU (vol. II, p. 57, V. 1224 ; 

p. 77, V. 1657) : aurons. 
AUT (vol. I, p. 74, V. 1465; p. 05, 

V. 1025; p. 127, v. 2506; p. 

147, V. 3026 ; p. 205, v. 4270 et 

4282) : aille. 

AUVERISTES (vol. II, p. 120, V. 

826): ouvrites. 
AVENGE (vol. u, p. 152, v. 50): 

advienne. 
AVBNOis (vol. I, p. 118, V. 2407) : 

(t) Ne seroit-ce pas dmettoisy k 

minuit? 
AVENT (vol. II, p. 80, V. 1724) : 

advient, arrive. 
AVERTi (vol. II, p. 125, v. 743 ; 

p. 135, v. 948): retirai. Lat. avu- 

tere, Augl. avert. 
AVET (vol. 1, p. 103, V. 20«0; : 

avoit. 
AVKZ (vol. 11, p. 120, V. 043) : 
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aroui. 
ATiAiRB (toI. I, p. 116, T. S306) : 

4 propos. Voyex le v. 1927 « p. 

78, du Eoman de la VUdeite et 

la citation de la note 1, m€me 

page. 
AviBN (vol. I, p. 22, T. 872) : 

plaisir chamel, Inxoire. 
AviLANCB (toI. I, p. 95, T. 1023): 

outrage, avilissement. 
ATOc (vol. I, p. 40, T. 088 ; p. 

145, ▼. 2008) et 
ATOQUR8 (vol. I, p. 105, T. 2141) : 

avec. 
AVOT (vol. I, p. 38, T. 715) : avoit. 
AVOT (vol. I, p. 13, ▼. 170) : (?) 
AVRAi (vol. II, p. 47, ▼. 000): 

aurai. 

KAiTRR (to]. II, p. Ill, T. 450; 

p. 120, V. 645, 650, 654 et 655) : 

boire. boisson. 
BALDUR (vol. II, p. 20, ▼. 618 ; 

p. 65, ▼. 1384 ; p. 126, ▼. 768) : 

joie, gaitfe. 
BALLR (vol. I, p. 128, V. 2621): 

bailie, donne. 
BALT (vol. 11, p. 74, V. 1501 ; p. 

7P, V. 1703): joyeux. 
BARKON (vol. I, p. 148, V. .3050) : 

(0 

BARGAINS (vol. II, p. 103, V. 287): 

march^. Anglois, bargain. 
BASE (vol. II, p. 61, V. 1302) : 

baise. 
BAiDP. (vol. I, p. 102, V. 2083): (?) 
KArnoR (vol. I, p. 50, v. 1164): 

joie, plaisir. 
BAUDRF. (vol. I, p. 140, V. 3070) : 

ceintwre, taille. Li Romans de 

Garin . . . vol. i, p. 85, note 3 
BAUT (vol. I, p. 131, V. 2680) et 
BA07, (vol. I, p. 70, V. 1574): 

alerte, vif. 
BKAL (vol. II, p. 53, V. 1123)et 
BKAI.8 (vol. II, p. 30, V. 817; 

p. 76, V. I(«i ; p. 78, v. 1660) : 

beau. 



BEALTi (rtA. It, p. 84, T. IMB) : 

beautft. 
BIAS (yol. II, p. 43, T. Mf): 

bean. 

BBADVBISINB (VOl. I, p. H, T. 

1050) : petite pi^ce de m o ma m t 
qn*on frappoit dans le BeiB- 
Toisis. 
BBN (vol. 11, passim): Men, tear. 

B BR LOT (vol. 1, p. 174, T. mS): 

(?) Voyes HSRLOT. 

RBRSBBBT (vol. I, p. 71, T. 1415; 

p. 76, ▼. 1515 ; p. 130, T. 160): 
chien de chaese. 

BBRSBRRTB (VOl. I, p. 77, T. 1845): 

propre 4 6tre lanc6e, tie beno', 
qui signifie tirer dee 1kkchm,tt 
rum rener, tomber 4 tem, 
comme Vexplique nditemr ^ 
11 Romans de Garin . . . tsL i, 
p. 27, V. 3. Cette expUemttm 
nous fait croire qu'ii m wmt 
lu le dernier vers de ImpVt 
et cehU de Im note 1, mime 
page. 

BBSOICNAL (vol. I, p. 14I,v.2N7): 
urgent, dont on a besoin. 

BESSB (vol I, p. 24, T. 425): 
baise. 

BRSUiNG (vol. II, p. 50, ▼. 1284) ct 

BESUKGK (vol. II, p. 59, T. 1256): 
besoin. 

BEUIMES (vol. II, p. 57, T. 1221): 
bilmes. 

BEUs(vol. ii,p. 95,y. 127; p. IM, 
V. 366; p. Ill, V. 467) : bean. 

BiAOLOiz (vol. I, p. 205, T.4278): 

CO 

BIS (vol. I, p. 132, V. 2701; p. 
106, V. 4086) : gris. Voyes, rar 
les di verses esp^ces de ponrpir, 
Ic Roman de la Violetiety. 160, 
note 2, et ce recneil, rol. i, p. 
143, V. 2945. 

BUALT (vol. II, p. 120, T. 613): 
bliaut, esp^ce de T^tement. 

BOCIEZ (vol. I, p. 177, T. 36Ht): 
bossu.— (p. 158, T. 3271): bos- 
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fieler. 
BOHORT (rol. I, p. 165, T. 3430) : 

joAte, anant. 
BOLLI (toI. I, p. 104« ▼. 3106) : 

botulli. 
BONEURi&B (toL I, p. 136, v. 2806) : 

bienheurense. 
BOaoM (vol. I, p. 136, T. 2793) : (?) 
BOSiNG (toI. II, p. 71, y. 1514) et 
B08UIN0 (toI. II, p. 120, ▼. 652) : 

besoin. 

BOSUNGIDS (vol, II, p. * 84, V. 

1703) : nteessiteux, dans le 

besoin. 
iOTKLE (toI. I, p. 173, T. 3590) : (?) 
BODFB (toI. I, p. 92, y. 1859): 

souffle. 
BRA$oiBz (toI. I, p. 181, y. 3781): 

remuez les bras. 
BRAN (yol. II, p. 105, y. 334) et 
BRAMT (yol. I, p. 4Sf y. 936; 

yd. II, p. 110, y. 439): 6p6e, 

sabre. Vieil Anglois, brontt ; 

Anglo-Saxon, b]^8n'^ (m) 

Islandois, brandr. 
BEicuN (yol. II, p. 9S, y. 185; p. 

100, y. 324) : insensfe. 
BEiES (yol. I, p. 110, y. 2251 ; p. 

122, y. 2493 et 2505) : lettres, 

brefs. Islandois, brif ; Alle- 

mand. Brief; Danois, Brev ; 

Lat. brevia ; Anglo-Saxon, 

bjiaue, suiyant Lye-Manning, 

qui ne donne auctine citation. 

Mot nnllement Saxon. 
BRiMBNT (yol. I, p. 50, y. 961 ; p. 

59, y. 1155): bri^vement, aus- 

sitdt. 
BRIT (yol. I, p. 171, y. 3547) : (?) 
BRO (yol. II, p. 157, y. 168) : (?) 

BRUBLLEIZ (vol. I, p. 146, V. 

3003) : taillis, bois. 
BRUMS (yol. II, p. 36, y. 760 ; et 
p. 37, y. 782). Lisez bruine, 
broigne, corselet, cuirasse. Bas- 
Utin, brunea, bruniot bronia ; 
Anglo>Saxon, byjine (f). On 
li( dans le Voyage de Charle- 



magne d Constantinople et d 

Jinualem, p. 27, y. 635: 

II lur a cmnandet que aient 
yestu bruniest 

E capes afablez, e ceintes esp6es 
bumies. 
Georges Ellis tradoit ce mot 

par shift of hair-cloth. Voyez 

Sir Tristrem, p. 237. 
BUBN {ptissim) : bon. 
BURN (yol. I, p. 171, y. 3558) : 

bien. 
BUEN (yol. I, p. 171, y. 3551 ; yol. 

II, p. 17, y. 346) : ce qui plait. 

Anglois, boon. Ce mot est dans 

le Supplement an Gloss, de 

M. de Roquefort. 
BUI8UINON (yol. II, p. 59, y. 1259) : 

besoin. 
BUN (yol. I, p. 114, y. 2326) : bon. 
BUSING (yol. II, p. 67, y. 1442) et 
BUSiuiNc (vol. II, p. 46, y. 967) et 
BUSUIKC (yol. II, p. 44, y. 924) : 

besoin. 
BUSUNIB (vol. II, p. 46, y. 975): 

besogne. 

CALSIST (vol. II, p. 76, y. 1620) : 

importat. <• 
CALT (vol. II, p. 5, y. 93) : cbaille, 

importe. Qui'n calt de fo: k 

qui que cela importe. 
CANE (vol. I, p. 147, v. 3033) : (?) 

CARTARIE (vol. I, p. 58, V. 1127) 
(?) Voyez TARTARIE. 

Castble (vol. I, p. 189, y. 3949) 

Castille. 
CECRBI (vol. II, p. 152, V. 64) 

secret. 
CEiNE (vol. II, p. 98, v. 193) 

fait signe. 
CELBT (vol. II, p. 90, V. 27) : cfele 
CEMBEALS (vol. II, p. 38, V. 803 ; 

et p. 39, v. 818) : assauts, 

joAtes. Voyez le Glossaire de M . 

de Roquefort au mot cembel. 
CERET (vol. I, p. 82, v. 1645) : (?) 
CERS (vol. I, p. 70, V. 1390 ; p. 82, 
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T. 1648) : ceif. Sif^. et plur. 
CERT (vol. II, p.90,y. 17) : certain. 
CESTV (vol. II, p. 66, V. 1422): 

celui-ci. 
CHAINSIL (toI. I, p. 132, T.2702) : 

6toffe de lin. V oyez , sur ce mot, 

la note 1, p. 122, du Roman de 

la Violette. 

CHANTBL (vol. I, p. 46, T. 883). 

Lisez chancel, chomr. 

CHANUINE (vol. II, p. 52, Y. 1102) I 

chanoine. 
CHARIRE (vol. I, p. 82, V. 1640) : 

charri6re, chemin oil peut pas- 
ser un char. 
GHASCHUM (vol. ii,p.63,T.1338)et 
CHASCHUNC (vol. II, p. 62, V. 1324) : 

chacun. 
Chatons (vol. I, p. 94, V. 1006): 

Gaton le Moraliste, et non 

Gaton d'Utiqae, comme le dit 

M. de Roquefort. 
CHAUCIE (vol. I, p. 143, V. 2037) : 
' chauss6e. Yoyez, sur ce mot, 

la note 1, p. 131, du Roman de 

Ui Fiolette. 
cUAUMoi (vol. I, p. 142, V. 2919): 

chaumi^re. 
CHAST (vol. I, p. 91, V. 1839): 

chasse. Subgonctif. 
CHAZ (vol. I, p. l-ir, V. 3032) : 

chasse. 
CHATIVB (vol. II, p. 81, V. 1731): 

malheureuse. Lat. captiva, vieil 

Anglois, cheitive ; nouvel An- 

glois, caitif. 
CHEN (vol. II, p. 112, V. 487; 

p. 131, V. 871, 873; p. 132, v. 

894, 897, 899 ; p. 133, v. 909 ; 

p. 134, V. 935) : chien. 
cHENE(vol. I, p. 101, V.2048) : (?) 
CHENET (vol. II, p. 125, V. 758): 

petit chien. 
CHET (vol. II, p. 79, V. 1699) : 

tomhe. 
CHEUT (vol. II, p. 79, V. 166): 

chaut, importe. 
CHEVEL (vol. I, p. 57, V. 1113): 



cherenx. 
CHEVBBL. (rol. I, p- 63, T. ItM; 

p. 79, V. 1593) : cherreinL 
CHEVRRU8 (vol. I, p. 70, T. 13M; 

p. 145, T. 2987) : chevreiiiis. 
CHis (vol. I, p. 48, T. 916) : toabe. 

Su^oHctif, 
CHIBNT (vol. 1, p. 181, T. 3705): 

tombent. 
CHIEZ (vol. I, p. 88, ▼. 1778} 

pour chiet, tombe. 
CHiTiFS (vol. II, p. 106, ▼. 350): 

malheureux. 
CULAZ (vol. II, p. 80, T. 1712): 

ouragan, tempdte. 
CHOCB (vol. II, p. 55, T. 1177): 

chose. 
CHoi' (vol. I, p. 152, T. 3131): 

tomba. 
CHOIER (vol. 1, p. 54, T. 1091; p. 

187, V. 3901) : cheoir, tooiber. 
cnoiETB (vol. I, p. 195, T. 40Slj: 

pluie, cadere, 
CHOSCE (vol. II, p. 137, T. MS): 

chose. 
CHUCHBNT (vol. II, p. 83,T. 1776} : 

couchent. 
ciNGNES (vol. II, p. 113, V. 403): 

cygnes. 
CIRCE (vol. I, p. 37, V. 696- : 

cierge. 

CLARRLE (vol. I, p. 74, V. I47».l. 

Foiz clarele, fel^ve la voix (1} 
CLOX (vol. i,p. 34, V. 017): don*. 
CNiVET (vol. II, p. 127, V. 7*i.: 

couteau. Angl. knife. 
COINE (vol. 1, p. 97, V. 1957): 

fait signe. 
coiNTissE (vol. II, p. 108, V. 398): 

prudence, precaution. 
COLUR (vol. II, p. 80, ▼. 1707): 

couleur. 
CON (vol. I, p. 88, v. 1775): (') 
COMMUNAX (vol. I, p. 138, v.28U>: 

accoutume. 
COMUBT (vol. II, p. 04, V. 1306; • 

pousse. Lat. cotnmovet* 
. CONUEIKZ (vol. II, p. 58, \.1231}: 
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co]ig6di6* 
C0N18ANCS (toI. II, p. 43, T. 012) : 

armoiries. Angl. a^nizance, 
CONJEIBT (toL II, p. 130, y. 857) : 

cong6di6. 
CONQC7B (vol. I, p. 131, y. 2684) : 

toat ce que. 
C0N8BNCE (yol. II, p. 15, y. 309) : 

consentement. 
COMSILBB (yol. II, p. 107, y. 377) : 

tenir conseU. 
CON8IS (toI. I, p. 31, y. 566): 

arrdt^, d6cid6. 
CONTIBNOK (yol. I, p. 53, y. 1033) : 

contienne. 
CONTOR (yol. I, p. 62, y. 1229): 

conteurs. 
CONTOT (yol. I, p. 18, y. 292): 

contoit. 
coiCTRBT (yol. I, p. 172, y. 3586) et 
CONTREZ (yol. I, p. 173, y. 3588) 

oontrefait, contractus. 
CONUSTRA (yol. II, p. 144, y. 59) 

oonnoltra. 
coNyBRS (yol. i, p. 59, v. 1161) 

commerce amoureax. 
coNyRR8AM£8 (yol. II, p. 131, y. 

800): habitames. Lat. conver- 

sari. 
coNyoiouT (yol. i, p. 141, y. 2900) : 

accompagnoit. 
CORBBL (yol. I, p. 174, y. 3611 ; p. 

104, y. 4042) : (?) 
CORDIRB (yol. I, p. 23, y. 389) : de 

coeur. 
CORB (yoL I, p. 21, y. 343) : cure, 

soin. 
CORE (yol. I, p. 91, y. 1838): 

ooure. tVu^. 
CORLAIN (yol. I, p. 173, y. 3601) : 

courriers* 
CoBNByALANS (yol. I, p. 25, y. 

432 ; p. 48, y. 917) et 
CoRNByALBis(yol.i,p.44,y.841)et 
CoENOT (yol. I, p. 156, y. 3219 et 

3230): Comouaillois, habitants 

dn pays de Cornouailles. 
GOSPELS (yol. II, p. 114, y. 523 ; 



p. 127, y. 782 et 787) : copeaux. 

CosTENTiN (yol. I, p. 116, y. 
2352): Constantinople ou le 
Cotentin en Normandie. 

cosTBRBL (yol. II, p. 120, y. 648) : 
yase. 

cosTSRBT (yol. II, p. 120, y. 637) : 

*' Borte de mesure de yin ou 

d'autre liqueur," jtejt'an^ M, tie 

Roquefort ; mais bien plutot, 

je pense, yase, flaccon. 

couELLiER (yol. I, p. 59, y. 1169) 

(?) 
couMENT (yol. I, p. 146, y. 3016) 

(t) 
jous (yol. II, p. 121, y. 664) : ceux 
covEiT (je) (yol. ii, p. 78, v 

1677) : je desire. 
covEiTE (yol. n, p. 72, y. 1547) 

conyoite. 
COVBITEE (vol. II, p. 80, y. 1726) 

conyoit6e, desir^e. 
COVENT (yol. II, p. 69, y. 1482) 

conyient. 
covERTiR (Vol. I, p. 153, y. 3158) 

convertir. 
coviENGB (yol. I, p. 33, y. 614) 

convient. Sutfj. 
coviNE (yol. I, p. 179, y. 3737) 

commerce. 
COYRER (vol. II, p. 32, y. 678) 

couvrir. 
CRAPOUR (vol. II, p. 154, V. 115) 

(?) 
CREi (je) (vol. II, p. 124, y. 724) 

je crois. 
CREisT (vol. II, p. 75, v. 1601) 

s'accrolt, ou fait du bruit : c'est 

d-dire, il tonne. 
CRENT (se) (vol. II, p. 73, y. 1509 

p. 74, v. 1580) : craint. 
CRERAi (vol. II, p. 117, y. 581) 

croirai. 
CRIEM (je) (vol. I, p. 92, y. 1852) 

je crains. 
CRlEMF.MT (vol. I, p. 176, V. 3669 

p. 202, V. 4228) : craignent. 

CRIEMENT (se) (VOl. I, p. 75, V 
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pAduki (toI. II, p. 115, T. 635; : 

dftdnire, a'amaser. 
pAfalot (il) (toI. II, p. 50, y. 1202 ; 

p. 82, T. 1750) : il difiaat, il 

manqve. 
DMIKST (toI. I, p. 187, T. 3890; : 

(t) 
on (yol. ii,p. 00, T. 1417) : doigt. 
DBi (je) (vol. II, passim) : je 

doifl. 
DiiT (toI. II, passim) : doit. 
TtmiM (toI. II, p. 70, y. 1000) : 

doiye. 
DXINO (yol. II, p. 122, y. 000): 

daigne. 
niuvRKR (yol. ii,p. 51, y. 1000): 

fure ^yacuer. 
DSMUflTRKK (yol. II, p. 57, y. 

1211) : dtoioiitreas. 
OKBXIN (yol. II, p. 80, y. 1708) : 

demi^. 
OBivs (yol. II, p. 73, y. 1552; : 

doiye. 
OBJU8TX (yol. II, p. 52, y. 1111; 

p. 85, y. 1810 ; p. 112, y. 480 ; 

p. 182, y. 080; : & cdt6 de, au- 

jpT^fJuxta. 
DBSAFAiriB (yol. II, p. 15, y. 303) : 

ignorante, mal apprise. 

DBftALBNTBZ (yol. I, p. 100, y. 

3500) : (?) 
DBSANOR (yol. I, p. 112, y. 2294) : 

dtehonneur. 
DB8CUFRI (yol. II, p. 110, y. 500): 

dteouyrit. 

DBSBBTIMB (vol. I, p. 100, y. 

«22): (t) 
DBsrcBLBK (yol. I, p. 208, y. 

4341) : d68affhbl6, d68habill6. 
DBSiBBT (yol. II, p. 00, y. 20) : 

uQ8iF6. 
DBflOBNAMANT (yol. II, p. 23, y. 

470) : dortnayant. 
DBSPIBR (yol. II, p. 152, y. 80) : 

^pier. 
DBST (yol. II, p. 00, y. 1473). 

I4tez de[ii]8t, dUt, 
VBSTO (yol. 1, p. 110, y. 2440) : (?) 



DBSTOT (yol. I, p. l'^, y. 3007) : (?) 
DBSTRAiONB (yol. I, p. 155, y. 

3205; : position difficile, peine. 
DSSTRAiz (yol. II, p. 80, y. 8; p. 

124, y. 732): afflig6, dans le 

chagrin, dans rembarras. 
DESTRB (yol. II, p. 120, y. 772) : 

dextrier, cheral de bataille. 

Lat. dextera. 

En destre moinent li cheraus 
arabis. 

(Li Romans de Garin . . . vol. 

I, p. 150, y. 12.) 
DBSTREiT (vol. II, p. 5, y. 87) : 

d6tre8se, embarras. 
DESTRENT (yol. II, p. 05, y. 133; : 

dirent. 
DBSTURBANCB (yol. II, p. 74, y. 

1582): trouble. Angl. distur- 
bance. 
DEsuz (yol. II, p. 04, y. 1370) : 

dessous. 
DESvo (yol. I, p. 22, y. 304) : (?) 

DBTSRMINBZ (vol. I, p. 103, V. 
2104 ; p. 104, y. 2116). A com- 
bien fu diterminex, jusqn'& 
quel temps deyoit avoir son 
effet. 

DETORT (vol. 11, p. 135, v. 000) 

et 
DETUBRT (vol. n, p. 81, v. 1737) : 

tord. 
DEus (vol. I, p. 22, V. 370 ; p. 70, 

V. 1389; p. 71, V. 1420; p. 0/, 

v. 1001) : deuil. 
DEUS (vol. I, p. 33, v. 015) : (?) 
DEVANCi (vol. 1, p. 3, y. 3; : 

d6yanc6, pr^venu. 
DEVER (vol. 1i, p. 117, v. 593): 

sortir du sens. On dit encore 

endSver. 

DBVINALLE (vol. I, p. ^, V. 804; : 

metier de devin. 
DIME (vol. I, p. 170, y. 3528; : 

dixi^me. 
DIMES (vol. I, p. 31, v. 503): disous. 

Jmperatif. 
DiROMBS (yol. I, p. 31, V. 502) : 
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dirons. 
DiviNS (vol. U, p. UC, v. 56*2): 
devin. 

DODNEUR (vol. 11, p. *20, V. 424) .' 

probablement amant. 
DOIGE (vol. I, p. 23, T. 394): 

donne. Sulyonct. 
DOIL (vol. II, p. or, V. 169) : 

plains, doleo. 
DOINSE (vol. li, p. 103, V. 295) : 

donnois. Sul^. 
DOiTiE (vol. I, p. 104, V. 2119): 

fleche. 
DOITIL (vol. I, p. 81, V. 1633) : 

fontaine. 
DOIZ (vol. I, p. 205, V. 4277) : 

dais. 
DOLEURE (vol. II, p. 127, V. 789) : 

copeaux faits comme avec une 

doloire. 
DOLT (vol. II, p. 104, V. 314; 

p. 115, V. 540 ; p. 119, v. 617) : 

souffre, est afflig6, dolet. 
DOM (vol. I, p. 179, V. 3721) : 

d'oi\. 
DONET (vol. I, p. 145, V. 2988) : 

donnoit. 
DOxNGE (que je ou qu'il) (vol. i, 

p. 17, V. 257 ; p. 124, v. 2534) : 

que je ou qu'il donne. 
DONNER (vol. II, p. 107, V. 378) : 

probablement e^^ercerXes droits 

d'amant. Voyez dodneur. 
DONST (vol. I, p. 70, V. 1383 ; p. 

106, V. 2153) : donne. Suty- 
DORON (vol. I, p. 139, V. 2859) ; 

donnerons. 
DORR A (vol. I, p. 140, T. 2385) : 

donnera. 
DORRAi (vol. I, p. 93, V. 1872 et 

1879 ; p. 129, v. 2652) : don- 

nerai. 
DORRAS (vol. I, p. 92, v. 1853) : 

donneras. 
DORREz (vol. I, p. 131, V. 3688) : 

donnerez. 
DORROiT (vol. I, p. 6, V. 58 ; p. 

110, V. 2242) : donneroit. 



DORRONT (vol. I, p. 158, V. 3*75): 
donneront. 

dotOt (vol. I, p. 85, v. 1710): 
redoutoit. 

DOUCEz (vol. I, p.79, V. 1586): (?) 

DOUSUR (vol. II, p. 150, V. 28): 
douceur. 

DRU, E (vol. I, p. 7, V. 82; vol. 
II, p. 19, V. 394) et 

DRuz (vol. II, p. 67, y. 1437) : 
ami, e. Ital. drudo ; Teutonique, 
drut, druiin, druta, Voyc» 
Schilter,Gto5«. Teuton.,-p. 343, 
col. 2. 

DRUERiE (vol. II, p. 125, T. 756): 
cadeau d'amiti^. Voyez la cita- 
tion qu'a jointe a ce mot M. 
de Roquefoii; qui ne I'a pan 
compris. 

DUBLE (vol. II, p. 60, T. 1290) 
double. 

DUG (vol. I, p. 75, V. 1499) : d'oa 

DUCEMENT (vol. II, p. 63, Y. 1355) 

doucement. 
DUINST (vol. II, p. 81, v. 1747) 

donne. Suhj: 
DULZ (vol. II, p. 78, V. 1669) 

doux. 
DUNE (vol. II, p. 66, v. 1407) 

donne. 
DURA (vol. I, p. Ill, y. 2264) 

vraisemhlablement durera. 
DURAI (vol. II, p. 102, y. 281 ; p 

103, V. 285) : donnerai. 

DUREAUME (vol. I, p. 108, V 

2199) : Durham, yille da nord 

de I'Angleterre. 
DusuRs (vol. II, p. 57, y. 1218) : 

douceurs. 
DUT (je) (vol. I, p. 49, y. 948 ; vd. 

II, p. 79, V. 1686) : je redofote. 
DUTAi (vol. II, p. 106, y. 349 ; p. 

108, V. 405) : redontai. 
DUTE (vol. II, p. 73, V. 1568 ; p. 

90, V. 26) : doute, crainte. 
DUTER (vol. II, p. 62, y. 1323; 

p. 79, V. 1687 ; p. 105, y. 346; 

p. 124, y. 726) : craindre, re> 
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doater. 
DUTOIK (Tol. II, p. 128, T. 803) : 
redoutoin. 

SAGRSMKNT (yol. II, p. 40, Y. 

1038) : yiTement. Angl. eagerly, 
ECHSLK8 (yol. II, p. 110, y. 610) : 

EFPRAITK (yol. II, p. 130, y. 864): 

brute, effracta, 
KPFRSi (yol. II, p. 52, y. 1103) : 

efiiroi. 
BVFRo'iK (yol. I, p. 38, y. 700) : 

effrayi. 
SIMKS (yol. II, * p. 126, y. 780) : 

nous itiooB. 
KlNT (yol. II, p. 62, y. 1321) : 

ayant, ante* 
RlRSNT (yol. I, p. 46, y. 878): 

Moient, erant, 
SLKK (yol. II, p. 126, y. 772): 

galop. 
RLOAL (yol. I, p. 80, y. 1613): 
6gal ; A mains qu'on ne prifire 
iire el gal, au gaut, au bois. 
Eli (yol. i, p. 108, y. 2100): Ely, 
▼ille d'Angleterre dans le 
Cambridgeshire, remarquable 
par sa belle cathMrale. 
RL3K (yol. I, p. 13, y. 182) : pro- 
bablement antremeut, autre 
dioM. Angl. else. 
BLDRC (yol. II, p. 150, y. 22) : 14. 
RMMSRRAi (yol. i,p. 126, y. 2581) : 

enininerai. 
BM PBlRSR (yol. II, p. 50, y. 1068) : 

einptrer. 
SMPSRNBZ (yol. 11, p. 54, y. 1162) : 

entreprenes. 
BMUCT (yol. II, p. 73, y. 1554). 
Ne doit-on pas lire [il] em vet, 
il s'en ya 1 
RsiyRi (yol. II, p. 66, y. 1107 et 
1201): enyoie. PremUre per- 
tomu de I'indicatif, et impi- 
rattf. 
BMTRix (yol. II, p. 60, y. 1485) : 
enyoie. 



EMVEisuRE (yol. II, p. 20, y. 618 ; 

p. 57, y. 1215) : paisir, joie. 
SNANCRB (yol. II, p. 05, y. 140) : 

ancr6e. 
ENBRACHIB (yol. I, p. 82, y. 1638) : 

embrass^e. 
ENBRUNC (yol. 11, p. 128, y. 821): 

bais86. 
BNCHAST (yol. I, p. 31, y. 465) : 

chasse. Suhj. 
ENCHAZ (yol. I, p. 153, y. 3154) : 

chasse. 
ENCLUS (yol. I, p. 110, y. 2434): 

enceinte. 

ENCDMBRE (yol. II, p. 100, Y. 

237): (?) 

ENCUMBRER (yol. 11, p. 80, Y. 

1724) : embarras, contre-temps. 
BNCURSiST (yol. II, p. 01, y. 52) : 

encourrut. 
ENCUSEOR (yol. 1, p. 183, y. 3824) : 

accuse teur. 
ENDENTE (vol. II, p. 154, Y. 122) : 

6dent6, bris^ les dents. 
ENE (vol. 1, p. 146, y. 3010). 

Expletif. Voyez le Glossaire de 

la langue romane au mot enne- 

HENT. 

" Malyais chetif, c'ayes-yous 
fait ? Enne sayez-yous que jo 
estoie 14 ii yos fesistes cest 
mal V'—Vie de saint Nicolas, 
MS. du Roi, k Paris, No. 7023, 
publi6e par M. Monmerqu6 i. la 
suite du Jeu de St. Nicolas. 
Voyez p. 262. 

ENELESPAS (yoI. II, p. 125, Y. 

751) : sur-le-champ. 

L'on disoit aussi enesleure : 
£ li dansiausplus ne demeure, 
Od s'ainie vint enesleure. 

(Laide I'Espine, y. 458. Poisies 

de Marie de France, yoI. i, p. 

576.) 
Atant s'en partent enesleure, 

Le Fabel d'Ataul, y. 151. 

Fabliaux et Vontes, 6d. de 

1808, tome in, p. 330.) 
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KNOAiN (toI. II, p. 1S9, y. 843) : 

trompeiie* 
BNGRiw (vol. I, p. 43, V. 826 ; p. 

103, y. 2091 ; p. 139, y. 2856) : 

irrit6, en colore. Angl. angry. 
ENGUATAT (yol. II, p. 124, y.721): 

guetta. 
SNIHISTB (yol. II, p. 62, y. 1329) : 

uumiti6. 
KNMERRB (yol. I, p. 14, y. 210) : 

emmener. 
SNMSRRSZ (yol. II, p. 60, y. 1289) : 

emmenerez. 
BNNUBz (yol. II, p. 103, y. 289) : 

ennuis. 
XNPALUER (yol. I, p. 186, y. 3881) : 

souiller de boue. 

BNPKRNANT (yol. II, p. 108, y. 

404) : entreprenant. 

SNPERNEz (yol. II, p. 54, y. 1156) : 
entreprenez. 

BNPRUSP (yol. II, p. 38, y. 807) : 
apr^s. 

BNQUB (yol. I, p. 117, y. 2395). 
Nous coDsignonH id C6 mot, qui 
86 trouye dans le Glossaire de 
M. de Roquefort, pour ren- 
yoyer le lecteur k une note 
dela RioteduMonde,'P' 17—19. 

ENRBIGNEZ (yol. I, p. 171, y. 

3555) : bridez. 
ENSBiN (yol. I, p. 92, y. 1853) . 

enseigne. 
ENSENEz (yol. II, p. 117, y. 578) : 

enseign^. 
ENSEN6NEZ (yol. II, p. 135, y. 

95d) : enseignes, marques. 
ENSUKQUETUT (yol. II, p. 40, y. 

852) : outre. 
ENTAIB (vol. I, p. 180, y. 3755) 

et 
ENTAiEz (yol. I, p. 175, y. 3646) : 

embourb^. 

ENTAILEURB (yol. II, p. 131, y. 

8or): sculpture. 
ENTEIMES (vol. II, p. 150, v. 29) : 
(?) Ne seroit-ce pas encriemis, 
timor^, craintif t 



BNTIBN (yol. I, p. 119, T. 2360): 

(1) Voyes ANCiXN. 
BNTBRRA (vol. I, p. 25, y. 432): 

probablement entendra, pre- 

tera Toreille. 
BNTOL (yol. I, p. 14, y. 207) : (?) 

BNTRBSBIONIB (yol. I, p. 176, V. 

3673) : armori^es, blasonntoi. 

Ponctuez ainsi ce yers : 
De lor armes entreseignift 
Tuit sont coyert, etc. 

ENTRISCBR (yol. II, p. 129, V. 

844). Ziisez enteroer. 
Tel doel out en son qnoer par 

poi ke ne pasma; 
Quant reyint,s'are8tnt e si le 

purpensa, 
Ke il fust messager de part 

Horn coe quida, 
Ke il meismesle faat;emtereier 

n'el osa. 
(Roman de Ham, MS. de la 
JBiblioth^ue Publique de runi- 
yersit^ de Cambridge, no Ff. 
6. 17, fol. 87, ro, y. 16.) 
ENTRISTBR (yol. I, p. 62, y. 12SS). 
Nous ayons lu aind; mab la 
le$on du MS. est dontense. 
ENTUscHB (vol. II, p. 49, y. 1048; 
p. 68, y. 1448): empoisonoi, 
intoxicatus. 
ENVAER (vol. II, p. 108» y. 300) : 

enyoyer. 
BNVAIAI (yol. II, p. 125, T. 757) : 

envoyai. 
ENVAIAT (yol. II, p. 108, T. 301) e 

envoya. 
ENVAISBR (yol. II, p. 124, T. 736 ; 

p. 127, y. 792) : se r^ooir. 
ENVBiSBz (vol. II, p. 126, y.780): 

r6jouis, amus6s. 
BNz (passim) : dedans, intof. 
BRB (vol. II, p. 61, T. 1303): 
voyage, marche. 

Nous profitonB de oe mot 
pour donner un specimen d'ime 
traduction du pseantier txi- 
cut6e dans le xi« siftde : 



GLOSSAIRE. 



241 



k^ 



*' Beone uret li heom ki ne 
alat el cunseil de feluns ! e en 
la neie des pechenrs ne stout, 
e en lachaere des eschamiseurs 
ne sist. mais en la lei del 
seignur la volentet de lui! e 
en la lei de ltd penserat par 
iuT e par nnit. e iert ensement 
ciune fiist tresplantet de iuste 
les misals des ewes : le quel 
sun fruit durrat en sun tens, 
e la foille de lui ne decurrat : 
e tuit ceo que il ferat serat feit 
prospre ; nien issi felun mais 
ensement cume puldrei le 
quel degetet li uenz. Pur ceo 
ne resnrdrunt li felun el iuise ! 
ne It pech6ur en la asembl66 
des iust^s ; kar cuneut li sires 
la Teie des iustes i 6 leire des 
feluns perirat." (MS. du 
Trinity College, Cambridge, 
R. 17. 1, fol. 1, ro et vo). 
KRSS (vol. I, p. 6, T. 61) : etiez, 

eras. 
fcRET (toI. II, p. 122, T. 685). 

Eret ensus, 61oign6. 
BKBB (yol. II, p. 94, V. 103) : 

^toit, erat. 
BHST (vol. II, p. 105, V. 337): 

attacha. 

BSCHARIZ(TOl.I,p. 151,T.3127):0) 

BSCHAYINS (yol. II, p. 30, V. 631). 

Voyez BSCLAViKE au Glossaire 

de M. de Roquefort, sclavina 

dans celui de Du Cange et la p. 

96 du Boman d'Eicstacbe le 

Maine. 

Dans Constans qui pas ne s'es- 

maie. 
Qui moult est d'anieus cou- 

Tine, 
Et plus yelus c'une esclavine. 
{De Constant Duhamel, v. 
8t6. — FtU>Uatix et Contes . . . 
6dit. de ISOA, p. 322.) 
sscHKKXRBz (yol. II, p. 94, y. 
107) : bariol6 comme un 6chi- 



quier, 6carteU. 
ESCOLLA (yol. I, p. 16, y. 244) : 

6couilIa, priya de testicules. 
EscoLORGiBR (vol. I, p. 188, y. 

3017) : couler. Voyez la citation 

de M. de Roquefort aux mots 

ESCOLURGBANT et BSCODLGURI- 
ABLE. 

ESCRIVE (yol. I, p. 37, y. 695) : 

crftve. 
ESCUHIGER (yol. II, p. 117, y. 

592): excomunier. 
K.scuREus (yol. I, p. 46, y. 887) : 

6cureuil. 
EscuTER (vol. II, p. 52, y. II66) : 

6couter. 
ESCUTE (vol. II, p. 63, y. 1337) : 

6coute. 

ESEILLBIEZ (vol. II, p. 58, V. 

1232): exUe. 

BSGENEZ (vol. I, p. 74, y. 1480). 
Nous ne sayons pas la signifi' 
cation de ce mot. En tous les 
cas, il ne peut avoir celle que 
lui donne le Glossaire de M. 
de Roquefort. 

ESGDARD (vol. II, p. 123, v. 708 ; 
p. 129, v. 835) : regarde. 

ESGUARDAST (vol. II, p. 135, V. 

958) : regarda. 
BSJOR (vol. I, p. 52, y. 1019) : (?) 
BSJOT (vol. I, p. 121, y. 2485) : 

rejouit. 
ESKERHIBS (vol. II, p. 38, v. 799): 

joutes, combats d'escrime. 
BSRERMiR (vol. II, p. 114,y. 514) : 

s'escrimer, combattre. 
ESKIPRB (vol. II, p. 75, y. 1611) : 

esquif. Angl. skiff. 
BSLIRA (vol. 1, p. 69, y. 1169) : 

yerra. 
BSLIRE (vol. I, p. 59, v. 1152): (?) 
BSLUINA (vol. II, p. 145, y^ 91) : 

Eloign a. 

BSMERELUN (vol. II, p. 113, V. 511) : 

^merillon, oiseau de proie. 
BSPBiE (vol. II, p. 110, y. 430): 
I 6p6e. 
R 
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ssPBiii (rol. II, p. 110, T. OSO) : 
enpoir. 

KSPUNS (toI. 1, p. 178, V. 3700) : 
6pargne. 

B8PIN (yoI. II, p. 127, y. 781, 796 
et 800) : pin. 

KSPOISB (toI. I, p. 75, T. 1501 ; 
p. 207, y. 4333) : epaisseur, fourr6 
de bois. 

BSPOisiER (yol. i,p. lis, y. 2416) : 
^paissir, assombrir. 

sssPusE (yol. II, p. 106, y. 392) : 
6pous6e. 

BSQOAR(yol.i,p. Ill, y. 2266) : (?) 

B8QU0I (yol. I, p. 82, y. 1642) : (?) 

BSSAIBR (yd. I, p. 175, y. 3644) : 
essayeur. 

BSSBZ (yol. I, p. 94, y. 1009): 
soyez. 

Les autres choties pourvera 
Quant liu8 et tana en essera. 
(Reman de Mahomet^ Paris, 
Silyestre, 1831, in 8yo. p. 43, 
y. 1006:) 

B«TA (yol. II, p. 154, y. 102) : 
arr^tez. 

" L'edp6e tret bien esmokie. 
La teste li 6ust tolue, 
Ne fust li autres qui s'escrie : 
EsTA, BSTA, ne tue mie. 
Cet esta est dans la langue 
des troubadours l'imp6ratif d« 
yerbe estar, estrct qui a aussi 
I'acception d'arriter j ce der- 
nier yers signifie done arrite, 
arrite, ne tue pets. Cet esta 
6toit8ans doute une expression 
populaire, reste de I'ancien 
idiome roman." — Journal des 
Savons, oct. 1824, p. 615, art. 
de M. Raynouard. 
Esta, fet-ele, ne bouter, 
Ne fferir, Robin, ne f^rir. 
(de I'Escureul, v. 190.— /V»W. 
et Contes, yol. iv, p. 193). 

ESTACHE (yol. I, p. 82, y. 1655): 
reste immobile comme une 
estache (un poteaa. Anglois, 



stake).-' (P. 235, y. 42S8) (?) 
BSTEB (yol. I, p. 151, y. 311S): 

86jour. 
B9TEER (yol. II, p. 41, y. 864) : 

£tre. 
ESTEBis (yol. II, p. 48. y. 1011): 

restez. 
BSTBST (yol. II, p. 77, T. 1616) : 

§tes. 
ESTEST-TUS (vol. II, p. '92, y. 75): 

yoici. 
ESTOiT (yol. II, p. 105, y. 845): 

falloit, 6toit in^yitable. 
ESTORTORE (yol, I, p. 70. y. 1582) : 

(?) Doit-on lire O Pestartoret 
ESTOT (yol. 11, p. 80, T. 4 et 5 ; 

p.90,y. 16) : est n6ce8saire,fait 

besoin. — (P. 135, y. 049) : fallut, 

fut n^cessaire. 

ESTRANOLOTE (yol. I, p. 136, Y. 

2791): (?) 
ESTUiT (yol. II, p. 118, y. 607): se 

tint. 
EsTULT (yol. II, p. 44, T. 043 ; p. 

48, y. 1019). Estult VOrgueU^ 

leux, uoms proprea dont le 

premier signifie en roman U- 

sensi, Lat. stultus. 
EsTUT (yol. II, p. 46, T. 1025). 

Voyez EsTULT. 
ESTUT (il) (yol. II, p. 44, y. 082; 

p. 53, y. 1133) : il conyient, i) 

faut. 
ESUB (yol. II, p. 30, y. 632): 

issue, sortie. Partieipc. 
BSYEL (yol. I, p. 08, T. 1964): 

6yeille. 
ESVELLA (yol. I, p. 101, y. 2041) : 

6yeilla. 
ESTELLE (yol. I, p. 101, Y. 2044; 

p. 121, y. 2476 et M87) : ^Yeille. 
ESVELLONT (yoI. I, p. 06, Y.1988): 

6yeillent. 
EURE (yol. I, p. 156, y. 3231): (?) 

Doit-on lire e<T«, oeayre f 
Ez (yol. II. p. 66, y. 1421) : est. 

FACBON (y^l. I, p. 57, y. 1115): 
face. 
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PAi (toI. II, p. lOr, y. 384; 

p. 121, T. 058 ; p. 132, y. 806) : 

M. 
FAi (yol. ii,p.95, y. 131): ffee. 
FAiz (yol. II, p. 89, y. 7 et 9; 

p. 95, y. 132 et 134 ; p. 124, y. 

731 ; p. 125, y. 757) : fois. 
PAKOAi (yol. I, p. 165, y. 3429) : 

et 
FANGOi (yol. I, p. 175, y. 3651) : 

bonrbier. 
PANS (yol. I, p. 175, y. 3635 ; p. 

181, y.3779): fange. 
PAKE (yol. II, p. 128, y. 810) : 

faire. 
PASANCK (yol. II, p. 32, y. 682) : 

action, habitude de faire. 
PKI (yol. I, p. 148, y. 3059 ; yol. ii, 

p. 68, y. 1458 ; p. 145, v. 90) : 

foL 
PKLUNIK (yol. II, p. 64, y. 1364) : 

ftlonie. Bas-Lat. felonia ; 

Angl. felony. 
PKSLiN (yol. I, p. 174, y. 3018) : 

farthing, monnoie angloise de 

peudeyaleur. Bas-Lat. /erlin- 

gtu; Anglo-Sax. peoji^Iinj. 
PXRSA (yoL I, p. 42, y. 807): 

frappera. 
PKsasiT (yol. II, p. 94, y. 111). 

Ne fant-il pas lire serreU ; et, 

trois mots plus loin, I'eissue'i 
FMissu (yol. II, p. 78, y. 1666) : 

fissiez. 
PBSUM (yol. II, p. 103, y. 287) : 

faisons. 
Piz (yol. II, p. 50, y. 1057) : fait. 
riANCi^K (yol. I, p. 1 10, y. 2241) : 

sfire, pleine de confiance. 
PIES (yol. II, p. 95, y. 130) : ffee. 
PLATBUB(yol. I,p. 182,y. 2787) : (?) 
PLAVSL (yol. II, p. 25, y. 516). 

Ce mot signifie sonnette, selon 

Laoombe; et^ageoletj pixiy&nt 
M. de Roquefort. -^K^i* 
PLAVELB (yol. II, p. 25, y. 521 et 

531 ; p. 26, y. 546) : sonne. 
PLOS (yol. I, p. 35, y. 639 ; p. 36, 



y. 667, 670, 676 ; p. 39, y. 733) t 
fleur de farine. Angl(ns,^otrr. 

POLOR (yol. I, p. 199, y. 4156) : 
folie. 

PORCZz (yol. II, p. 53, y. 1126) : 
except, hormitt. 

PORSTRBTB (yol. I, p. 129, y. 2649) : 
forastracta, >Jous ne compre- 
nons pas la phrase. 

FORsyEiSB (yol. II, p. 42, y. 879): 
fouryoy6s, hors de la yoie. 

PORT (yol. I, p. 118, y. 2425) : (?) 

FOUN (yol. II, p. 102,y.278): faon. 

poz (vol. I, p. 76, y. 1512) : (?) 

PRA (vol. If, p. 77, y. 1661) : fcra. 

PRAi (vol. II, p. 186, V. 972): 
ferai. 

PRSSNINE (vol. I, p. 166, y. 3443). 
Voyez sar les lances de ir&ne 
la note 1, p. 134, du Roman de 
la Violette. On pent y ajouter 
ce qui suit : JEsc, fr^ne, en 
Anglo-Saxon, signifie aussiune 
lance. Byrhtnoth, lorsqu'il 
r6pondit aux demandes des 
Danois : 

< bdrd hafenode, 
wand wacne tfvc, 
w6rduxn meelde, 
yrre and ^nned.' 

< leva son bouclier, 
brandit sa lance tffiUe, 
dit des parolest 

en coUre et risolu.' 
(Mort de Byrhtnoth, dans les 
Analecta Anglo-Saxonica de 
M. Thorpe, p. 122.) 

Byrhtwold *' cesc acwehte" — 
brandit sa lance. Jb. p. 130. 

De m^me, lind, bois detilleul, 
est conimun6ment employ^ 
pour signifier un boucUer, arme 
qui parott avoir 6t6 g6u^rale- 
ment faite de ce bois: ainsi, 
Leofsunu— ** his linde ahof," — 
leva son tilleul, c'est &-dire, 
son bouclier fait de ce bois. Jb. 
p. 128. 
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PRICHON (vol. i» p. 154, T. 3181) : | 

frisson. 
FRIM£ (vol. i» p. 105» T. 4061) : 

neige, frimat. 
FRUIT (vol. 1, p. 56, ▼. 1102) : (?) 
FUCR (vol. II, p. 53, ▼. 1129) : 

fusse. 

FUILLIER (vol. I, p. 89, T. 1804) I 

feuiU6e. 
FURRRE (toI. I, p. 90, ▼. 1951) : 

fourreau. 
FUISSET (vol. II, p. 46, V. 979) : 

6tiez. 
FULUE (vol. I, p. 64, V. 1255 ; p. 

104, V. 2118) et 
FULLIERS (vol. I, p. 89, V. 1802) : 

feuill6e. 
FUMDS (vol. II, p. 124, V. 737): 

faraea, fuimus. 
PURHE (vol. II, p. 136, V. 985) : 

forme. 
FUSE (vol. I, p. 5, V. 29) : fu9se. 
FUSENT (vol. II, p. 71, V. 1528) : 

(?) Ne doit-ou pas lire Jinent 1 
FUSON (vol. 1, p. 7, V. 73) : 

fussions. 
FUUR (vol. II, p. Ill, V. 451) : 

prix. En nul fuur, k aucun 

prix. 

GA.BERES (vol. II, p. 157, V. 170) : 

railleur, mauvais plaisant. 

Island, gabba, railler. 
GACTE (vol. II, p. 101, V. 254) : 

jette. 
OAIDKRENT (vol. II, p. 43, V. 906) : 

(?) 
GAMR (vol. II, p. 66, V. 1402) : 

gagner; de I'lslandois gagn 

(Angl. gairif Dan. Gavn), gain. 

GANOlE(vol.l,p. 127, V. 2596): (?) 

GAREZ (vol. I, p. 184, V. 3834): 

gueret. 

Gudmod, quant I'ad veu, par 

mut grant ire i vait, 

Les soens r'ad asembl^ al chief 

de un garait. 

(Roman de Horn, MS. de la 



Bibl. Publ. de Cambridge, fol. 

71, ro. V. 21 ; et MS. Hari.^'o 

527, fol. 69, TO, col. 2, v. 1ft.) 
Audig^er chevaacha les k 
garet. 

(de Audigier, t. 39»^F§b- 

liaux et CoHtes^ toI. iT,p.tt.} 
II y a 4 L^on une rae nonnte 

la rue du garet ^ sans donte • 

cause d'un gueret qui se traa- 

voit anciennement en cet ca- 

droit. 
CAST (vol. I, p. 79, V. \S&S): 

gate, at^ect. ou gaut, bob, 

taillis. II faudroit alors accen- 

tuer ainsi I'ti. 
GAUARNIE (vol. II, p. 65, V. 1381): 

gamie. 
GAURIR (vol. II, p. 64, V. 13tt; 

p. 69, V. 1481 ; p. 73, v. 15SI; 

p. 76, V. 1625 ; p. 70, t. 10B3) : 

gu6rir. 
GAUTE (vol. II, p. 18, ▼. 30): 

guett6. 
GAUTER (vol. II, p. 18, T. 371): 

guetter. 
GAVELOS (vol. II, p. 38, V. 8051: 

javelots. fias-Lat. gavelex, 

gavehtus ; Anglo-Sax. ^apolor 

(m). MS. Bibl. Publ. de Cunb. 

li. 1. 33. fol. 301. Vie de St. 

Edmond. Isl. ga/iok, 
CEGOIT (vol. 1, p. 39, V. 727.: 

6toit covLchhfjacebat. 
GELUs (vol. II, p. 153, V. 8J.. : 

jaloux. 

GERNUNS (vol. II, p. 157, V. IM; : 

favoris. Baa-Lat. grani, gn- 

nones ; Prov. grinhos {Fkr. 

V. 3776). 
GERRE (vol. I, p. 128, V. 2637; 

p. 153, V. 3153; p. 201,v. 4S0ij: 

guerre. 
GERKOIE (vol. I, p. 127, V, 2597) : 

gaerroie, fait la guerre. 
GET (vol. I, p. 175, V. 3653) : jettr. 
GRUMES (vol. I, p. 135, T. 2785;: 

couchames. 
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OlRFAUS (toI. II, p. 113, T. 505) : 
tiorte d'oiseau de proie qu'on 
dresfloit pour la cbasse. Bas- 
^^ gyrofalcot gyrofalcus, 
gero/alco, grifalco; Anglois, 
gerfalcon ; Ang.-Sax. j&ji- 
paica (la pr^lixe ^^ji signifie 
Hhim). 

** (Tartar!) hahent falcones, 
girfaus, erodios in magna 
multitudine." — W. Rubruc. 
MS.duCorpas Christi College, 
Cambridge, No. 181, p. 327, 
Ugne 20; et MS. du mdme 
college. No. 66, fol. 71, r<», col. 
2, ligne 31. 

cirsbns(to1. I, p. 177, y. 3685): (?) 

oisouT (vol. 11, p. 150, T. 17): 
gisoit, 6toit couchee, ^ac66a/. 

GITRB (vol. I, p. 60, V. 1178) : 
gnivre, sorte de serpent. 

OLAiz (vol. I, p. 69, V. 1360) : 
glaVeol, iris. 

008TBR (vol. I, p. 72, V. 1428) : 
godter. 

GOUDEROis (vol. I, p. 32, V. 592): 

(t) 
GRANT (vol. II, p. 8, V. 150). Ce 

mot vraisemblablement d6- 

signe Dieu, et la phrase enti^re 

est one variante de si m'ait 

/Hex, exclamation si commune 

dans les romans et qu'on lit 

mdme page, v. 163 ; on pent 

croire aussi qu'il s'agit d'une 

sorte d'esprit appel6 grant 

par Gervais de Tilbury. Yoyez 

Da Cange, k ce mot. 

CRATIB (vol. 1, p. 120, V. 2454) : 
et 

ORATIRZ (vol. I, p. 100, V. 2230) : 
ran67ci6. 

GRRIONOIBNT (vol. I, p. 160, V. 

3327): (?) 
CRBIMUR (vol. II, p. 08, V. 182 ; p. 

117, T. 580) et 
ORBNIUR (vol. II, p. 74, V. 1586) : 

plus grand, e, grandior. 



GRBSUZ (vol. I, p. 09, V. 2013) : 

greles. Lat. graciUs. 
GRiKs (vol. I, p. 75, V. 1400) : 

grief, p^nible. 
GRivE (vol. I, p. 87, V. 1758): 

incommode, tourmente. An- 

glois, to grieve. 
OUAiDASsE (vol. II, p. 120, V. 636) : 

g^idasse. On pourroit liregtMrr- 

dasse. 
GUAiTER (vol. II, p. 52, V. 1107): 

guetter. 
GUAiTURS (vol. II, p. 153, V. 88; 

p. 156, V. 152) : guettenrs, ceux 

qui veilloient. 
GUAREiT (vol. II, p. 51, V. 1080) : 

gu^riroit. 
GUARI (vol. II, p. 100, V. 357) : 

gu6ri. 
GUARIR (vol. II, p. 60, V. 1288; 

p. 89, V. 5 ; p. 90, v. 15 ; p. 105, 

V. 339) : gii6rir. 
GUARI (vol. II, p. 129, V. 830): 

gu6rie, purg6e, d6charg6e. 
GUARisTES (vol. II, p. 100, V. 424): 

ga6rite8. 
GUARRi (vol. II, p. 106, V. 362) : 

gu6ris. 
GUAURIR (vol. II, p. 51, V. 1075) : 

gu6rlr. 
GUERON (vol. I, p. 35, V. 640) : 

giron, sein. 
GUERRAi (vol. I, p. 50, V. 965) : 

coucherai. 
GUIGE (vol. I, p. 188, V. 3927) : la 

courroie qui retenoit le sac. 
GUIGNON (vol. I, p. 173, V. 3600): 

(?) Seroit-ce le meme mot que 

quignon employ^ par le peuple 

pour exprimer un morceau 

de quelque chose k manger 1 
GuiGNOUT (vol. I, p. 71, V. 1415) : 

remuoit. On dit encore gun- 
ner la queue dans le Beaujo- 

lois. 
GuissE (vol. II, p. 102, V. 264) : 

guise. Angl. guise. 
OUNELE (vol. II, p. 98, V. 189 et 
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se sMt par nne H 
He WW a i^onil kmri»t nd a 



cranairorT '«•!. ii. p. M. t. A bcfter felsir ahulde a au 

lU ■• k<- 4ait-«u psR kK jw- not «ad. 

rr • boavcBt 1 j. in» er rCkocer. .Prai^pwc, ▼. *». 
qaaad eUe cr |UM * t « 'Ve £ftlae A«ri0X, quod tiieiBl- 

l•^ baasle» aant iuiwjL* . ler. but ' 

if. a P'y aepraaive. & iid.tkf Rewes Tmic^.tMSi. 

■n f . A scmdy A«ri«/ went bem ST 
otJflT «Tiil. II. p. IM. T. lU:: r? hehmd. 

svt AiiiJUUK r-vol. II. p. H. T. fid. /Ar S»mpmamtxi Tmif, t. 



■A/IK 'Tol. II. p. lis. T. 6M : 
MBflErmct. sflictiaB. 

HAUK 'T«ti 'TOl. II. p. 3S. T. 

8ri : TODS halaaez. 
Ii%» vol. 1, p. 145, T. a86<: '* 
HiLBirr iTol- II, p. 61. T. IMS : 

■AmSLB 'voL I, p. 119, ▼. MRl : 



■aMEHT rvoL 1, p. to, T. 1213) 



■ MT (t«L 1, p. Bl, ▼. JM): 

halMe. 
Hftffl fvifl. U, p. t, T. 1«; p. ID, 

V. ■•/ : p. M, ▼- 71t ; p. «, T. 

I9IS «C Un) tit 
Hk (vol. h P- «W. ▼• «»): 

4 Mr«< Bu-L«L AcMfnu, 
ktmmfkms; ABgl4»-Suum,A««p> 

NM»« (T«l' «. ^ «. ▼• W78) : 
pliilnv 6i)t«T«eda JoMdnierbes. 

nMiMm (^^. I. f. !•*, V. «1« ; 
,, )«^ V. tni): fit de JM 

„«^«w«* iVrt> ". ^ W. dernier 






[phxc. 
■igTiiftr eu Gallois vn Jemme 
et Aeri«de« me^nnif 
Vo3pac ks dktJOB- 
de BichnrdB et de W. 
Owvn : et «nrtmix le dkboa- 
nairr uiBUnB de fiom. JotaMB, 
Mit. de Todd, an mot H4tun-. 
M. de Roquefort a plaoi Aiuxr 
dans Bon ffln— mu et I'cx- 
plique par Jriptm, afmi, 
m i eu r. Toot oeca jmm fait 
ermre qn'an t. Mil, p. 174 
dn vol. I, ran doit lire ktrki. 
■is (ToL I, p. 145, T. saS5) : (f) 
■iDrs (▼oL u, p. IM. T. 367 ; p. 

117, ▼. 576) : ludevx. 
■IBDOR (toI. 1, p. 113, y. na) et 
■in>va (v6L u, p. 36, t. Oi) : 

^pouvaate. 
■OUR (tqL u, p. lis. T. 331) : 

hew, boalienr (f) 
■D (toL u, p. Itl, T. 318). Ex- 
damadon demepraetdeooKre, 
d'od Tient le Tertie teer. 
La paoele liere com hardk 
E & la oonunane •'eacrie : 
" Hu! hu! fait-ele, TflaaaiUe, 
Chien arag^, pvte aerrailk." 
(Roman de PercenUf MS. 
Arundel, conserri au CoDife 
d'Armea, No. xir, fbl. 197, to, 
col. 1, y. 5.) 
Lea Bonlonnoia, dit Lim- 
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bert d'Ajndre«, Deinde in terra 
qtuB in ^usdem Ghisnensis 
Cmnitis videlicet extendebatur 
comitatu, fadere cceperunt, et 
Gkisnensibus nee prasentibus 
nee quidem audientibus in- 
sultare, et apum sive etiam 
fomUcarum more in marisco 
passim currere et reeurrere* 
terram in terras mariscum in 
marisco, cum fossariis in fos- 
satum scripulare et perfodere, 
et in aitum cum superba in- 
dignationis voce, hu, invicem 
in alterutrum in derisum et 
despectum Ghisnensium pro- 
vocantes, Jactitare. (Recueil 
des historiens des Gaules et 
de la France, tome xviii, p. 
586, A et B.) 

Yoyes aussi d'autres exem- 
plea de cette exclamation. dans 
le refrain d'une chanson qui 
a htk publi6e dansle Romancero 
Frangois. Yoyez p. 66—60. 

Ho r6p^t6 est 1 'exclamation 
%u'on mettoit dans la bouche 
dM demons dans les myst^res 
angloifl du moyen kge. Yoyez 
• dissertation on the pageants 
or dramatic mysteries ancient- 
ly performed at Coventry, by 
the trading companies of that 
city ... by Thomas Sharp. Go- 
Tentry : published by Merridew 
and son. . .mdcccxxv. in-4to, 
^f. W— SO. 

BUSl (vol. I, p. 60, T. 1173) : (?) 
BUSIU (toI. I, p. 175, T. 3647) : 
boaaeanx, bottes. Anglo-Sax. 
hop* Yoy. Lye. in voc. Ge mot 
Mcam Gloss.— On se sert encore 
en Anglois du mot hose -pour 



BDI (^oh 1, p. 52, ▼. 1000) : 
eri public. Lever le hu sur 
queipt'un signifie done cr^ 
Aaro sur, etc AnghHs, to 



raise a hue and cry after any 

one. 
P. 43, T. 701, on lit ce vers : 
li criz live par la cit6, 

qni se retrouye dans le Lai 

d'Eliduc, y. 146, et qui ne 

signifie pas appeler, demander 

du secours, comme Ta dit M. 

de Roquefort dans son SuppW 

ment, p. 202,. col. 1. 
BUM (vol. II, p. 106, ▼. 306) et 
HUME (vol. II, p. 65, ▼. 1301 et 

passim) : bomme. 
HUMMB (vol. II, p. 141, V. 2): on. 
HUNIR (vol. II, p. 135, v. 050): 

honnir, outrager. Ital. onire. 

HUNISEMSNT (vol. II, p. 14, T. 

203): Taction d'Aon^ilr. 

lARDB (vol. I, p. 205, ▼. 4201): (?) 
190 (vol. ii, passim) : ce, cela. 
lERS (vol. I, p. 53, v. 1026). 

Lisez peut-6tre^*'erc, serai, era. 

P. 55, ▼. 1076, oil il faut yrai- 

semblablement lire de mdme, 

ce mot signifie jp '^^0)9. 
ILOC (yoL II, p. 48, V. 1024; 

p. 64, y. 1377; p. 65, y. 1386 ; 

p. 03, y. 07 ; p. 05, y. 123 ; p. 

131, V. 872; p. 132, y. 888 ; p. 

106, y. 363 ; p. 100, y. 428; p. 

127, y. 785) et 
ILUC (yol. II, p. 62, y. 1326) : Ik, 
INDB (vol. I, p. 143, y. 2045) : 

yiolet. Yoyez la note 4, p. 34, 

du Roman de la VUtlette. 
INDB (vol. I, p. 155, y. 3210) : (?) 
iROis (yol. 1, p. 116, y. 2375) et 
iRROiz (vol. I, p. \^, y. 3043): 

irez. 
IRRUR (yol. II, p. IS, y. 1367; p. 

63, v. 1340 et 1358 ; p. 104, y. 

323; p. 154, y. 107) et 
iRUR (yol. II, p. 6, V. 101): ire, 

colore, 
luz (yol. I, p. 71, V. 1416) : yeux. 
IVRBZ (yol. II, p. Ill, T. 458; 

p. 112, v. 474): iyresse. 



248 



GLOSSAIRE. 



JARSI (toI. I, p. 63, y. 1224): 

b&ton. 
JBU (vol. II, p. 109, ▼. 4StSt): 

couchBifjacuU 
joks (toI. I, p.76,T. 1508) : joie (?) 
J0IAU8 (toI. I, p. 179, y. 3736). 

O Ue faisoie tnes Joiaus, je 

jouissois d'elle. 
JOIMTU (yol. I, p. 183, y. 3812): 

jointures (?) " mains, ou poings 

ferm^s," comme le dit le Glos- 

saUre de M. de Roquefort. 
JOLITE (yol. II, p. 14, y. 283) : 

bonne humeur. Anglois^'o^/t^^. 
JO'h (vol. II, p. 45, V. 947) : j'en. 
JOSTEB (yol. I, p. 97, y. 1964) : 

jointe. 
JOSTENT (yol. I, p. 4, V. 24) : 

s'accordent, s'unissent. 
JDNSISTES (yol. II, p. 110, y. 439) : 

joignltes. 
JUNST (yol. II, p. 132, y. 904) : 

joint. 
JUOENT (yol. II, p. 133, V. 923) : 

jouoient. 
JUR (yol. II, passim) : jour. 
JURE (yol. 1, p. 155, y. 3209): 

serment. 
JUSTE (yol. II, p. 150, y. 17): 

•pr^StJuxta. 
JUUES (yol. II, p. 123, y. 716) : (?) 

KAC (yol. II, p. 114, y. 512) : (?) 
EAM (yol. II, p. 116, y. 554): 
quand. 

LAI (yol. II, p. 128, y. 815 ; p. 129, 

y.l831) : Ioi,6preuyejadiciaire. 
iJkiDURE (vol. II, p. 79, y. 1698) : 

mauvais temps. 
LAIS (vol. I, p. 106, v. 2154) : 

laisse. Su^. 
LAIRAI (Vol. I, p. 131, v. 2682): 

laisserai. 
LAiRoiT (vol. I, p. 90, y. 1812) : 

laisseroit. 
LANGUES (vol. I, p. 185, v. 3850) : 

lani^res, courroles. 



LARAI (vol. II, p. 14, y. 291): 

laisserai. 
LARREz (yol. II, p. 13, y. 208): 

laisserez. 
LASSER (vol. II, p. 68, y. 1404) : 

laisser. 
LASSEZ (vol. II, p. 68, y. 1461; p. 

107, y. 377): laissez. 
LB (yol. II, p. 79, y. 1708): 

joyeuY, Uetus. 
LECES (vol. I, p. 119, y. 2446): 

laissez. 
LEELE (vol. II, p. 6, y. 108 et 

114; p. 51, y. 1004; p. 53, v. 

1121): loyale. 
LEEMENT (vol. II, p. 42, v. 887 ; 

p. 74, y. 1591 ; p. 80, y. 1711): 

joyeusement. 
LEFRAT (vol. II, p. 104, v. 307): 

se l^vera. 

LB6IREMENT (vol. I, p. 29, V. 

519) : 16g6rement, un pen. 
LEGNB (vol. I, p. 170, y. 3533) : 

laine. 
LEINE (vol. II, p. 30, y. 627) et 
LEiNONE (vol. II, p. 30, y. 624): 

bois, lignum. Ital. legno. 
LEiNz (vol. II, p. 150, y. 33 ; p. 

152, v. 70) : 14. 
LEIRB (vol. II, p. 152, y. 72). 

Lisez, sans doute, I'eire (?) 
LEisBR (vol. II, p. 56, y. 1194) et 
LBisoR (vol. I, p. 17, y. 267): 

loisir. 
LENTR (vol. II, p. 154, V. 106): (?) 
LENz (vol. 1, p. 71, y. 1407) : lent. 
LERMOUT (yol. 1, p. 71, y. 1416): 

larmoyoit. 
LEU ST (vol. I, p. 41, y. 774). Pent- 

§tre est-ce ainsi qu'il fant lire 

ce mot, qui alora signifieroit 

ffU permis. 
LEVRERS (yol. II, p. 112, y. 491): 

levriers. On trouve letbb, 

mais sans citation, dans le 

Glossaire deM.de Roquefort 
LBZ (vol. II, p. 98, y. 902; p. 

137, v. 996) : joyeux. 
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UAN8 (vol. I, p. 47, T. 905): 

liens. 
LicuR (yol. II, p. 99, ▼. 213 ; p. 

136, ▼. 9S3) : liqueur. 
us (toI. I, passim): elle. 
LIEZ (yol. I, p. 36, y. 667) : lits. 
LIEZ (toI. I, p. 122, T. 2493) : lu. 
LiiANCK (yol. II, p. 17, y. 352) : 
floumission. Les Anglois out 
retenu le mot liable, sujet k. 
LiL (yol. I, p. 132, y. 2703) : lys, 

UUum. 
LIMSRS (yol. II, p. 113, Y. 493) : 
limiera, chiens dresses 4 chas- 
ser le cerf. 
larsRANCE (yol. ii, p. 46, y. 969) : 
ou livraisan, remise (de biens) ; 
ou ricompense, salaire. Y oyez 
l>n Cange au mot libbratio. 
LITB (yol. I, p. 37, y. 686; p. 42, 
T. 701 ; p. 43, y. 824 ; p. 53, y. 
1036 ; p. 56, y. 1096 ; p. 87, y. 
1757) : Iftye, se l^ye. 
LIZ (yol. I, p. 122, y. 2505) : lu. 
Lor (yol. II, p. 74, y. 1595). Ce 
mot se retrouye dans le passage 
suiyant que nous demandons 
la permission de citer en entier, 
vA son importance : 
Quant ^ nefs furent tuit entr6 
E tide orent e bon on'6. 
Dune T^issez ancres leyer, 
Estrens traire,hobens fermer, 
Mariners sailler par ces nefs, 
Dehemeschier yeilles* e trefs. 
Li un se efforcent alt wyndas,| 
Ii altre al loef§ e al betas. || 
Detres sunt Ii goyemur, 
Li melstre esterman Ii meillur. 
Chascon de goyemer s'apeine 
Al goyemaiUe ke la nef meine ; 
Ayant le hellT si curt senestre 



Ensus le hel pur curt**4 destre. 
Pur le yent as trefs coillir 
Funt les lisproz ft ayant tenir 
£ bien fermer as raalinges.; 



+*• 

Tels i ad traient les gardinges, 
E asquant abaissent les trefs 
Pur les nefs faire cure plus 

suefs, 
Estoins$$ ferment e escnte's 
E funt tendre les cordes tutes, 
Hutagnes laschent, || || trefs 

ayalent, 
Buelines^lf sachent e halent, 
Al yent guardent e as esteiles, 
Solunc I'orr^ portent les yeiles, 
Les braiels *t funt Her al mast 
Ke Ii venz par desuz ne past, 
A tons ris cureut*j; u a treis. 
Etc. 

(Roman du Brut, MS. Colt. 
Vitellius, A. x, fol. 94, t°, col. 
1 ; et MS. du Roi, Mus^e Britan- 
nique, 13. A. xxi, fol. 89, yo, 
col. 1.) 

Ce meme mot se retrouye 
dans la chronique de Lazamon : 
Heo scuuen ut heore lof. 
And Iseiden to }pon londe. 
MS. Cott. Calig. A. ix. fol. 44, r<>, 
col. 2. 
Strahten ut here lof. 
And leiden aefter u^um. 

Ibid. fol. 64, !,«, col. 2. 
Heo wenden hfes, 
And li^en toward londe. 

J bid. fol. 120, f;o, col. 2. 
Heo rihten heore loves, 
And up drozen seiles. 

J bid. fol. 183, vo, col. 1. 
Ankers upwond, saile drouh 

hie, [gon flie. 

The wynd blow, ther schippis 



• MS. du Roi : desUer 
taUz. 

t lUd. M. 

t Cabettan. Itland. vin- 
dm; AUeni. Windex Dan. 
V'mda i Angl. toindiat. 



^ Ibid, as trefs. 
II Ibid, as batal. 
% Ibid. luU. 
«• Ibid. E svs UheU 
pnreore, etc. 
ft Ibid. liprUz. 



XX Ibid, les rareliuges. 

\\ Ibid, estuives. 

m Ibid, hutages halent. 

li'S Ibid, bone lines. 

«t Ibid, le braiol. 

* }lbid.v4 dou$ riscutent. 
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tkci^,aMBtbe 



( 



K^dert^Bi 



tostCTC to Ac wmd. 
me^s BrmitMS. 
,lbL71, coL 1.) 



id est, i00f.* — Mattkicu Paris, 
Huimrim M^fm-^Reemeil 4es 
HbimritmMdts Gmmiesetde la 
Ftmmet, toane XTii,p.741. note 
(«), et wmrimuies ieetimtes, 4 la 



Yiem da U^Pmmimgrmel, 
ckap. X2II, Ht. nr, /!« ^ Is 
Temifesie, Ce aaot n'a pos ^e 
cxpliq«6 par Le Dndiat. 

«« Loot (pmartiede Frnmrnt dm 
wriwwj ^^Ite anaai en 
fnjBkpaB le lof da Taiaseaa, 
Fr.)> Ae part of a skip's bow; 
or ^kaSpait of her side fiorward 
vbeie the plaaks begiB to be 
incwrrated as they appreadi 
the sttm.- heace, the gnus 
vhidb lie here are called loof- 
pieces."— ^ mete mmivtnml Die- 
ti»mmi'9 •ftke Mmrime. . . by W. 
Fakoner, W. Barney's edit. 
London, printed for T. Cadell 
and W. DaTies, 1SI5, in-4o, p. 
145, col. 9. 

LOHISERBIGMK (toI. I, p. S5, T. 

IMO): Lorraine. 
LOIS (toI. 1, p. 135, y. S779) : 

juste, loyal. 
LUISUR (toI. 1, p. M, ▼• 454) : 

loisir. 
LORT (TOl. I, p. 114, T. S33S) : 

lourd, stupide. 
i.Oj» (vol. 1, p. IM, T. SI13): r?) 



u»TnfDBAirT (toI. I, p. 105, t* 

S196) : philtre amoorenx. An' 

i^ois, iom-droMght. 
u>TSifDnis(T0l. I, p. 104, T. 2105) : 

brenyage d'lOBoar. Anglms, 

Itve-dfiMk. 
vo (yoL II, fosiHm) : le, Ivi. 
LTiBii (yol. 1, p. 176, y. 3803; p. 

M7, y. 4320) et 
Uii5f (yol. I, p. 902, y. 4228): 

loin. 
LrixoMS (yol. ii, p. 49, y. 1047) : 

(f) Lr>^ . 

Lcrrs (yoL i, p. 55» y. 1062): 

lutte, querelle. 
Lcxe (yoL ii, p. 80, y. 1707): 

loin. 

LONOSMKIIT (yoL II, p. 00, Y. 

1275): longnement. 
UTNOSS (yoL u, p. 144, y. 63): 
IfMDg-tenips. 

VAALLX (vol. I, p. 140, y. 2860; 

p. 174, y . 3618 ; p. 189, y. 3942) : 

maille, petite monnoie. 
MADRK (yol. 1, p. 15R, y. 3265). 

Yojres mazbs. 
MACiSTKK (yol. I, p. 19, y. 309) : 

maltresse, gonyemantef sis* 

gistra. 
MAI (yol. II, p. 118, y. S0%) : ma. 
MAI (yri. II, p. 97, y. 172 ; p. 101, 

y. 262 ; p. 123, y. 608 ; p. 128, 

y. 816 ; p. 132, v. 895) : mot. 
MAIGNEMT (yoL II, p. 75, y. 1614): 

mtoent. 
MAIN (je) (yol. II, p. 44, y. 938): 

je demeore, SMiieo. 
MAIMK (yoL I, p. 105, y. 2131): 

deMieare (f ) 
MAIHK (yoL II, p. 117, T. 500; 

p. 134, y. 928). DtwuaimtAme, 

intraitable. 
MAITB (yol. II, p. 120a ▼• 653). 

nuHti^ 



• U MS. Cotloa. ClsadhH, dl ti, ports 
fol. 4S, fo, c«l. s. Hgae 7. 



ffM 
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MALSTB (vol. II, p. 117, T. A84) : 

maadite. 
MA LIS (toI. I, p. 145, T. 2909) : 

0) 
MALTI8B (toI. II, p. 2, ▼. M) : 

mauTaise. 
MANOOT (vol. I, p. 20, T. 321): 

mandoit. 
M.iNBiB (toL II, p. 192, T. 02): 

puissance. Peut-itre doit-<m 

IH-e: 
Or sait tut en la Dea maneie. 
MANT (toI. 1, p. 141, T. 2006): 

mande. 
MARcn^ (vol. I, p. 157, T. 3250): 

est-ce nn nom de lieu? Ce mot 

ugni&e-t-ilmarais (An^o-Sax- 

4>n, mefifc; Anglois, marM), 

comme an vers 3634, p. 179 ? 
Wistasces ses pos a jet6. 
En .j. marchais tons les de- 
pieche. 

{Roman d'Eustache le Mainet 

T. 1138, p. 41.) 
MARIBR (toI. II, p. 30, ▼. 627): 

merrain, bois. 

MARKARDE (vol. II, p. 02, ▼. 68): 

marehande. 
MARBB (toI. II, p. 04, t. 109) : (?) 
MAROI (toI. I, p. 178, T. 3704): 

marais. 
MAROis (toI. I, p. 179, T. 3649; 

p. 176, T. 3660) : marais. 
MASLB (toI. I, p. 177, T. 3600) : 

maille(?) 

MATYRB (vol. II, p. 40, T. 840) : 

matiire. 

XAUOifON (vol. I, p. 194, V. 3180): 
malediction. 

MAiJR (vol. II, p. 70, V. 1400 ; p. 
82, T. 1758 ; p. 83, v. 1700) : 
pins grande, nunjcr, 

MASRB (vol. II, p. 24, V. 512). 
On ne sait pas exactement 
quelle est la mati^re que d6- 
signoitce mot. Yoyex Dn Cange 
etD. Carpentier,aumotMABBR, 
M. de Roquefort 4 maorb, et 



les FabL d« Legrand, note J . 
k celui qu'il intitule lea Per- 
drix, Le passage du poJSme 
sur Tristan oil ce mot se trouve 
nous fait ranger du parti de 
Stephen Skinner (et non de 
Somner, comme I'a dit par 
erreur Du Cange) qui pr^nd 
que ce mot signifie bois d'6raMe. 
Yoyez son Etymologiean lAn- 
gva Anglicarue, voc. Mazbb. 

A la danzele di, ki le vis ad 

rosin, 
Ke levin beverai bien; m^s ne 

sui frarin 
Ke d'or coveit hanap: meuz 

vuil un maxelin 
A mun o^, u mut mieua un de 

sap u de pin. 

(Roman de Horn, MS. de la 
Biblioth^que Publiquede Cam- 
bridge, Ff. 6. 17, fol. 49, vo, 
avant-demier vers ; et MS. 
Harl. 927, foL 64, ro, coL 2, v. 
13.) 

Un paysan dit dans le Dit 
des Perdriz, v. 68 : 
Or s&! mon bon hanap de 

madre, 
Et ma plus bele blanche nape. 

(Fabl.» vol. Ill, p. 183.) 

Un trouverre parlant d'un 
cabaret, dit : 

Li chant^s tome, c'est p^chies, 
Et li toniax s'est eslochies. 
Que trois des cercles en ron- 

pirent, 
Et les mesures jus chalrent. 
Tuit sont briHi6 li maxerin, 

(La Plantez, p. 20, col. 2, de 
I'appendice au vol. i des Fabl. 
de Legrand par Renouard.) un 
mercier faisant I'annonce de 
ses merchandises dit : 

J'ai fil d'argent a maxelin. 
(Du Mercier, v. 122. — Fabliaux 
inidits tiris du manuscrit de 
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la bibllothique du Rol, No 1830 
au 1239, par A. C. M. Robert. 
Paris, 1834, in-8o, p. 0.) 
Por ce qu'il nos a herbergi6, 
Li Teil doner cost bon henap 
Qui n'est d'6rab1e ne de sap, 
M6s de madre bel et poli. 
(De rErmite qui s'acomptUgna 
d I'Ange, p. 20, col. 1, de Tap- 
pendix au vol. v, des Fabl. de 
Legrand, 6dit. de Renouard.) 

Voy. au reste, a glossary ; 
or, collection of words, phrases, 
names, and allusions to cus- 
toms, proverbs. Sac. which have 
been thought to require illus- 
tration , in the works of English 
authors, particularly Shakes- 
peare, and his contemporaries, 
by Robert Nares. London : 
printed for Robert Triphook. . . 
1822, in-4o, au mot mazer. 

MBCHINE (vol. II, p. 59, T. 1254) : 
pucele, fille. 

MBCINER (toI. II, p. 68, T. 1450): 
traiter (m6dicalemeutparlant). 

MEDLEE (vol. II, p. 9, V. 176): 
discorde, querelle. 

MKDLER (vol. II, p. 11, V. 209): 
mettre en desaccord. 

MRHAIN (mal) (vol. I, p. 54, v. 
1046) : mauvais traitement. 

MEiNT (vol. I, p. 95, V. 1926) : 
m^ne, s^ily. 

MEi (vol. II, p. 68, V. 1457 ; et 
passim) : moi. 

MEIB (vol. II, p. 47, V. 1003): 
mienne. 

MEis (vol. II, p. 22, V. 460): 
mois. 

MBLORE (vol. II, p. 45, V. 961) : 
meilleur. 

MSLiuR (vol. II, p. 65, V. 1380) : 
meilleure. 

MELLIUR (vol. II, p. 66, V. 1413 et 
1416) : meilleur. 

MELZ (vol. II, p. 59, V. 1271 ; et 
passim): mieux. 



MBMORIK (toL fl, p. Itt, T. 2): 

m^moire, memoria. Noua'a- 
Tons pas besoin de fain n- 
marquer que c'est par mtpnae 
que I'imprimeur a mis mi- 
morietent. 
MEN (vol. II, p. 125, T. 748 et 
751 ; p. 132, ▼. 906) : mien. 

HRNEORS (vol. I, p. 46, T. 801): 

meneurs, conducteurs. 
MBRRAI (vol. I, p. 65, T. 1183; 
p. 92, V. 1854 ; p. 94, r. 1903 ; 
p. 118, V. 2410) : m6nerai. 
MERRAIES (vol. If, p. 103, ▼.298): 

m^nerois. 
MERT (vol. I, p. 133, ▼. 2796): 
limite du c^amp. Anglo-Saxon, 
;^einaep.a. limites. 
Estes-les-vos el camp vemu, 
Les niers i ont mis et tendoi, 
Et fu dedens la place 16e 
En tos sens une arbalestrte. • • 
(Roman de Parthenopex it 
Blois, MS. de 1' Arsenal, b. l. p. 
in-foL, NO 194, fol. 54, v«, col. 
1 ; V. 9680 de 1 'Edition de M. 
A. C. M. Robert, publi^e tvec 
le nom de M. Crapelet, etven 
9705 ou il a la m€me signifi- 
cation, quoique le gloasaire lui 
en doune une autre-) 

MERRUM (nus) (vol. II, p. 44, T. 

930) : nous m^nerons. 
HERDR (vol. II, p. 133, V. 910) : (?) 
MERVELi'OS (vol. I, p. 20, V. 310): 

merveilleux. 
MKSCHINE (vol. II, p. 106, V. 36J; 

p. 109, V. 425): medecine. 
MESCHOIET (vol. I, p. 88, V. ITTi) : 

advenu roalheur. 
mescunuit(vo1. II, p. 130, V.848): 

m^connut. 
MESFUT (vol. I, p. 16, V. 249). 

En lie mesfut, probablement 

agit mal d son igard. 
MESLOT (vol. I, p. 84, V. 1685;: 

brouilloit. 
METROiz (vol. I, p. 127, T. 2606) : 
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r-Mia: p. t3,v.3-i 



{il} (TOl. II, p. a, T. 
I (Tol. II, p. «e, T. 141(1; 



«>iic>L {vol. 1, p. M, T. eei): 


lilIT(TOl.'l., p. J3, T. lUli p. 






KohM"!. p. 1M,t.MJ4): (I) 


«a«iiiii. 


miKT (lol. p.JSl, .. ■SBBS) liE. 


iiUTSB«.{-.oM,p.l?8.».aB»l.): 




aui (vol. 1, p. 9, V. Ill) : mneti. 


Mkhel en Camouaillest 




on (Tol. 11. p. HJ, V. aj2); 


H.ir (Tol. II. p. log, T. 4Mj: 






o»£ll (lol. 1, p. 20r, ,. 4336) : 


Bii'ntH met fiiit Jail nail. 


faiTel«Ter,nM««. LiMLinii 


(t>.<7«HrlouJArr.i„lM.- 




(FM. vol. 1, p. 3SI.) 


K.ehieD.outeuToi4mr>v.r. 


CerUg, molt egt folg et luli. 


chL^-J:"' ^ "'■'■ *"'' 


(LI FaUUaii di CapialgiH, v. 


vn 0.) Nol. 11, p. «, T. MS ; 


NVrtpaide la vile null. 


t-tO, T, 1034; p.lB, ». IIM; 


(Be. Trricr j.y. M.—Fatil.,n\. 


P.M.T. 18I4):J8d.™bi. 


n, p. 383.) 


Bl(.o!. 11. p. IIB.T.ffa):!™ 


CommcruonyiifsiMii. 




(n™.„« d'Em(«chei€ MolHf, 


DINI {»ol. 11. p. M. T. HOT) : 


V. 461, p, 17.) 




Frirc, bitDfnitei^ilxluift. 


L-wu {ml. i,p.4,f . BO) ; nwure. 


Oc / Kmptrerl gul gartla >a 


■IHD («l. II, p. 41. T. iWf 1 p. 


cAailt^, ete. T. le-H. iV«.(. 




«M. de HteQ, vol. II. p. S3.) 






«« {Tol. 11 p. 113, V. JM): 




Bionl.niitalaBM. 




UK (vol. 11 p.;0,T. IBKJld) 


!«; ■.-■ ii3)'.t ' ■ ' *^' 




N«.J (,gi. „, p. IM. V. 73B); 


fwdroit lire 1 




"■ (""■ "- p- <". T- im ■■ 


».u«.z(,ol'. .,, p.'i«),T. JSoJ 
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NACVBKZ (vol. ii» p* 105» y. 337) : 
naTr6, blessd. Prov. nafrat 
{Fierabras, v. 708, etc.). 

NEAT (vol. II. p. 117, Y. 087): 
«e noya. 

NKBRAi (vol. II, p. 78, y. 16G8) : 
me noyerai. 

NEISR (toI. II, p. 77, T. 1645, 1654 
et 1655) : se noyer. 

NKiM (toI. II, p. 153, y. 93 ; p. 
154, y. 109; p. 156, y. 152) et 

NBIMS (vol. II, p. 127, y. 793 ; p. 
151, y. 39; p. 153, y. 96): nain. 

NSNT (vol. II, p. 62, y. 1332; p. 
63, y. 1346) : rien. Proy. nien 
(Fierab. y. 813); Ital. niente, 

NKNT (vol. II, p. 73, y. 1565) : 
rien, nfeant.— (p. 90, y. 33; p. 
144, y. 67) : pas, nnllement. 
h • ^ ■ NEZ (vol. II, p. 94, V. 109) : (?) 

Nicole (vol. i, p. 138, v. 2835) : 
Lincoln. Yoyez sur ce mot la 
note 7, p. 2, dii Roman de la 
Violette, 

NISUNK (vol. I, p. 202, V. 4215): 
aucune, nee una. Prov. neguna 
(Fier. v. 1233) ; Ital. nessuna, 
niuna ; Espagn. ninguna. 

NOissE. bruit, dispute. Prov. 
notfza (Fierab. v. 1499) ; Angl. 

NORRTURB (vol. I, p. 71, V. 1402) : 

nourriture, education. 
NOTiNBR (vol. II, p. 92, V. 71 ; 

p. 93, y. 79) : nautonniers. 
NOVBLER (vol. I, p. 176, v. 3654) : 

renouveler. 
NOVBLi^RB (vol. I, p. 24, V. 418) : 

curieuse de nouvelles,bavarde. 
NOZ (vol. I, p. 158, V. 3267 ; p. 

175, v. 3640) : noeuds. 
KU (vol. I, passim) : ne le. 
MUAT (vol. II, p. 105, V. 342): (?) 
NU£L(vol.ii,p.25,v. 515): noeud, 

noyau. 

NUIRRBTURB (vol. II, p. 6, V. 117) : 

personne qu'on a nourrie, 
elev^e, ou qu'on a & son service. 



Ele apele & sei Heiselot sa 
nurrie. 
(Roman de Horn, MS. Douce, 
Biblioth^que Bodl^ienne, fol. 
6, ro, col. 1, V. 6.) 

£ dan Gu6rart parlot k sea 
norriz. 
(Roman de Girart de Rous- 
sUlon, MS. Harl. no 4334, fol. 
26, 1'ecto, v. 18.) 

Yoyez le Gloesaire de Da 
Cange au mot nutriti. 
NUiRRiR (vol. II. p. 0, v. 18.3). 

VoyeZ NUIRRETURE. 

NUL ou mieux nu'l (voL ii, p. 

119, V. 619) : ne le. 
NUT (vol. II, p. 149, y. 7) : nnit. 

OAN (yol. II, p. 32, y. 676). 
" Sez-en tut tant servir 4 oort 
Que nul jogleres ne t'en tort 
£t que n'en soles entrepris 
Par nul qui soit en cest pals V 
** Par mon segnor seint Jur> 

salen I 
Ne fot itel trovfe oan.'* 
(Le Roman du Renart, vol. 
II, p. 98, v. 12205.) 

M^on, dans le glossaire de 
ce volume, p. 407, tradait ce 
mot par cette annie, dans ee 
temps-Id; et M. de Roqmefiirt 
par disormaisy A jamais. Ce 
dernier donne un sens dim- 
rent k ouan, qui n'est cepen- 
dant qu'une variante dum^me 
mot. 
Dies, noviauspoisoMm m'«i- 

cresse. 
(De Courtois d' Arras, y. 596. 
— Fabl. vol. I , p. 376). 
Diet la dame, n'ai6s paor« 
Je vous metrai en tel destor 
Oii il ne vous qnerra ouan. 
(De Constant Dukamel,y- 565. 
— Fabl, vol. Ill, p. 314.) 
Je sais bien que li tens ert 
chiers 
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JkpthB la feste saint Jehan 
AJnes plus que il n'est euan. 
(La Paienottre d I'userier, 
V. ^xn.—FabL vol. iv, p. 105.) 
J'ai les diTenes aumoni^res 
Et de floie et de cordoan 
Que ge yendroi encor oan. 
(du Mercier, ▼. 34. — Fabliaux 
inidits tiris du manuscrit de 
la Mbliothique du Rai, No 1830 
OH 1230, etc. p. 7.) 

OBATAKC (toI. 1, p. 10, Y. 129) : (?) 

OIET (vol. I, p. 18, y. 291 ; p. 28, 

y. 494) : entendoit, apprenoit. 

OISBALS (vol. II, p. 150, y. 15) : 

oweaax. 
ONELB (yd. I, p. 99, y. 2017) : (?) 
ONURRAT (yol. II, p. 126, y. 764) : 

honora. 
OR (yol. I, p. 69, y. 1362) : heure. 
0RDINE& (yol. II, p. 100, y. 232) : 

ordonn6 
ORKT (yol. II, p. 76, y. 1621) : 

oXres, entendrez. 
ORiNK (yol. I, p. 29, y. 529; p. 
174, y. 3617; yol. Ii, p. 125, 
y. 739 ; p. 130, y. 850) : origine, 
race. 
ORiOL (yol. II, p. 149, y. 14): 
l<niot, triolus galbula. Lin. 
Espagn. oriol; Ital. rigogoh. 
Voyex, en outre, le glossaire 
des ancient engleish metrical 
rwnanceis de J. Ritson, auxnot 
fVoodwale. 
Orlrnois (yol. I,p. 112, y. 2277): 
Orl6an(H8. Mais le vers 2833, 
p. 138, prouveroit qu'on doit 
lire LoenH, Lionnois. 
ORLUM (yol. I, p. 206, y. 4298) : (?) 
Icel jor est passaz et seirs 

yenguz. 
Que la noit fu meiada, Vorld 

chafiz. 
Idonc fa grant la noise et le 

tamboz 
De moines, de chanoines, de 
clera inenuz. . ^ 



Kj . 



{Reman de Girard de Bous- 

sillonf MS. HarlMen no 4334, 

fol. 42, ro, y. 14.) 
ORRUM (vol. II, p. 17, y. 341) : 

oYi'ons, entendrons. 
CRT (vol. I, p. 181, y. 3768) : hors 

ou malpropre. A ce propos, 

ayez soin de lire : se yos 

estes, etc. 
ORUM (vol. II, p. 112, V. 482): 

entendrons. 
OS (vol. I, p. 124, V. 2532) : (?) 
OS (vol. II, p. 108, V. 309) : usage, 

usus. 
oscHEE (vol. II, p. 110, v. 432) : 

bris^e. 
Lk verrez brans cmssir e 

esp6es brisicr, 
L'un acer al altre depeces et 
entre-o*c/ier. 

(Charlemagne's Travels to Je- 
rusalem and Constantinople, 

p. 23, v. 547.) 
OSERRT (vol. I, p. 52, v. 1002) : 

oseroit. 
GST (vol. I, p. 200, v. 4170 et 

4171): 6te. 
OSTEUR (vol. II, p. 131, y. 873) et 
OSTRUR (vol. II, p. 65, y. 1395) : 

autour. 
OSTURS (vol. II, p. 113, v. 503) : 

autonrs. 
OTRISE (vol. I, p. 165, v. 3424) : 

permission. 
OUAN (vol. I, p. 157, V. 3256). 

Voyez OAN. Notre texte porte 

ou an parfaute typographique. 
QUE (vol. II, p. 36, V. 751 ; p. 48, 

V. 1013 et 1018 ; p. 02, v. 1317 ; 

p. 65, V. 1303) : avec 
OURENT (vol. I, p. 145, V. 3001; 

p. 167, V. 3408) : eurent. 
OUST (vol. 11, p. 132, V. 890) : 

eixt. 
ovoc (vol. 1, p. 31,v. .'S54; p. 138, 

V. 2841) et 
ovocQVRS (vol. I, p- 138, V. 2832) : 

avec. 
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OVRAIGNE (vol. II, p. 61, T. 1314): 

ouvrage. 
OWES (vol. II, p. 113, T. 494) : 

oies. 

'PAIEZ (toI. I, p. I&, V. 280): mis 
en paix. 

PAIOR (vol. I, p. 50, V. 1158): 
pire, pijor. 

PAL^.s (vol. II, p. 28, V. 596). Ce 
mot ici ne signifie point ckdteau, 
palais, appartement, detneure 
des grands, comme I'explique 
M. de Roquefort, mais ca6ane, 
masure. 

FALESTE (vol. II, p. 38, V. 799) ! 

** palet 4joucr ; jeu despetits 
palets ; du Grec irdWeiv, 
lancer," 8aivant M. de Roque- 
fort. 

11 est beaucoup plus pro- 
bable que ce mot designe un 
combat que nous ne saurions 
determiner. Yoyez Du Cange 

au mot PALETARE. 

II faut se souvenir que irdXt) 
en grfc si^ifie lutte et ira- 
X.ai<rT»/s lutteur ; et que la 
lutte 6toit un plaisir que se 
dounoient dans les fetes les ba- 
rons du moyen age : 
Quant li reis leva del manger, 
A16 sunt tuit enbanier. 
De la cite hi champs issirent 
E ^ plusors gius se partirent. 
Li un al^rent buhurder, 
Lur isnels chevals demustrer. 
Li altre alerent eskermir, 
U piere Jeter, u saillir. 
Tels i aveit ki darz lanjouent 
E tels i aveit ki lutouent. 
Chescun del gin s'entremetteit 
Dun entremettre [se] sav«>it. 
(Roman du Brut, MS, Cott. 
Vitellius, A. X, fol. 90, ro, col. 
1 , V. 18 ; et MS. du Roi, 13, A. 
XXI, fol. 86, r«, col. 1, V. 6.) 
*< Si y eut fait plusieurs 



ebatemena, & s' 
tous ces G aacontf & oes ] 
k la luitte rm oontre I'aotiv. 
on k getter la pierre, on i 
traire la darde an pins king, 
& an plus haut," etc.— Chro- 
nique de Froissart, vol. it, 
chap, viii, ^dit. de Denis Sas- 
nage, Paris, M.D.LXXiiii. in-ioL 
p. 26. 

*' 11 (Raool de Hoadan,daBi 
la Yoie d'Enfer) remarqne vae 
coustume lors pratiqatejCOBflM 
je croy, en Bretagne : 
M6s tot aiasi com se je fane 
A Guimelant & A Hnitier, 
M'estut escremir & Mtkr." 
(Les Oewres defev M. CUfie 
Favchet, etc. 4 Paris, par 
David le Clerc, m .d.c.x. ia4», 
fol. 558, recto.) 

FANELLON (vol. I, p. 100, T. StM) t 

pavilion, pannus, • 

Le tref tendirent, aine aaas 

plus bel ne vit. 
Quant li pan sunt iahak et 

amont mis. 
Mangier i poent de chevalier* 

deus mil. 
(Li Romans de Garin, vol. i, 
p. 252, V. 1.) 
PANS (vol. I, p. 145, V. 2965) : .? 
PAPINCAI (vol. II, p. 149, V. 14' 
perroquet. Espagnol, ptif^ 
gayo ; Ital. pappagallo. 
PAKAI (vol. II, p. 52, V. IIM-: 
paroi,mur ,^arie5. Italparete ; 
Esp. pared. 
FARE! (vol. II, p. 52, V. 110; p. 
62, V. 1336; p. 82, v. 1750; p. 
122, v. 686) et 
PARER (vol. II, p. 52, V. I1W> 

parol. Voyez parai. 
PARDORRAI (vol. I, p. 29, V. 517): 
pardon nerai. 

PARDOUNOT (vol. I, p. 11, V. 154): 

pardonnoit. 

PARLBRET (vol. I, p. 36, V. OOt) : 

parleroit. 
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PABBOiss (toI. I, p. 70, T. 1307) : 



pabtinxbs(to1. II, p. 41, T. 807) : 

fTobablement ooidldeiit. 
Passb-Landk (toI. I, p. 168, r. 

3487) : nom dacheral d'Artiiur. 
p^B (toI. II, p. 156, T. 150) : 

pitee, temps. 
PBUsi (toI. II, p. 91, T. 56) : (?) 
PBNB (toI. I, p. 117, T. S305): 

plume. Anglois, pen ; ItaL et 

Lat. jMitfia. 
PBMOUT (rol. I, p. 18, T. 294) : 

peinoit. 
PBJis (toL II, p. 117, T. 573) et 
PBHS (toI. II, p. 70, T. 1401) : 

penee. 
PUB (toL 11, p. 131, T. 867): 



PBBOB (ToL II, p. 50, T. 1S57): 

aille. Lat. pergere, 
PBBiTiB (toL I, p. 46, T. 800) : 

]iabilet6, peritia. Nous ayons 

retenu impiritie» 
PBBTix (vol. I, p. 803, T. 4S46) : 

malices. 
PBBTusrr (vol. i, p. 205, r. 4288) : 

petit trott. 
PBBON (toI. ii, p. 102, y. 277) : 

perron, massif de pierre. 
psri (toI. II, p. 00, T. 1478) : 

piti^. Frtrr.pietatiFierabras, 

T. 809). 
PBUUB (rol. II, p. 50> T. 1064) : 

piUMe. 
PBXA (toL II, p. 18, T. 377) et 
PISA (rol. 1, p. 157, T. 3241): 

pitoB a, il y a long-temps. 
PITBB (Tol. I, p. 154, T. 3100): (?) 
PLAIB (toI. II, p. 83, T. 1777) : 

tapisserie ray6e, saiyant M. 

Ellis qui ^joute :"Plaie,which 

is derived from plagae, plaga- 

nun, seems to be the etymon 

of the Scottish plaid.*'— Sir 

Tristrem, «dit. cit6e, p. 247, 

note (3). 

PLAMBMT (TOl.Il,p.75,T. 1613) et 



PLAMOKNT (vol. U. p. 52, V. 1113) : 

plaignent, pkmgunt. 
PLANTEiz (vol. 1. p. 88, V, 1776) : 

abondantes. Angl, plenteous. 
PLBiB (vol. II p. 64, V. 1378) : 

ploye. 
PLBiMO (vol. 11, p. 130, V. 852) : 

plains. 

PLBNTBT (vol. II, p. 04, V. 117 et 

i 18): abondance.Lat. j»feni/tMfo; 

Angl. plenty. 
PLBST (vol. II, p. 98, V. 107 ; 

p. 107, V. 370; p. 112, v. 480) : 

platt. 
PLBZ (vol. I, p. 40, V. 754) : 

paroles, disooors. 
PLEz (vol. I, p. 161, V. 3331): (?) 
PLUBT (vol. II, p. 75, V. 1601) : 

pleat. 
PLUNJUNS (vol. II, p. 113, V. 406) : 

plongeons. 
P0ACRB8 (vol. I, p. 183, V. 3814) : 

goutte. 
POERUS (vol. II, p. 128, V. 802) : 

peareux. 
POIB (vol. I, p. 02, V. 1856): 

s'appuye. 
POiNTURB (vol. I, p. 185, T. 3857): 

0) 

POLE (vol I, p. 120, V. 2402) : (?) 
POON (vol. I, p. 32, T. 687; p. 47, 

V. 004 ; p. 72, T. 1427 ; p. 102, 

V. 2078 ; p. 173, V. 3506) : pou- 

vons. 
PORLOiGNB (vol. I, p. 140, V. 2876): 

moyen d'^viter. 
P0R8EUT (vol. I, p. 104, V. 2123) : 

poursait. 
PORT (vol. I, p. 33, V. 616): 

porte. Impiratif. 
PORTE (vol. II, p. 72, V. 1534) : 

port, h&vre. 
POST (vol. II, p. 133, V. 010) : 

pat. 
POUM (vol. II, p. 68, V. 1440): 

pouvons. 
POUT (vol. II, p. 105, V. 330) : 

put. 
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PR&iSKR (toL ii» p. 1S3, T. 706) : 

louer. Angl. to praite, 
PRiiMKS (toI. II, p. 130, y. 850) : 

primes. 
PRKissRKiE (toI. 11, p. lfil,y.55): 

priserois. 
PRSNRT (vol. I, p. 145, v. 2085) : 

prenoit. 
PRBNoQe) (vol. II, p. llS,p€usim) : 

je prends. 
PRENGB (vol. I, p. 40, y. 740; 

p. 05, V. 1022; p. 163, T. 3300): 

prenne. 
PRBz (vol. I, p. 71, y. 1406 et 

1422): pr&t. 
PRIMA (vol. I, p. 104, y. 2100) : 

(?) 
PRINT (vol. I, p. 108, V. 2106): 

pris. 
PRINT (vol. I, p. 183, v. 3804) : v?) 
PRINT (vol. I, p. 183, y. 3813) : 

pris (je). 
PRIOUT (vol. I, p. 20, y. 322) : 

prioit. 
PRIS (vol. II, p. 46, y. 078) : pro- 

bahlement pris6, estim^. 
PRIS (vol. II, p. 107, V. 370): 

prise. 
PRiSK (vol. I, p. 58, V. 1135) : (?) 
PROIOT (vol. I, p. 141, V. 2001): 

prioit. 
PROOiSE (vol. 1, p. 13, V. 176; p. 

30, V. 738) : prouesse. 
PRU (vol. II, p. 160, V. 32) : prou, 

beaucoup. 
PRUEF (vol. II, p. 20, y. 550) : 

pi'^s. 
PRUz (vol. II, p. 83, y. 1701) : 

preux. 
PUCE (vol. II, p. 53, V. 1130): 

pusse. 
puiOT (vol. I, passim). Voyez 
puioz (vol. I, p. 57, V. 1124; p. 

62, V. 1215) : batons, b^quilles 

pour 6*appuyer. 
PUisE (vol. II, p. 52, V. 1100 ; p. 

62, V. 1321 et 1322) : paisse. 
PUITE (vol. II, p. 133, V. 021). 



De puite aire, de irtAtntt 
race. 
ruRMJiNiB (toI. ii, p. 48, y. 076): 
^loigne. 

PURLUN6ANCJB (toI. II, p. 46, T. 

086) : 61oigneii»ent, retard. 
FURTRAiTB(yol. II, p. 131,y.866): 

portraite, peinte. 
FU8 (je) (vol. 1, p. 47, y. 800): 

je puis. ■ 
PUS (vol. I, p. 5,T. 37; yol. il,p. 

45, y. 054) : puis, entails, et 

non plus, dayantage, eommt 

I'explique M. de R4tquefort. 
PusssT (yol. II, p. 47, y. 905): 

pouviez. 
PUT (vol. II, p. 53, y. 1134; 

p. 72, r. 1644) : pent. 
PUTEK (vol. I, p. 100, y. 4156): (T) 

Pent-^tre doit-on Mndepmtvt, 

cnminel, ignoble. 
PUUR (vol. II, p. 51, y. 1080; p* 

68, y. 1464) : puantenr. Prov. 

jwdor (Fierab, y. 2001). 
PDz (vol. II, p. 60, y. 1975) : pais. 

QBNS (vol. I, p. 71, V. 1405; p. 

143, y. 2953): comte. 
QUEROLE (vol. I, p. 75, v. 1507): 

(?) Doit-on lire la que roit *. 

Role signifieroit route; mab 

que, comment I'expliquer f 
QUA! (vol. II, p. Ill, V. 466; p. 

116, y. 556; p. 110, v. 613; 

p. 122, y. 681 ; p. 128, v. 90) : 

ce que, que. 
QUARNEZ (vol. I, p. 184, v. 384S) : 

(0 

QUARTIBRS (vol. I, p. 60, v. 1172): 

(?) 

QUIBR (vol. II, p. 115, y. 538): 
buyers. 

gUISSETTES (vol. II, p. 129, T. 

820) : petites cuisses. 
QUOR (vol. II, p. Ill, v. 452): 
coeur. 

RAI (vol. II, p. 06, y. 144; p- 
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100, T. 340 ; p. 102, t. 366 ; p 
111, T. 464 et 470; p. 138, T 
800 ; p. 139, T. 833) : roi. Espagn 
rey ; Ital. re ; Lat. rex. 

RAIN (toI. I, p. 80, T. 1790) 
rameau, brauche. Ital. et 
Espagn. ramo ; Lat. ramus, 

RAINBZ (toI. I, p. 33, T. 584) 
terrea, fiefs, regna, 

RAINS (yol. I, p. 79, T. 1994; p 
80, T. 1611; p. 86, T. 1730; p 
88, T. 1764): rameaux, feiiil 
lage. 

RAis (rol. 11, p. 101, V. 359 
p. 103, ▼. 383 ; p. 113, ▼. 478 
p. 136, y. 776; p. 137, t. 795 
p. 134, V. 943) : roi. 

RAMIES (toI. I, p. 90, T. 1805) 
ram6e. 

RATINE (yol. I, p. 83, y. 1048) 
a'enfuit. 

R^ (yol. I, p. 13, y. 161 ; ; . 44, 
y. 846 ; p. 45, y. 856 ; p. 54, y. 
1048; p. 60, y. 1180): bucher. 
Tel est le sens de ce motaux 
yen 359 et 7703 du Roman de 
Parthenopex de Blais, bien que 
le glossaire de M. Robert lui 
donne celui de roi et de cou- 
piUfle, Voyez son Edition, 
yol. II, p> 319. 

RBBKCHS (yol. I, p. 155, y. 3308) : 
rabachage, bayardage. 

RBCBT (yol. I, p. 158, y. 3383; 
p. 307, y. 4317): retraite, 
maiaon. Lat. reeessus; Anglo- 
Saxon, )ieced. Ce mot est an 
Glossaire deM.de Roquefort, 
et se tronye employ^ comme 
chdteau dans le fabliau du voir 
Palefroy, y.379 et 1117 — FabL 
et Ckmtesi yol. i^ p. 173 et 300. 

RBCONUISTKRA (yol. II, p. 77, y. 

1660): reconnoitra. 
RBDAiT (yol. II, p. 134, y. 735) : 

redoit, doit de nouyeau. 
REDOINT (yol. I, p. 37, y. 470): 

redonne. Sul(j. 



RBOui (yol. I, p. 61, y. 1304): 

redns, dns k mon tour. 
RBKSCORT (yol. I, p. 100, y. 8031) : 

mette en surety. 
REHERCEOR (yol. I, p. 156, y. 

3330) : r6p6teurs, m6disants. 
RBI6NE (yol. I, p. 96, y. 1945 ; 

p. 175, y. 3640) : rSne, bride. 
REI8UN (yol. II, p. 48, y. 1013) : 

raison. 
RKLEMBNT (yol. II, p. 149, y. 3) : 

REN (yol. II, p. 47, y. 1007; et 
passim): chose, rien, qui ne 
signifie pas niant, nuUe chose, 
comme le dit le Dictionnaire 
de I'Acadimie Frangoise. Je 
ne sais rien ne yeut pas dire 
je ne sais niant, mais Je 
ne sais chose. Lat. res, rem ; 
Prov. re (Fierab, v. 879, &c.;, 
res (ibid. y. 3129). 

SOS IE. 



£t sur rien tu te formalises. 

CLEANTHIS. 

Qu' appelles-tu sur rien ? Dis ? 

S08IB. 

J'appelle sur rien, 
Ce qui, sur rien, s'appelle en 

yers, ainsi qu'en prose ; 

Et rien, comme tu le sais bien. 

Vent dire rien , ou peu de chose. 

(Amphitryon, act. ii, sc^ne 3.) 

RENDROiz (yol. I, p. 139, y. 3644) : 

rendrez. 
REN6NE (yol. II, p. 69, y. 1470; 
p. 83, y. 1703) : royaume, pays. 
RENS (yol. II, p. 63, y. 1335): 
chose, rien. Voyez ren. 

RBNTIENE (yol. I, p. 177, V. 

3687) : (?) 
REPARLANCE (yoI. I, p. 08, V. 

198G). Ce yers entier signifie : 
on en parlera taldement dans 
la suite. 
REPRiRRR (yol. II, p. 60, y. 1*278) : 
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revemr. 
REPSNRA (toI. I, p. 128, T. 2036) : 

reprendra. 
REPOST (toI. II, p. 08, T. 104) : 

cachette, lien cach6. 
REPOT (vol. II, p. 51, T. 1005): 

pat aami. 
RESEiTB (toI. II, p. 152, y. 01) : 

re$oiye. 
RfcTBNT (vol. II, p* 03, T. 1345) : 

retient. 
RETORT (vol. I, p. 32, y. 583; 

p. 48, y. 027): retoume, re- 

vienne. 
Rsuz (vol. II, p. 123, y. 702) : 

nuMeaa. 
REVENT (vol. II, p. 73, y. 1555) : 

revient. 
REViENGB (vol. I, p. 141, v. 2002) : 

revienne. 
REz (vol. I, p. 51, y. 084): 

bAcher. 
RiCHAUT (vol. II, p. 3, y. 55). 
Et di que chevaliers s'avile 
£t de ses amom ne li chaut, 
Qui se fie et croit en Richaut. 

{Des Trescesj v. 26 — Fabl. 

vol. IV, p. 394.) 
RiOANT (vol. II, p. 75, v. 1603) : (?) 
ROE (vol. I, p. 178, v. 3711): 

rauque, enrouee. 
R0SE4i^ (vol. II, p. 38, V. 804): 

roseaux. 
ROVA (vol. 1, p. 147, V. 3034): 

pria, eng&gesi,rogavU. 
ROViz (vol. I, p. 184, V. 3834) : (?) 
ROVOIENT (vol. I, p. 142, V. 2927): 

(?) 
RUSELS (vol. II, p. 114, V. 524; p. 

127, v. 788) : ruisseaux. 
RussiNOL (vol. II, p. 149, y. 13) : 

roBsignol. 
RUTE (vol. 11, p. 151, y. 40) : 

compagnie. 
RUTE (vol. II, p. 133, V. 915) : (?) 
RUVisT (vol. II, p. 107, V. 380) : 

rougit. 
SACS (vol. I, p. 135, V. 2767 et 






2708 ; Tol. II, p. 03, y. lltf) 

sache. 
SA6NIS (toI. I, p. 77, y. UM4) 

8aign6, iait saigner. 
SAi (vol. II, p. 120,y.045etOM) 

8oif. 
8AIT (vol. II, p. 117, y. 582 et 

585): floit. 
SAILER (yd. II, p. 125, y. 745): 

sauter, pris substantiv, 
SAITE (vol. I, p. 22, y. 378): 

pent-^tre sauve, surtont ai «b 

lit u aive an yen prteMeat. 
SAUT (vol. II, p. 74, y. 1501): 

saute, 8*61anoe. Lat. smttt, 
SALLi (vol. I, p. 66, y. 1310) et 
SALLiz (vol. I, p. 38, y. 711): 

sant6. 
SALT (vol. II, p. 82, y. 17W): 

sanve. Sut(f, 
SAN BUS (vol. 1, p. 185, y. aSSt): 

selle. Voyez le Gloeraire de M . 

de Roquefort an mot sambvb, 

et celni de Da Cange aa net 

SAMBUCA. 

SANT (vol. I, p. 77, y. 1547) 

sang. 
SAUSIST (vol. I, p. 40, y. 887j 

sautat, sautoit. 

SAUVAGINE (vol. I, p. 80, V. 1731) 

lieu sauvage, for^t. 
saveret(-vu8) (vol. II, p. 44, T 

926) : saurez-vons. 
SECBURE (vol. I, p. 155, y. 3197) 

secoure. 
s^CLB (vol. II, p. 52, y. 1101) 

si^cle, monde. 
SECRui (vol. I, p. 00, V. 1304) 

secret. 
SEET (vol. II, p. 127, y. 800) 

6toit assis. 
SEGREi (Vol. II, p 37, y. 701) et 
SEGROi (vol. I, p. 05, V. 1280.1 : 

secret. Ital. segreto, 
SEIET (vol. II, p. 40, y. 087): 

soyez. 
SBiNGNES (vol. II, p. 00, V. 1485): 

marques, signa. 
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SSLBR (yol. ii« p. 32, ▼. 08t) : 

o61er, cacher. 
SKMPRBs (toI. II, p. 106, T. S55 ; 

p. 110, y. 443 ; p. 121, t. 672 et 

673 ; p. 127, r. 703 ; p. 132, t. 

802 ; p. 135, t. 048 ; p. 136, ▼. 

974) : toat aiuritftt. 
SSN (vol. I, p. 83, y. 1672) : son. 
8KNSAL8 (yol. II, p. 32, T. 670) : 

0) 
SKHBMKNT (vol. II, p. 05, y. 140) : 

en flteet^. 
SJBNBORS (yol. I, p. 180, y. 3750) : 

prndents. ;^,^j^ 
SBNJB8 (yol. II, ^. 101, y. 250) : (?) 
SKNLL^ (yol. II, p. 00, y. 208) : 

senible. 
SSNNUR (yol. II, p. 106, y. 400 ; 

p.l33,T.91I): seigneur. Proy. 

senher (Fierab, y. 800, etc.), 

tenhar (ibid. r. 862). 
«KMNUR8 (yol. II, p. 92, y. 76 ; p. 

93, y. 81) : seigneiin. 
SBNPRRS (yol. I, p. 105, y. 2127 ; 

p. 164, y. 3398): aiiMit«t. 
SBNTI88RT (yol. II, p. 46, y. 980) : 

■entiriez. 
MtRSiNB (yol. II, p. 102, y. 272) : 

rirtne. 
SRRBT (yol. I, p, 6, y. 56 ; p. 12, 

y. 162; p. 155, y. 3207) : seroit. 
«RR5 (yoL II, p. 2, y. 17). Si 

nons en oroyons la premiere' 

lettre de oe mot, il deyroit 

signifier serfs, yilains, ainsi 

qo'an Ten 2072, yol. i, p. 144. 
SBSTAiT (yol. I, p. 83, r. 1664) : 

■e tenoit, ^toit, stabai. 
aST (yol. I, p. 71, y. 1422) : aoit. 
MUROIB (yol. I, p. 156, V. 3227) : 

aocoiations, imputationa. 
airo (yol. ii, p. 0, y. 165). Ce 

mot seroit-il synonyme de Hen 

apprise 
acuMBT (yol. Iff, p. 47, y. 89): 

siltes. 
•BDvr (yoL ii, p. 74, y. 1592; : 

and. 
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ssyRB (yol. I, p. 105, y. 2133): 

sniyre. 
8BX (yol. I, p. 03, y. 1874 ; p. 141, 

y. 2005 ; p. 140, y. 3078 ; yol. 

II, p. 112, y. 484 et 487) : saia. 
8IBUT (yol. I, p. 05, y. 1929): 

suit. 
8IOB (yol. I, p. 159, y. 3290) : 

siftge ttprobablement chamlnre, 

appartement. 
8IOLXTON (vol. I, p. 184, y. 3832) : 

^toffe prtcieuae de aoie on de 

laine. Arabe, U*^^** Yoyez 

an reste d'autres opinions sur 
I'itymologie de ce mot, dans le 
GloBsaire de Dn Cange an mot 
CYCLA8 ; et dans les notes de 
Tyrwhitt sur lea Canterbury 
Tmks, «dit. d'Oxford, in^, 
yol. II, p. 480.,- ■;■■ ,N ': ;;it- 

siOLEMT (yol. II, p. 71, y. 15lb; 
p. 72, y. 159^): nayignent. 
island, sigla; An^^o-Saxon, 
feslian; Angl. «oil; Allem. 
segeln; Danois,«^fe,jeife;Bas- 
Lat. siglare. 

SINOPRB (yol. Ii, p. 04, y. 108) : 
sinople, ooulear yerte, en 
■science h^raldiqoe. Yoyea la 
l^M dissertation de Bn Cange 
sur I'kistoire de S. Louis par 
Jehan de Joinyille, p. 137*138. 

STRRB (vol. 1, p. 193, y. 4032) : 
suiyre. 

siuvi (vol. II, p. 124, y. 718): 
suivit. 

81 uz (yol. II, p. 41, y. 866) : sn. 

siTBNT (yol. I, p. 83, y. 1670): 
suiyent. 

sivBT (yol. I, p. 79, y, 1587) : 
suiyoit. 

siwi (yol. II, p. 121, y. 667): 
suiyi. 

so (yol. II, p. 91, y. 56; p. 95, 
y. 126 ; p. 97, y. 161 ; p. 100, y. 
239 ; p. 101, y. 24^1) : ce, cela. 

SOI (yol. I, p. 58, y. 1131) : (?) 
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MMUET 'f«L I, p. m. T. 31M): 
1, p. Ui. T. S3l!t) : 
uxs ^«L 1. p. IM, T. XUS) : 
*orr .f*L I, p. 145, t. S9tS): 
SMVKS ivoL 1, p. IS, T. m) : 



sAt. 



sousTEs Crol. II, p. 1«1, ▼. (Wl)| 



sou .;voL 1, p. 91, T. 1837): 

SOL 'voL I, p. 7«, ▼. laM): 

MvlcMemt. 
soLirx (^«L I, p> 19S, T. -HIM) : 



90U.I, >T (yoL i» p. ITS, T. 3008 

cc 3iH> : mamSDit, •amSXkemt. 
SOLT (tcL 11, p. 37, T. 778 ; p. 

•», T. 8li) : 9mt.>—(,rfA. ii, p. 

Its, ▼. 3!M; p. lis, T. UO; 

p. ni, ▼. «7«; p. It3, T. 7U): 

SOLTI (irol. 1, p. 157, T. 3S61> : (t) 
SOX v^rvl* >> P* 33, ▼. 507 ; p. 119, 

Y. MM) : soiB, sooci. 
•OTT (ToL 1, p. 83, T. »51): (t) 
soacHArx (toL i,p. 177, r. 3091 et 

3091; p. 178, ▼. 3097 et 3793; p. 

188, T. 3933): probmbiemtent 

sOKUias (toI. I, p. 155, v. 3S16) : 

sOKDOis (toI. 1, p. 21, T. 350). 
Ce mot sisnifie non tomrd, 
comme le dit M . de Roquefort 
qui ne donne ftucoBe citation, 
mais mmisibie, cmmtraire. 

soRQViaax (toI. i, p. 147, r. 
3930) : demaadea trap. 

toasB (toI. I, p. 54, T. 1943): 
ripandiie, du verbe sordre. 

•0«8B (toI. I, p. 105, T. S131) : (?) 

BOURA (toI. I, p. 00, ▼. 117S): 
•aara. 

BOUt (rol. I, p. 10, T. S39) : pay6, 

•otisT (toI. II, p. 90, T. SI): 



soTaMT (toI. II, p. 149, V. 1): 

aoorient. 
soTEHTRa (toI. I, p. 97, ▼. 1M5): 
aprts, ensnite. 
S0ventre li cheralchent e Bre- 
ton e Normaat. 
(Le Rowum de Rou, y. 3969.— 
tome 1, p. 304.) 
Soventre li corarent baron e 

Tarassor. 
(Id. ▼. 4023. — ^tome I, p. 930.) 
SOYIK (rah I, p. 136, T. 2789) 

sor le doa, supinus. 
soz (toI. I, p. 189, T. 3934): 

mnUfSoiidi. 
scBLaa (toL i, p. 178, v. 3712): 

siffler. 
SDCURBx (toI. II, p. 69, T. 1470): 

seooures. 
SUBN (vol. I, p. 178, T. 3710): 

son, soniius* 
suBT (toI. I, p. 93, T. 1870 et 
1877): (t) 

Desoz son lit la teiTe,^iel. 
(Le Castciemtent, conte 1, t. 
167 — Fabl., Tol. ii, p. 50.) 
Titravai un homme qui mucet 
Une femme emterreeteiwiet. 
(Les Rues de Paris, r. 303.— 
Fabl., Yol. II, p. 258.) 
8UJUR (toI. II, p. 41, T. 894): 

-s^our. 
8UL (rol. II, p. 133, r. 9S7): 

seulement. 
suLiBz (tub) (rol. II, p. 32, ▼. 
667; p. 134, y. 940): toos 
ariez coutume, jofefrof. 
SULLBZ (yol. II, p. 136, T. 960) : 

80uill6. 
SUM us (toI. II, p. 124, ▼. 736): 

sommes. 
SUJURNB (toI. II, p. 89, T. 1) 
B^onme. 

SURJURNAMBS (voL 11, p. 131, V- 

870): B^^oornames. 
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SDRJCRME (toI. II, p. 144, ▼. 04) : 

0^oam6. I 

suEJURNOUT (vol. II, p. 03, Y.OA) : 

fl^oomoit. 
suRRisT (toI. II, p. 121, V. 670) : 

sourit. 
SURT (vol. II, p. 123, T. 701 et 

704): 8oard,jaimt. 
sus (vol. II, p. 129, T. 836) : sous. 

8USPSZIUN (vol. II, p. 132, V. 

880) : soupgon. 
8UUR (vol. II, p. 136, V. 084) : 
Bueur. 

SUTCNGR (vol. II, p. S7, V. 1214) : 

Mmvienne. 
svvsNT (vol. II, p. 123, V. 606) : 

MQvient. 
8DR (vol. II, p. 28, V. 585 et 508 ; 

p. 45, V. 050 ; p. 62, v. 1336 ; 

p. 102, V. 277 ; p. 140, v. 8) : 

•oiu. 
swiAMT (vol. II, p. 101, V. 252): 

saivant. 

TAFUR (vol. II, p. 116, V. 560) et 
TAFURS (vol. I, p. 160, V. 3310): 
" Tafur, vaurien, fripon, li- 
bertin. 

Fall amic, amador tafur 
Baiasan amor e levol crim ; 
E nous coides qu'amor pcgur, 
Qu'atrestan val com feat al 

prim; 
Tots tempa fo de fina color 

Et ancae d'nna semblansa; 
Knla horn no sab de sa valor 
La fin ni la comensansa. 
Marcabrus. 
" Tafurkr, QBorier." 
{Essai d'un Glotsaire occita- 
nieHt par M. de Rochegude, k 
Toalonse,chez Benichet cadet, 
1810, in-8vo, p. 206.) 
E juret sanh Marti, lo bon 
ta/wr. 



(Ibid. p. 23, col. 2 ; citation du 
Roman de Girard de Jious*il- 
Ion.) 
Vers le tetfur se prent 4 apro- 

chier. 
(Roman d'Agolant, Rec dc 
Bekker, p. Ixv, col. 1, v. 1180.) 
Ne me conoisseB pas, bien le 

sai e devin, 
Ke joe soi conri6 comme tafor 

tapin.* 
(Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 76, ro, V. 20.) 
Par mi coe qu'estes si digaste 

e frarin 
Ne me semble ke seiez ne ta/kr 

ne tapin. 
(Ibid. fol. 82, ro, v. 11', et MS. 
Harl. fol. 72, v*, col. 1, v. 13.) 
Or me sui $4 venu cum tafur 

poverement. 
(Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 68, Vo, V. 20.) 
Amour 

As haus homes est fel et durs, 

Et buens as sers et as tajkrs.i 

(De Narcisus, v. 767. -FabL 

et Contes, vol. iv, p. 167.) 

taier(vo1. I, passim): bourbier. 

TAINT (vol. I, p. 151, V. 3118): 

tient. 
TALUS (vol. I, p. 24, V. 412): 

taille. 
TAMBz (vol. I, p. 152, V. 3141): 
effi*ayez. 

A Jisn Crist demande aXe, 

£ illi dist : *' Ne vus tameiz, 

Tant garderet cum pris aveit. 

(MS. dn Comge de la Trinity, 

Cambridge, no B. 14. 40, fol. 

63, vo, col. 1, V. 23.) 

II fant lire ainsi ce vers du 
Roman de Tristan. 
" Sire, poor." «• Ne vustamez.*' 
TANLBNT (vol. II, p. 101, V. 254) : 



• Le MS. Hart., foL 71. recto, col. i, t. 93, porte : tkafnr et thajrin. 
t Mtoo « omU la : ion Milton porte cqfuri. 



■• p. 7S, ▼. 1188) : 
V aDer ja et U. 



iBk«u. '^mL i» p. S, t. 93>: tn- 




m,^ n. 



ISO): 



a, p. IM, T. 

I. p.S7,T. 1114): 



ii» p. n, ▼. 1700) : 



"mL i,p. 1S», ▼. 3197) : (!) 



u,p.8ei,y. 174B): 

I, p. 97, T. 1M9) : 

I, p. 47, T. 9t7; p. 

leeoen rrMi 



Hmm, MS. de la 
PaWqiiederUiu- 
Mkridge,Ff.6. 17, 
1, »•, ▼. la.) 

I'enporta triis tei 



liol.3,io, T. 7.) 

tres H, si rit la 
fvlire lerer. 
{Mkmmm de Rom, v. 1510<— vol. 
I, p. 77.) 
¥BrBLS (Tol. II, p. 75. ▼. laOO) : 

iUe» ae troaUe. 
imisfasr (toL ii, p. 99, t. 917). 
JfligBoi oe mot arec le prte^ 
4eBt et Uses ufTBR$A8T,v qui 

TUsruR (toI. II, p. 5S, T. 1118 ; 

p. 57, T. 1217; p. 119, T. 016) : 

tristeaae. 

TUD^LX (toI. I, p. 163, T. 3375) : 

▼Ole de Nararre, qui a donnft 

aon nom k 6iullaiune,run daa 
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historiens dM Albigeois, et k 
Bei^amin, Toyageur joif. 
TUB^B (toI. II, p. 05, ▼. 1997). 
Doit-on lire ^tir[ii]^,toiirnteY 

UBL (Tol. I, p. 184, T. 3838; p. 

190, y. 3956) et 
DiBL (Tol. I, p. 188, T. 3818) : 

oeil. 
UUNB (Tol. II, p. 95, T. 137): (Y) 
UNQUI8 (vol. II, p. 58, T. 1239) : 

oncqaes, jamais. 
UBAILLB (vol. II, p. 48, V. 1033) : 

us (vol. II, p. 136, V. 778). Lisez 

UVBBAINB (vol. II, p. 131, T. 663) : 

oeuvre. 
DVBB (vol. II, p. 131, T. 879): 

travailli. 

TAI (je) (vol. II, p. 101, T. 861 ; 

p. 116, T. 555 ; p. 130, v. 853) : 

je rots. 
VAIDIB (vol. II, p. 96, V. 155) : 

finesse, mse. 
▼AIL (vol. II, p. 93, T. 86) : voile. 
VAIL Oe) (vol. II, p. 58, V. 1334) : 

je vanx. 
VAILLBB (vol. II, p. 73, y. 1544) : 

valoir, kite utile. 
VAIBS (vol. I, p. 138, V. 8842): 

vrai, franc, onvert. 
VAIBS (vol. II, p. 130, V. 646) : 

▼nd. 
VAiT (vol. II, p. 96, V. 188 et 

IM ; p. 99, V. 828 ; p. 118, v. 

007 ; p. 135, V. 967) : voit. 
VALDBA -(vol. II, p. 59, V. 1861) : 

▼audra, de vaMr, valeir, wUUer 

(voyex plus liaiit) ou voter 

(MS. Harl. 1717, fol. 317, ro, 

ouL 2, ant^nnlti^e vers) et 

non vaUer, comme le dit M. de 

Roquefort. 
VAUS (vol. II, p. 113, V. 506): 

val, vallte. 
VBUST (vol. I, p. 53, V. 1008) : 

dMmdlt. 



VBIDISB (vol. II, p. 184, V. 783) : 
rose, finesse. 

VEI8DIB (vol. II, p. 97, V. 180).: 
rose. Yoyes le Glossaire de 
M. de Roquefort au mot vois- 

DIB. 

VELBZ (vol. I, p. 54, V. 1061) : 

voules. 
VELZ (vol. II, p. 30, V. 637]| : 

vieux. * 

VEN (vol. II, p. 107, V. 388; p. 132, 

V. 905): viens. 
yENDBBiB(voL II, p. 187, V. 791): 

viendrois. 
VBNDBRiT (vol. II, p. 07, V. 178) : 

viendroit. 
VBNO (vol. II, p. 114, V. 513) : (je) 

viens. 
VBNGB (vol. II, p. 57, V. 1813; p. 

59, V. 1256; p. 60, v. 1283 et 

1293; p. 73, v. 1569) : vienne. 
VBNGEz (vol. II, p. 68, V. 1462; 

p. 102, V. 267 ; p. 118, v. 610) : 

veniez. Sul^. . 
VBNI8B (vol. II, p. 76, V. 1627) : 

vinsse. 
VENT {passim J : vient, vint. 

VENTBBLLBB (vol. I, p. 182, V. 

3796) : se vautrer. 
VBOLT (vol. II, p. 143, V. 40) : 

vouloit. 
VBB (vol. II, p. 73, V. 1555 et 

1559): voir. 

VERBKIEMBNT (vol. II, p. 119, V. 

623) : vraiment 
TSBEiNS (vol. 1, p. 46, V. 889) : 

verri^re, vitrail. 
VBRTE (vol. I, p. 21, V. 358) et 
VBBUR (vol. II, p. 20, V. 412; p. 

42, V. 880): v6rit6. 
VEscuNTE (vol. II, p. 66, V. 1406) : 

vicomte. 
VBZ (vol. I, p. 161, V. 3340) : va. 
TiBLiUR (vol. II, p. 36, ▼. 772): 

jouear de viele ou violon. 
viBNGB (vol. I, p. 53, V. 1034; p. 

139, V. 2870) : vienne. 
viBNGBNT (vol. I, p. 25, v.'^O): 

viennent. Sul^. 
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TIF (je) (vol. II. p. 58, Y. 1234 J 

p. 119, y. 616) : je tIs. 
viLANis (toI. I, p. 114, y. 2333) i 

yillaine, altiri ainH pour la 

rime, 
yiLONAST (yol. I, p. 55, y. 1071) : 

maltraitfit. 
yiNGNB (yol. II, p. 05, y. 138): 

probablement yoismage. 
YINT (vol. I, p. 143, y. 2957). 

Lisez plntdt n*unt. 
yCTK (yol. I, p. 56, y. 1084; p. 

70, y. 1386) : yie, vita. 
YO (yol. I, p. 201, y. 4186) : yoeu. 
yoessk(vo1. II, p. 130, y. 865): (?) 
VOIA (yol. I, p. 93, y. 1890): 

interdit, ei^oignit. 
voiDES (vol. II, p. 121, y. 673) : 

yuid6e. 
yoiB (vol. I, p. 106, y. 2156) : 

Youe, faiA yobu. 
YOIET (yol. I, p. 71, y» 1412): 

Yoyoit. 
voiEs (yol. I, p. 146, y. 310) : (t) 
voiLSZ (yol. II, p. 110, y. 443): 

Youliez. 
voiT (vol. I, p. 74, y. 1475) : va. 
voiTE (vol. I, p. 175, V. 3649) : (?) 

VOLENTERES (vol. II, p. 48, V. 

1015) : de bonne Yolont6, pris 

adjecHvement. 
VOLEZ (vol. I, p. 163, V. 3371). 

Ne doit-on pas lire voiez ? 
VOLT (vol. II, p. 74, V. 1588 ; p. 

75, V. 1616 ; p. 76, v. 1618 et 

1636) : veut. 
VOLT (vol. II, p. 99, V. 221): va. 

II faut vraisemblablement lire 

volt. 
VOLTE (vol. II, p. 131, V. 869): 

cave, caveme. Angl. vault. 
VOLUM (vol. II, p. 93, v. 82): 

voulons, volumus. 
vosisE (vol. I, p. 109, V. 2218): 

voulusse, voudroie. 



Y0SI8TBS (yol. I, p. 124, Y. 2548) 

Youlfiteis, 
TOT (vol. If, p. 145, Y. 86) 

Yonlat. 
YOTEUBSS (yol. I, p. 194, Y. 4050) 

(?) 
YOU (yoI. II, p. 36, y. 764): yoni. 

VDiz (yol. II, p. 25, y. 53S) 

Yoix. 
YUL (yoI. II, p. 76, y. 1636) 

yeux. 

YULDBIBZ (YOl. II, p. 47, Y. 006) 

Youdries. 

YULB (yoI. II, p. 52, Y. not) 

yeuille. 
YULBIB (yoI. II, p. 53, Y. 1138) 

Yonloir. 
YULT (yoI. II, passim) yeat. 



WACBANT (yoI. II, p. 79, Y. lOM; 

p. 80, y. 1721) : errant. Ab^ 

vt^ant, 
1A TkbB ii Ancasin estoit ala 

tant par mer waucrant * qv'de 

ariya aa castd de Biancaire. 

(D'AucaHnet NicoUte,—FM. 

et Contest vol. i, p. 412.) 
Ici vine tut par wrec en chei- 
tif walcrant.i 

(Roman de Horn, MS. Doncc, 

fol. 8, yo, col. 2, V. 27.) 
WAGE (vol. II, p. 61, Y. 1307 ; 

p. 75, V. 1600 et 1608) : vague. 

Angl. wave. 
WALEis (vol. II, p. 38, Y. 801): 

Gallois. 
WALOS (vol. II, p. 43, V. 006): 

galops. 
WAN (vol. II, p. 117, y. 581) : (f) 

WANELEIS (YOl. II, p. 38, Y.801): 

(?) 

WIKET (vol. II, p. 101, Y. 245): 
guichet. Angl. uicket. 

WNT (vol. II, p. 37, v. 787 ; p. 39. 
Y. 833 ; p. 42, v. 888) : vODt. 



* L'edition de Meon porte loau erant, qui est une fkate. 

f Le MS. de la Biblioth^que Publique de Cambridge doDoe la vuitnte ntmtr, 
fol. 22, reoto, v. 16 : 

Ici vine par werec con chaitif esgarant. 
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POEMA GRAECUM 

PE REBUS GESTIS REGIS ARTURI, TRISTANI. 

LANCELOTI, GALBANI, PALAMEDIS ALIORUM- 

QUE EQUITUM TABULAE ROTUNDAE. 

E CODICE VATICANO. 



PRAEFATIO. 

Inter monamenta aetatis mediae, quae pleraque coUegi in 
itinere jussu et sumptibus Re^s clementissiini et liberalissimi 
per Germaniam, Helvetiam et Italiam facto annis 1816 — 17, et 
nunc edidi, tanquam Codicem diplomaticum, documenta habi- 
turum eonim, quae epistolis meis de hoc itinere scriptis comm'u- 
nicavi jam cum civibus literatis, primum profecto locum occupat 
fsagmentum poematis Graecitatem profitentis mediam, quo pars 
rerum gestarum regis Arturi convivarumque continetur. Est 
enim primum et unicum hujus generis reliquum, quo probatur 
Orienns, praeter armaet leges, etiam literarum etfabularum cum 
Occidente et Septentrione conjunctio, donee populus doctissimus 
et artibus cultissimus barbarorum moribus fens atque immanibus 
cessit paulatimque interiit. Qui Graecorum interitus quum in 
animis caeteranim Europae nationum nihil miserationis, immo 
laetitiam quandam excitaret, tum etiam postea minim quantum 
cofaibebat literarum restitutionem, iterum atque iterum pericli- 
tantem barbarorum incursionibus, quorum arma formidavit ali- 
quando etiam Vindobona nostra. Possit quidem, qui rerum 
humanarum vicissitudines repetit altius, in iisque legem agnoscit 
Divinaro, spem nobis facere, fore ut, quemadmodum barbarorum 
e Germania nostra in imperium Romanum olim incursiones, ita 
barbarorum quoque ex Asia profectorum anna inexspectatam 
quandam etingemorum etmorum universam in Europam afferant 
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renovatioDeni. Sed meminerint istiusmodi philosophi, ImHaios 
Germaniae leligione Christiana partim jam praeparatos, mox 
induisse artium et moram melioram ingenium et habitam, dom 
qui praecepta profitentur Muhammedi, quum religioni noitiie. 
turn etiam artibus et Uteris bellum inferantet miDantar interitun. 
Itaque potius optandum est, ut c[ui per Europam nostna 
principes et civitates societatem inierunt vere ChristianaB, 
utilitatem minus singuloiiim spectent, quam universom peri* 
culum, atque eodem ardore animorum, quo sacrum illud Sem* 
toris nostri sepulcrum e faucibus et ignominiis barbaromm 
aliquando eripiebant, nunc quoque conspirent ad barbaros istoi 
ex Europa expellendos, praesertim quum in ipsorom visceribis 
morbus quidam civilis grassari jam coeperit, ne forte Europa ipn 
sepulciiim evadat melioris hominum culturae, unde novas vues 
recipiat, non habiturae. — 

Sed redeat, unde profecti sumus, oratio nostra. Fragmentsm 
nostrum, eadem lingua, qua libri novi foederis, scriptum, ab 
eoque populo profectum, cujus in religionibus multa adhvc 
restant, quae ad antiquissima religionis Christianae institiiti 
pertinent, codice quidem continetur saeculi XJII. vel XIV., led 
ipsum fortasse jam factum saeculo XII., quo tempore Mkk. 
Psellus 2, Const, ManasseSt Jo, Txetzes hujusmodi versus ptnj^ 
bant, quamquam et postea et nunc quoque usurpatos. (Videas, 
quae ea de re opinati sumus in Epistolis ex Italia etc. Tonu 
IV. p. 9—10.) 

Hujus igitur fragmenti, quod scriptum est Cod. Vatic. 1822. 
bombycino, quae res in codicibus quidem Graecis antiquioRm 
plerumque aetatem indicat, inter alia Graece scripta a pag. 200* 
205 positi descriptionem diligentiae debeo Hieronymi Anutit 
biblioth. Custodis doctissimi et humanissimi. Postea, argumenlo 
diligentius inspecto, inveni, haec folia in codice male conjncdi 
esse, initio fragmenti facto p. 200. v. 158, et non p. 203, ut none 
babes typis restitutum. Nexus enim rem exigit, probatam 
collatione versus et structurae rautatione foliorum interruptae ▼. 
158, qui p. 205 in voce (tov male scinditur. Qua facta resti* 
tutione, argumentum habes quodammodo perfectum, baud dissi- 
mile brevioribus hujus cycli carminibus Romanensibus. Qnim- 
((uam speciem non exuit fragmenti subito adventu et abttn 
principis rerum, Senis illius mirabilis, dum fabula convivanim 
mensae, quae dicitur, rotundae omnibus intelligitur notutumt. 
Quare vix credam, auctorem ignotum hunc solummodo locuin 
majoris cujusdam apud Occidentales carminis, tanquam specimen 
quoddam, vel aliam ob causam, Graece vertisse. 

Fragmentum (|uidem orationis prosae instar scriptum est con- 



271 

tinuo, sed mox deprehendi, versus esse, et numeroram reditu et 
scripturae significatu : eteuim quisque prope versus literam iu 
initio habet majusculam et fiDiturpuncto, et versus caesura indi- 
catur inciso. Nounulla quoque rerum et versuum ioitia etiam 
majores habent literas et desinunt in -^. Versus autem ipsi 
non sunt alii quam quos novimus nomine aTixf»»v woXitikuv, 
quibus, quos supra roemoravimus, Psellu$ quidem paraphrasin 
cantici canticorum, Manasses vero et Tzeizes libros nistoriarum, 
aliique alia scripsere, quorum indicem contexuit Phil. Labeus in 
nova bibliotheca, p. 132. seqq. et locupletiorem Dufresne in 
Glossar. Graec. med. aevi. Ad nomen istorum versuum quod 
attinet, de quo accuratius egit Dufresne in glossar. Lat. med. 
aevi, scholiastes quidem Hephaestionis septem carminis 
heroici generum politicum appellat extremum, simplex, quod 
propius absit ab oratione pedestri. Quemadmodum Venantius 
Fortunatus vermin appellat pedestrem, Gennadius (de carminibus 
CommoJiani saec. IV.) quasi - versum ; praeterea apud Phryni^ 
chum et Photium t6 iroXiTLKbv opponitur r^ woiriTLKipt et jam 
Cicero de Finibus 1. 5, Graecorum iroXiTiKbv verbis quasi civile 
et populare explicat. Constat denique, hoc nomen etiam hoc 
sensu significasse rem popularem sive vulgarem, auctore Eustathio 
ad II. a, versus istos politicos^ uti Leo quoque Allatius in diatr. 
de Simeonum scriptt. dicit, appellatos esse SrifioTiKovg : quales 
sant apud Nostrates die Knittelverse* Quorum versuum quum 
antiquissima adsint vestigia, imprimis apud Latinos, non tam 
habendi sunt metrorum expolitorum depravatio, quam antiqua, 
simul cum illis orta et usurpata species, sed illis contraria, 
neglectu syllabarum singularum quantitatis et pedum varietatis, 
ita ttt omnis eorum ars constet mera syllabarum numeratione 
duce accentu. 

Quod autem istud genus* versuum caeteros superavit, situm est 
in metrorum antiquorum simul cum paganismo interitu, viris 
solum doctis postea hac in re ludentibus. Quod ingenii senium 
quum Tzeizes conquereretur, ipse tamen et in versibus politicis 
(jamb.) elaboravit et eorum doctrinam opere quodam reliquit, 
cujus liber ms., auctore Dufresne^ etiamnum latet in biblioth. 
Monchaliana, Quare versus politicos Francisco Bosqueto ad 
Psellum non est minim videri politos ; sicuti jam Victor Uticensis 
sermones politos Constantinopolitanos laudat. Quin etiam Bar^ 
tholdy ntinerario perGraeciam a. 1805. p. 417) nomen derivat 
iirb r^v rroXiv, (sicuti Constantihopolis etiam Stamhul, i. e. 
liQ rdv TToXiv, nominatur), quoniam a Phanali, quae regio 
Graecorum est Constantinopoli, ejusmodi caimina plerumque 
proficiscantur. 
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Sed qualiscuiu^ue fuit horum versuum ori^, media quidem 
aetate versus politici apud principes et cives hujus urbis florebant, 
id quod cernitur in plerisque ejus temporis canainibus. Com- 
plectebantur autem, auctore L^me Allatio 1. 1. praeter alia huic 
similia metrorum genera, versum Anacreonteum (impari numero 
syllabarum), Trimetrum Jan^icum siye^Senarium (unde et onus 
est versus, qui dicitur AUxandrinus), versum inprimis quindeem 
syllabarum, in quo et aphaeresis, synacresis, et syDaloe|>he, secun- 
dum pronunciationem apud Graecos vulgarem, reperitur, sicuti 
apud Italos nostros. Eustathius quidem et Leo Allatius hos 
versus poHticos habent Troehaicos cum caesura metrica media, 
i. e. Troehaicos Tetram, CataUct,, quales Eustathius vidit in 
Aeschyli Persis, et aliorum Tragicorum carminibus, et nos in 
multis caCrminibus popularibus vel res gestas spectantibus vel 
ieligiones, quum alibi tum apud Romanes, veluti versus in 
Caesaiem factos, quos servavit Suetonius, etiamque in carminibus 
Neograecis apud Bartholdium 1. 1. p. 424 ; quorum usus quum 
in canticis nostris servatus est, tum etiam renovatus quodammodo 
in tragoedia ilia, Alarhos inscripta, quamquam hie sunt brachy- 
catalecti, veluti : Hen, ich halte dich nicht tdnger, Leiden Vtr 
seidfrei. 

Sed praeterea et quidem magis in usu erant versus Jamhiei 
Tetram, Catalectici, quales jam judicavit versus Manassae et 
similium scriptorum Martinus Crusius ad DemetriiZeni Zacp- 
thii batrachomyomachiam (c. 1530) in libri Turcograeeia inscnpti 
p. 193 ; ortos fortasse, uti putat Dan. Heinsiiu ad Hesiod. p. 96, 
e Trimetro Hipponacteo. Profecto enim et hi versus et qaos 
Dufresne 1. 1. ex operibus mss. affert, Jambici sunt generis, 
eosque ibi scriptor anonymus in Lexico ms. ad Schedographiam 
ipsorum forma sic describit : 

Oif fikv Sk ypaif/ofiat afrX&Q rdg XKccc ^^X^ <rrcxwv, 
'AXXtl Kai ivapfioviov aa^&Q dpSroypaip^ina, 
Etc StKaTrivTe avWapdc rhv orixov TrcptfrXcCtt. 

Accedit, quod etiamnum haec forma versuum apud Neo graecos 
obtinet, teste Bartholdio 1. 1., etiamque ad nos manavit, qnun- 
quam saepe, ut etiam in Trochaico versu fit, versus unus 
homoeoteleutesi in caesura duos in versus dispescitur, quale est 
Lutheri nostri decantatissimum : Ein vette Burg v$ wuer Gott, 
ein gute Wehr und Waffen. Quamvis igitur in numero pari 
syllabarum Jambici pro Trochaicis legi possint, vis tamen infe- 
ratur pronunciationi vulgari et accentui. Praeterea Jambicnm 
tuetur homoeoteleutesis dissyllaba, dum Trochaiciu obtinet 
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monosyliabam. Veluti versus (impr.) Anonymi apud Dufresne 
V. niuKOirog de Vulpe et Lupo: 

Kal ylvofiai KaXdytpog, rd povx^ V^ov fiavpiZiat 
Kai vayui aav ^yovfuvog, adv tritTKO'jrog yvpt^cu. 

Et ib. V. TliriiSiog e Constantini Hist. Apollonii Tyrii (Venet. 
1603) : 

Tig kfiTTOpti vd Siy riSrri SKelva rd fraiyviBiOt 
Kai Ktivri ri)v ^i^dvTmniv tog elTove TrtriSia. 

Denique apud BarthoUium p. 410. e Ge. Chortanii tragoedia, 
Erophile, scnpta dialectoCretica (Venet. 1772) : 

Statin ty strata ty mattra, thes n'dchis dipsas mena, 
Kai pie Kampos Afendimu, om4di met' 6m6na etc. 

Quocum cf. Troch. Tetram. threni ibid. p. 426. 

Toipa TrXeov tyvQpiff^tjt rcupa fivai.^avepov, 
fl 0(\(a 0*8 f\ Totrrit o ^s tirov irrjog xaipov ! etc. 

Unde coUigimus, etiam nostri poeroatis versus quindecim sylla- 
bas habentes legendos esse Jambicos, postulantibus id et oculis 
et auribus. 

Quod vero attinet ad sermonem et scriptionem, ratio profecto 
jam conspicitur Ne(^raeca. Ac si in scriptis Palaeograecis 
fluctuatur inter rf, et, ot, cujus rei causam jam tetigit Plato in 
Cratylo, in fragmento nostro accedit etiam Hterae I pro ai, et v 
pro I, (cujus etiam nunc habet apud Graecos similem pronun- 
ciationem), et, et rj usus, veluti pv^ pro ptiKt ^ex. Quae 
omnia in scripturam vulgarem restituimus, suo quaeque loco 
semel notata. Idem dicendum est de correctioue accentuum et 
caeteronim signorum multis in locis depravatorum. Compendia 
vocum solvimus ; de caeteris conjccturas et emendationes notis 
roandavimus ; sed syntaxin, baud uno in loco difficilem, reliqui- 
rous immotam, propriam habentes graecitatis recentioris. Latina 
denique interpretatio vices expleat commentarii. 



Neoi^ vauXa-McUf auv outoT;, fjiriTe^e^ euTexvou(rai, 
Km priyEg iTTOHEifjisvoif pny) ra BpETov/o?, 
^Eupav exTTXTDTTOfjievoiy. to hipao^ tou 'jcpza^inovy 
To Ka»JOi y sTre^cxufjuiiov, iHg e7re>Bou<m^ nipnq, 

*0 Y[€CKcifJLrih\^ av9 ffo^y ^a^fiapixn km a-^evei 
*il^ei rov mTTov xar cunou, 0a?O^i r£ Jb^ar/o). 
'Ar^e/Aog J* b w^ea-ffuraTO^y, Io-toto pafjLa?^og, 
*'il<rjrEp Tig x/$o$ oKTavYig, a-xoTTog roTg ffoTOsa/jihoii' 
*Ev TJT x^^^^^ (rwET^t^E, TO io^u HaT^ofAiiiig, 
Ka| kper^tiog xaTa yHi, heTTBTaa'^Eig Eppip^, 
*'Q.(T7rEp Tiq }u^og apE^et^f sx 'ttst^o^oT^u vheuov^, 
Upog TTET^av Se '7ra^aJ^ex>jiiVj aukg 7ra?<iv^^0fjLETTMf 
To ttToittov ourOevEO-TE^oVy pavh tou TrXnTTOfjiivou. 
Km (jlet Max^g a^exScSv, piTTTEi'Triv irmfoirySaVy 

Tip/rmg TTl XTJiHI KElfJLEVO^y fXYI ^E^COV TO TT^CMTEOV. 

AiTTag HM ya^ STapaTTOV^ ol >ayi(rfjLo) tov avipay 
Xa^iv Trig TTToxrEag auTouy km tto^ou tou Trig Kopmif 
Mri vou Kal Tig ek t«v a?\Xa)v, Toumv hal^EXv ia-xy<^* 
Kai Bpoug kyytvETM iroyjugy km ^opuffog Totg TcaaiV 
Km ya^ oi 'jravTEg taaa-i^ to ahkvog Yia>£^JL'ilioug^ 
Km to aTEppov k^avfjia^ovj ittttotou tou 7rpE<r0iTOu. 
'Ette) y odax^gj EfATT'kEogy aTniT^E UaXotfiYiingf 
'Ai'ey^i^oug b tou pyiyog^ avipEiog Taou\€civogy 



2. pvyeg : semper v pro rj 6. 69ti. 

in hoc verbo. rdi : jota sub- 7. fort, dk 6 vpeajivTtic» cf. 

scriptum semper fere deficit. 53. fnafiaXaio^: .semper ai 

3. opdvrtg. pro £ hujusmodi in verbis. 
5. TlaXafivdriQ : sic semper. 8. taXofiivoig. 

papjiapiKrjv, 10. €pv0^j| : semper. 



Adolescentes, virgines, cum iisque matres puerperae, 

Regesque, qui parebant regi Britanuiae, 

Spectabant admirantes audaciam seuis, 

Simulque venustatem admirabantur virgiuis, quae advenerat. 

Palamedes vero cum clamore barbaro et robore 
Adversus ilium incitat equum, misitque lanceam ; 
At senex quiete adstitit, £:etus viribus, 
Immoti instar lapidis, quae meta est jaculantibus. 
Manuque contrita est hasta Palamedi^ 
Atque ex ephippio humi dejectus jacuit, 
Sicuti lapis, machina lapides jaculante, 
lUisus saxo retrorsum resilit, 
Ut missile debilius appareret quam cui immitteretur. 
Tum cum pudore abiit, projectisque annis 
Pronus lecto incubuit, graviter ferens eventura. 
Etenim bifariam mens viri erat perturbata, 
Tum propter casum suum, tum amore viiginis, 
Ne forte quis caeterorum eam victor caperet. 
Multus inde existit rumor et clamor in omnibus. 
Omnes enim robur noverant Palamedis. 
Itaque vires admirabantur equitis aetate provecti. 

Sed pudore plenus quum abiisset Palamedes, 
Regis ex sorore nepos, manu fortis Galbanus, 



11. Ti \i0og. 19. iroWvc, Koi Qiapv^o^* 

12. TcapataW^v. 21. orepov. 

14. iffxvvriQ. 16. Upivijc. 22. ck* 'axvvriQ'. at supra- 

18. nvrCttv pro aWiav, i<r- scriptum est. 
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TovtmeTm g^Seylaro, pYiy) ru ^eta rotes' 

n^of afMX?\av fi avfjLTfhoKvWy 5/%a rj? cni TC^o^a^Bi, 
Axx avaxa^eiv fx quk kaij to lla>^ot(M\iovg <pl>n:^' 
Olia^ Kou yapf ag ^thMa^^ iikfuiro 7po x^ovojv. 
T>jv y YiTTav ivaaiaaa^oUf TTEipafAcu rou ^iT^umo^. 
'O pni J* auTa iv^lSooa-i, roTi oirysoi^ a,fju70\aa^ou, 
MfT* eu^ufMog J* IIexSc^v, ^^avei tou i^ufiariou, 
*E*Te/vaf 3e t^v Seliav, x^^h ^^J^'Vy iTTTora, 
*0 TJf aio'X'l'VYi aXuSwj, i/Lt^X)i<raf rLzPuz/Ki^^n. 
'Eyw rriv Yirrav Ep^o/Lcaf ^nrjcrai tow ^iXouvrog, 
*£x yop fiaoi^i rvyxfiivei fjLOtf ^iTiog b Ila}\afjLYiii/ig, 

*0 To^' pnyof oJcX^/Sbi/f, 'A^roi^ou B^Bravtag, 

'Axx' a^fdfy /c«£Uf2!v$iiS(y fjvn /mu is^og^av<n\g oXft);. 

^OfjLQikoya rag ^apiTaj, fjLYne^t aou Mo^oivn 

Ka) 'zsra^^oj (row tw Baufiaa-TSf pnyt ru B^Eravlotg^ 

Tiiv K>a{(riv iTTi^ipovT/, OuTe^aTravr^cxyo^ou. 

E/ J* To-wf TTT^riTTei an i^vxiiv, >i isiaaig rov ^tT^ihrrog, 

Tva^i aa^ug ojg <rvv aurajf tou Tra^ag KOivuvYiaetg. 

Ka) raiir eiTrovr®' Ualai^ fjuxjt^o^ev FasA/Savoj, 

Ka) fiiy^Bi TO io^atiovy ToUg rs^oig t5 'sr^Baffurou, 

Ka] Uay^fjLyi^Et jeoivavst, rri 'SFTaaBi xat ra TraOsi, 

*0 TaXaicorog 6 JeXEtvogy Tirdvuv b Jej-^otu^, 
'I^uv Tov dhxpo'sraiiay py\ybg ag Ila^/tAJiJijv, 
'E| IpBTpiiog Kara yrigy a^o^^oUg BWCBrour^kvrOy 



25. irpoiririov. 31. rCi dofiarua. 

26. iifuXav : semper \ pro 33. n^v aivxvvtfv — iraXa- 
X\ in hoc verbo. fAvSriv : fort. tfinXrf^af^ IlaXa- 

27. avayKa}!iH. firjSn, cf. 204. 

2fi. haKpivi TTpb. 35. rvyxcLViifii, ^XXoq, 
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Inflexis genibus sic allocutus est regem : 

Haud decet, domiDe,. temere procedere 

In certamen aut pugnain, injussu tuo. 

Attamen retro cedere me vetat amicitia Palamedis : 

Ipse enim dod ignoras, quam ille mihi jam dudum amicus sit. 

Itaque amici conor reparare cladem. 

Rex vero ei indulget, ut armis contenderet. 

Bono igitur animo e domo festinavit progredi. 

Porrecta turn dextera, salve, inquit, eques, 

Qui vere aiTecisti pudore Palamedem. 

Equidem ultiim veni cladem amici : 

Jam enim pridero amicus mihi est Palamedes. 

Turn senex, salve, ait, Galbane, 
Regis illius nepos Arturi Britanniae. 
Sed abeas, abscedas longe, omnino ne me tangas . 
Grates enim confiteor me habere matri tuae Moigauae, 
Atque avo tuo admirabili regi Britanniae, 
Qui nomen gerebat Uteropandragorae. 
Si forte tuum ferit animum casus amici, 
Scias velim, tibi cum illo casum fore communem. 
Quibus dictis, eminus constitit Galbanus 
Misitque bastam in pectus senis : 
At eundem, quem Palamedes, perpessus est casum. 

Tum Galeotus illustris Titanum imperator, 
Nepotem quum vidisset regis, in modum Palamedis, 
£x ephippio humi vehementer prostratum. 



38. dnuOi : semper. ftaK- 43. t6 va^og, 

pvvStijri — }j/uv(T(ig. 46. rraXaftvdy. 

40. nairvocTw : » ' supra- 47. Kkivog : semper < pro «t 

scriptiim est. in hoc veibo. excepto 220, ubi 

42. y/rruJffij,'' kKkivov* 
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*0 3e HcUna EvSiStfenv^ rmg o^Xoig a/uXXoM-^at. 
Km vPogxa>£a'ai roii; cunovj irauiag xau rayfjtara^x^f 
Th^ovo'iag E^ow>J^eTMf xara t5 ^fEO'Ci/Tcpot/, 
BhETTBt J* auTov 6 yn^aio^ kxsivog o yewaSagf 

'E^tycAa TO TT^OgaTTOVf jXEfJifETOU TO XP^^^^j 

KaTOfjuoHaTM fAoMa-Ta, toutou tyiv ap^ocruvnv. 

'O Se yewd^ag xa^rs^o^ iTT'TroTng TaXauSrog 
'E^riTEi rov KarafjLaBsTvf lijv /c>Sio'iv T8 Tr^ea-Purou, 
'O Jg ^(Tiv, ovK a^ECTov, TouTO y EfAoi ruyxavBi* 
Oifii yap slg sTTaiios, riiv xySialv fin yva^trou, 
*Oti (jiv Eig a^* ir\/f\\0Uj hou pnyixou toS yevougy 
Tor^ 'sraaiv JiiXoy ylvEtau^ Toig ouai B^ETOvtagf 
Aa?u» TTpog yvdfjLnv tyiv Efinv, TratH^tov ix^eiov, 
OuHouv fAoai^uv^Gi hou <riy xara rov to-ov rpo'ssov^ 
Kai Se^po QiKKE xar e/j^, to iopu pafAcPiiugf 
'fig a^EXpowaig t5 pnyog, TEppog o TasX^av®'. 
Kai TTPOTE^og u'srsp auroVf ytwaiag TiaXafJiYiing, 

*0 OE 'mEKT^Eig oopaTiovy CaXXEt xarci rav ri^mvy 
Ka| E^ET^i^og xara yrig^ ippl^^ avv roTg 'sr^dnv, 
Kai Je? f/ii XsyEiv ra TToXXd, JUTrapiO/AETv roug avipagy 
Tovf QdtXKovTag ra iiparay roTg rspvotg t5 ispEffQirovy 
or 'sravTEg siEppl^Ovia'aVy TTpog yriv l| k^srpiiajVf 
Uxriv t5 T^ta-rdvou rou TEppouy xXsivou te Aavo'EXunt. 
Auto) xoci ya^ obx sSaXoVy ra io^ara ToTg ripvoig, 
'Eti/mio-e lovTQvg TEppog, I'TTTTOTng b 7rpE(r€uTng. 
'E'ste) Se TTavTEg s^aXoVy rd iopara roTg rspvoigy 
Ka| E^Erpi^cov xara yrigy EppiTTTOvvro xadaiaoi. 

50. pvyl' 64. yj|p£6g. yevd^ac ' seni- 

61. KavTov. per v pro vv in hoc verbo. 

63. fort. Kara yi rov npiff- 56. ' 'OTToyeXa. 

tvTov. cf. 7. 60.' riQ pro ttf. 
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Petit a rege, certamen ut iniret cum sene. 

lUe vero huic quoque concessit, ut annis contenderet. 

Advocatis igitur pueris et militum ducibus, 

Eximiis induitur armis scilicet ad versus senem. 

At eum fortis ille conspicatus senex 

Ridet adspectum,, contemnit istud aurum, 

Ludibrio habens viri illius imprudentiam. 

Turn generosus ille et robustus eques Galeotus 
Nomeu postulavk ut profiteretur senex. 
At ille, istud quidem mihi, inquit, non placet : 
Non enim dignus es, qui nomen meum cognoscas. 
Ortum enim te esse ex elata regiaque stirpe, 
Omnibus id patet, qui incolunt Britanniam, 
Sed meam ad sapientiam, inutilis es pupullus. 
Nempe tu quoque eminus consiste pariter 
£t hue in me hastam mitte cum impetu, 
Sicuti nepos regis validus Galbanus, 
Ac prior illo generosus Palamedes. 

Turn ille obsecutus hastam mittit in pectus senis, 
Simulque ex ephippio humi prostratus est cum caeteris. 
Nee opus est multa dicere et recensere viros, 
Qui hastis conjectis in pectus senis 
Omnes ex ephippiis humi sunt dejecti, 
Praeter Tristanum validum, illustremque Lanzelotum. 
Hi enim hastas illius non immiserunt pectori. 
Ideoque eos laudavit validus eques et senex. 
Sed omnes, quum hastas immisissent pectori, 
£x ephippiis humi cuncti dejiciebantur, 

64. OtjTi* 73. kXivov tov. 

65. Sevp )3dXXe. 74. IXa/3ov pro tjSaXov. 
70. fii) videtur fiei vel fiev ; 76. iXa^ov iaXtiv rd. 

obscure, xai irapiOfitiv, 77. Kat k^. kpiirrovTo. 
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Km In pofa tS ^infiifAar&-f v^ogftfouarcta-a rdig >U^f 
Km arurroiQucra neff aurnv. Trig TXiieug 7if Cla^ 
OuTug KM vamg iviirro9f og afpavag fanmg. 
*0 yap rsfpog km Ka^Efog, iTrmmg o Trfsa^img 
*ili Ma)v iraro rsfpogp KarayeXaSv rtwg veovg. 
Aura ^ ouK iv koS niofhf piryi tZ Bferemagf 
Oa^ cut ToT; wffi 0iv cdnSy km wgoixova-t tu Mfara. 
^Exviisg y iwiffikBVWf h fiinfoy rS T^itrrcany 
Km Aavoi^'n th reppoUf toT; osrXoi; mm tji p«/uif. 
Km TTorviurrM rS Xa£aVf riv i/jux?^af it^e^utcu, 
*H iuvco^)^ Ss TTafBy^vg, ro KiXtuaih reXoDa-oty 
Tag vavo^yJag aifouara^ vaPicrravrM raXat. 
Km Aava'eKur®' o KXEivo^f tirvHrsv r£ Tfiara^atf 
*AvaXa€e(rOM Tr^orBfov^ ripf afu»aaf vqtaQirw. 
AeibiKS yap ag akri^, njiv pi/jaif te Tfurramif^ 
Mn Trag aurog ava!^eix^f &B\Tim rou trpe^CvTS, 
Kauriiv vutrKrag aXij^wj, Xyi^yitm, liig r^aTre^ug 
Ol S^ourufjLoveg km Thppoiy Totg oTrXotg Kvpux^<rav, 
'O 3e Tpia-Tccvog ev auToTgf a^Ti^ocng t'W^if %cv. 
AojpeiT auTu jyiv ouTno'iVy T^KTravog Aayo'eXaratf 
'Ax?ui Ko^a'Bia^ riiv >^w%>iv, maa-B ro ^pofAOy 
'E^el KauTog ag a?<n^cjgj 3eSb<*e AavcBT^roVy 
Mri TTOv viKYia-ag rov reppov, bkbTvov tov lismoTw^ 
"EJej Koi yspag ira^ ainouy riiv BTTsT^oua'av xopxvy 
AifTog J* ayspaa-Tog Xei^df/j, ><Bi^^aBTai afu>Jjng, 
*E9r6i J* OUK iv iiropuyBiVf ttw cuTvia-tv Tptrovw, 



79. iJ>ponpa, 85. 'Our' avrovg ovra^— 

80. (TvvTpi^fjtTa. wpovxoprag tov Kparovg, 

81. dtfr dvcpavelf;, 86. EXTriPaf. fi6i*w r*.* 

83. Kvutv. Tpitrrdvia, 

84. * XvTo c\ 87. KavtrfXtitTio r<l rr^M^w- 
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Quemadmodum navis quaedam fluctibus vehementer agitata 
Ventorumque impetu illisa scopulis 
Frangitur omnino impulsus violentia, 
Sic omnes quoque cadebant, qui esse viderentur imbelles. 
Ille enim forti et valida eques senectute, 
Tanquam columna adstitit immota, ridens juvenes. 
Quae tamen res ipsi admodum displicuit regi Britanniae, 
Caeterisque ejus comitibus robore eximiis. 
Omnium igitur spes agitabatur in Tristani unius, 
£t Lanzeloti validi armis et viribus. 
Itaque suadent, ut certamen inirent cum sene. 
Sodales igitur illi, confestim jussum perpetrantes, 
Armaturis sumptis descendunt in arenam. 
Lanzelotus tamen illustris rogavit Tristanum, 
Prior ut reciperet certamen cum sene. 
Verens scilicet insigne robur Tristani, 
Ne forte ille superior discederet sene, 
Simulque victor ipsam acciperet. Tabulae 
Itaque con vivae ac caeteri manufortes a praecone sunt appellati . 
In lis igitur quanquam primus comparuit Tristanus, 
Concessit tamen, quae pederat, Lanzeloto. 
At repente rei poenituit animum ejus ; 
Etenim ipse quoque pertimuit Lanzelotum, 
Ne forte superior factus valido illo equite, 
Etiam acciperet ab illo praemium, virginem adductam, 
Ipsi contra cum praemio etiam certamen eriperetur. 
Sed quum jam non liceret petitum detrectare Tristano, 

94. dvadixBij, tikriov* 99. Spdfi, . 

95. Kai ri}v vuctHtrav — 103. \ri<p^£iQ, Xtitp^riatie 
Xifif/crat. f. rj)v irai^iffKriv. rrig afiiXrig. 

96. *0i Sk Tifi&vtQ — Kfipvx' 104. dwo^vyriv, 
^ivrff. of. 187.223. 

U 
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*0 wpea^vg b TravOaifjutcrTogf b ^pvxyi'rlag Xfwv, 
'AvTiX'OtpiV JJj JeSwxwf, '?rt/v^aveTcu riiv x?Si(riv, 
'Eycif ^alvf ag iKs^agf Ix Aif/vng Aavo'eXurog, 
'O Je *fBpBffQinr\g eipviJiEVf xaTjpg t«v vf wv xXEogy 
'Axx* oS'STo) Ji^ yeyEVijcrai, ra Tpsg^vrepo) tcog, 
"OfMg xdya Tapiia aoi, yepag Ifssip rohg cbj^vg^ 
Kau Tsafico ro ^opariovy Paha xard rav ars^uv. 
Xoi fjtaxpuv^evreg QayOsjovraiy roig iopouriv i»i>JOug, 
Y.u\n^iQzTai iopariovy %e/^i tou AoNtrz'hiirov, 
'O Je wpe(r€uTVfg Kara y^j, weraa'ag Aavo-eXuTOVf 
UaTuv^pofJLYKrag IVaToi, t2 x^fo) fa *SFpOT6^a, 

^'TfTTOTog 'sravrav I f %eTai, Tpia'Tovog b yewcuogy 
Kail x^P^ wpog^^ey^fievogf avrixMpE XczfjiJPavei. 
Km xa<^£i fjLBV It d>i,n9ug, K^u^lag rji HopHoy 
'Xlf uo'TaTog yevo/tAEVoj, e|ei to ylfo^ A^i^o^^ 
"Otov xoi K^iirrm xn^vx^y o'Teppou rou AavcsT^rov, 
TouTov y /Jiuv yn^ouogy iTTVOTng b yewaSagf 
Tifv K>Si(riv sTTuv^dvBTO, xoi yevog km irartpiia, 
Oif yd^ eoiKEi Har atnoug, eivM T?f B^STMflag, 
Tlog, ^v\<nvy b tou pnyogj u'jrdfx^ Aiovongy 
'Ah>^i^oug Ss TOU pyiyog, tou Mdfxou Ko^ajJatg, 
TpiaTavog Se naT^ufjievogy uTrdpx^ Tra^d wao'tv. 
TauTa y axoutrag exai^ev, iTTTTOTng b TrpsaffuTngy 
Km T«3e ys^cig i'liiaxn, tou fidy^iv ib^aTia. 
Km fjuvc^uv^EVTsg ^dx^vTMf ToTg ii^oto'i HaTOfAfa. 
Km TrdvTa yeyovev aina^ tou AavaBKuTou TpoTu. 

106. iSpvxi'TiaiQ. 113. aXXi^Xoi^. 

107. Sk pro ^j). 116. vaXivSpofiyvac, xpo- 
110.^^ — 'TTpffffivTEpiin'ityutg, via : wpoi suprascriptum est 

111. 7rapE^0. 117. "Inrarog, 

112. fiaWov. 119. itr&XKfiSttag. 
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Lanzelotus quidem procedit, saivere jubeDS equitem. 
At senex ille admirabilis, cum clamore leoniDo^ 
Salute rursus dicta, nomen illius sciscitatur. 
Equidem, ait ille, vere sum Lanzelotus de Lacu. 
Respondit senex : salve, juventutis decus, 
Attamen nondum aequiparasti senem. 
Caeterum equidem tribuam tibi honorem prae caeteris, 
Sumamque hastam, quam mittam in pectus tuum. 
Tum locis sumptis eminus hastas miserunt in se invicem. 
Sed confringitur hasta manibus Lanzeloti ; 
Senex vero prostratum humi Lanzelotum 
Reversus ad locum ubi prius steteiat erexit loco priori. 
Ultimus denique omnium accedit Tristanus illustris. 
Salvereque se invicem ambo jusserunt. 
Etiamque vere se salvum praedicat animo, 
Quod ultimus omnium admissus solus habiturus sit praemium, 
Quando etiam fortior judicatus fuerit Lanzeloto valido. 
Uunc conspicatus senex et eques nobilis, 
Nomen profiteri jussit et genus et patriam. 
Nam speciem non habuit nationis Britanniae. 
Filius quidem, inquit, regis sum Leonensis, 
Nepos vero Marci regis Comivalensis, 
Tristani nomine ab omnibus appellor. 
His auditis laetabatur eques vetustus, 
Etiamque huic honorem indulget, ut ipse mitteret hastam. 
Tum locis sumptis eminus sibi invicem immittunt hastas. 
Atque omnia, quae Lanzeloto, eidem acciderunt. 



120. 'iffTttToc* 127. KaWovfiivos. 

121. on Kai. 128. hunc vers jam sequi- 

122. TovTUiv. [paret. tur v. 132. 
124. loiKti : 01 non clave ap- 
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lLa>i<raq i\ tdug ttoo eurrSf rrv TravowTdaof cufa, 
*H df 'Nr(evE0fa ieoouesv, fjii ri mm x^f^ lx§if. 
Tovinrer(W(ra fBiyyBToif fM\ rwro rsXc^dviiau. 
*0 i\ Miksmg MM ^oufAOffTog, b phi Tng Bfiremag 
Atti^i, facncev wfiog cUfrnv, /aiimsti f^eyyofjtmi, 
TuvMMumriv euw^swoig, Moafjmaa mm 9rM,X<rMag, 
'£7^ is Ma^o7r>Ja'o/jiMf rSv o-uviBiTrvourrav xAf^* 
'E^rei J' oltM w i'anvx'^^h *"* cuTiasi Nr^sviff^ 
Hauev %ef ^1 rag Tra^Biagy rag T^ixfltg llrriAXc, 

*Ax^* 5v pnyi Tr^og Trairvtov, rSiv^sfavirrwf ^gnwg, 
Km xaTEX^^v ToS H/ioTogj sroMfWarai ramoff 
OlfM airrS x^?^ Trpogsivrnf ou asim gMTstvag, 
'Am srn 0?iO<ru^fAfjLaT®-,*£g'8rEp Xsorruv ampai^. 

TouTOV y tiav icrrdfAevov, iTTTTOTrig b 7r^e(r$uTng 
*'Eyvci) Tov pyjya aXriQagf ruyxdveiv rov ixSovra. 
Ka| E^EO'Tpii®- Mara yfig, KccTYiT^ev SMOuo'iagj 
Kai TT^ogeTsBtav ria"sra<rarOf yovuTrerav wj ioo}fig, 
"A^t^i, Aeywv, iso'iroraj fj.v\ Trapa ^ifjuv ipaTM, 
To yepag ya^ tuv ittttotuv^ aSeX^iJS /jl uTraPx^^* 
*H (rii a ^n?ioT <ruveuv&; Nr^evs^^a Mara. Sf/tuv, 
*X2j EUKXeagf ag Ev'tsQE'tsagy HOtrfMua-d <rou ro rey©". 
Kou fj.v\ TTpog TTo^v exSjir tru, Mopttg EUTr^ETTErdTng* 



133. oxpovrai, 141. KaO* o7rXi/(ro/iat. 

134. 'AvaicaXya^ti. 142. «7rt rox'/'S ^^v airif- 
136. SkpT^ivkibpa, cf. 142. (ni> rKtvifpa. rf. 136. 

166. 143. Tritt. i^orsiXij. 

139. dneiOi <fid(rK€i. 144. i^ibovv i^^topvf^ovv. 

140. J^»i^MU-orir/;r. 
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Tristanus quum humi prostratus esset cum Lauzeloto, 

Rex mltu pallescit ac firendet dentibus^ 
Exclamavitque iratus, vehementerque exacerbatus, 
Suis igitur advocatis, jam sumit armaturam. 
At Tzenebra nobilis verens, ne quid accideret etiam pejus, 
Inflexis genibus supplicat, ne istud perficeret. 
At illustris atque admirabilis rex Britanniae, 
Abi, inquit illi, absque ullis ultra verbis, 
In gynaeconitin, uti decet, curatura filias : 
Ego vero armis induar, convivarum gratia. 
Itaque preces suas quum vanas vidisset Tzenebra, 
Plangere coepit genas manibus, crinesque evellere, 
Omnesque domestici clamare et lamentari. 
At regi joco erat iletus ministrorum, 
£t protinus e cubiculo descendit in arenam ; 
Nee salvere eum jussit, nee dexteram porrexit, 
Sed vultu adstitit truculento, quemadmodum leones. 
Quem quum praesentem conspexisset eques ille venerabilis, 
Procul dubio cognovit regem accessisse. 
Aque ex ephippio humi descendit ultro, [vit, 

£t quum ad ilium accessisset,supplicans utiservuseum saluta- 
Abeas, inquiens, domine, pe quid nefas fiat. 
Praemium enim equitum neptis mea est. 
Tua vero conjux Tzenebra merito isti rei invidet, 
Quae tanto cum honore, tam decenter domui tuae praeest, 
Ne forte tu amore capiaris virginis pulcerrimae. 



147. 'Our' auro. 154. dSe\<f>iSovQ fioiTrdp)(^(t, 

148. XEiovrtov. 155. ^ijrw pro ZtjXoi. 

149. TovTUiv, 156. arit^og. 

150. pvyav. Tvy\dvH. 157. kottiv tk^H^, (tv ob- 

151. ytju. literatum est. 
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E/ is tea) ttX^ittei aou a^oipS^f rav I'jnrorm h 'jnmi;, 
Kayuys ^/^©" aX>i$a>f, km yJtr^iq o'ou ruyx/iivu, 
Koutt aTTo |lv>}; T^og yf^f ii>>Bov ix yrig fxax^o^ev. 
Ei Sf xai ttpeiTTm fouvofMu, rav iTTTrorav T^airiim^j 
KflM Toi/To (roi 'arf Of KTin'ta'fiov, ruyxcivEt ro Tr^axriovj 
*E%fif xat ya^ hoppo'srov, ^e^aTovra roig waaiv, 

Tai/Ta 3"' aJtouaag o xT^ivogf 'A^rov^og b yewcu®- 
*E| E^erpiiog TCpog tijv y?v, Haiip^EV hcou<rio>g, 
HspiTTXixfceig i' riaTraa'arOf yewouo) ru Tr^eo-ffurvif 
Kai TT^og rovg io/xoug ayaysTv, rivdyxa^ev iiox^g 
Toi/ a'uviei7mi<rai rZ pnyiy aai ttoo'i roTg iTTToratg, 
U s^Yif (Ml Xflw udovriVj uTrapx^i cou to prjfia' 
*Axx* oure JcXriaiv riiv efAYiv^ oure tyiv oij/tv oXug 
*'Exe>i t5 iouvai 'sra^* vfjuv, h ToTg 3e' roTg wpoMrmg. 
Kai Taur el'sruv Yia-TranraTOy riv Jeliav hcrstvag^ 
Kai Xuaiv eT^Qsv k>^EiVy ow^ig ^pog Karouaaa/, 

'El/ Touroig is Toig ipafjioa-iVy vfcsi *SFCuii(rxifi fto^, 
SuyaTYjp ov<ra yuvaiKog, a<p u^y\>m rou yevoug, 
Kai %>?f£L'Oiy<r>jf ev fjuxH^Uy tw x^oW ra^jowsra) ^ag, 
Il^oga7ro\e(ra(rag Koxlugy Kai 'mao'av ttjv ouataVf 
Tag TToXsigy ra TroyJx^^^y '^^ ^^EfjLfjuxraf robg Traiiag, 
'ETreiTre^ aTTOi^^avia-TOy TraT^og Kai Kacriyvvnuv, 
TeiTcov Koci yap ETuyx^vev, avToug o iwaTEuuvy 
Tav iTTTrorcov rcov sKaroVy 6 phi b KEKXyi/j.EV@~, 
Kai Tra^avofjLOug a^zjayagy Eipyd^slo TT^EiraKig, 

'EtTEI J' OUK Y\V aV£%£(7$ai, Tyjl/ pOJfjLYIV TOU iuvaTOUy 

Boi/Auv l3ou\B6eTai ao^vwy vravu (TLn/ETCJTarrjv' 
Xh KO^ri Tra^ayiveraiy pnyog ev To7g /j,EXd^^oig' 



159. XciTpiig, 166. iicrnd'Ctro. 

160. UTro^tpoic. 169. ^i fptjtriv Kay-, fioi 
162. KXtifffibv. supiascriptuin est, 

164. kXirot^. 171. >//ji)'. 
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Sin autem ferit animum tuum vehementer equitum casus, 

Ego quoque vere amicus et servus tuus sum ; 

Neque ex aliena ad vos procul veni regione. 

Si vero fortior appareo equitibus mensae. 

Hie quoque casus tibi magno est honori, 

Habes enim ministrom, qui etiam aequiparat cunctos. 

Hisce auditis, illustris ille et generosus Arturus 
Humi descendit ultro ex ephippio, 
Amplexusque salutavit s^em generosum, 
Eumque a se duci domum cogebat prae caeteris, 
Ubi cum rege .accumberet epulis, cum omnibusque equitibus. 
Mihi vero, inquit ille, peraccepta quidem est invitatio tua, 
At nee nomen meum neque omnino aspectum mei 
Licet mihi aperiie vobis, ut nunc sunt tempora. 
His dictis adjecit, vale, dextera ei ponecta, 
Veniamque petiit redeundi domum. 

Haec autem dum fierent, virgo advenit nobilis, 
Feminae cujusdam filia, quae ipsa orta nobili genere, 
Jam dudum erat vidua, laborans miseriis, 
Perditis praeterea misero modo onmi re familiari, 
Ut urbibus, oppidis, pecoribus, liberis, 
Postquam orbata erat patre et fratribus. 
Vicinus enim forte erat eorum princeps iste 
Centum illorum equitum, cui nomen erat regium. 
Is autem injustas exercebat plerumque rapinas. 
Hujus igitur principis potentiae quum non posset repugnari, 
Consilium capit sapiens perfecto prudentissimum : 
Virgo enim se confert ad arcem regis ; 

173. dvTiQ. 179. *air* rfp^dviffrai. 

174. prffiuffiv : Spa supra* 182. ripydaaro, 
scriptum est. 183. ivrkx^ffQai, 

178. TroXvxvia, rd ^pk- 185. K'^. 
fjiara. 
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*H fjoiTri^ Ss 'jrpogefjLSveVf rji ^v>joaA fpoupiou, 

'Ex iouTvfAOvm rav Xa/xTT^aVf r^aTre^rig rrig rpoyyi>cfig 

'EtsItts^ HaTEfAccv^avev, ttiv sTiOuriv iuvarovj 

*0 pil flwri ofMEi^ETaiy Piouag xai 3i^^%«5* 

'Xlj TTavTEg HaTncrxiv&na-aVy t? pd/xvi rou v^eaffirou* 
"Am^i Tolvuv "ST^og TTIV OTiVy fjofiTE^a xai Toug UfAoug, 
Ev aAXoif Jf (TOi TT^inavigy l| iTTTTorav y evsrcu, 
'H 3"* ex rav iifJLm Ifxera/, ^otxpvppoouaa Travv, 
'iJbVref xaToixTEt^oyrOy TrdvTEg ol TTpogruxovTEg, 
KflM yvafAWf hi^oSo'iv avrri, Tr^Ea'Pimv 7rpogaury\a'ai 
Ilpog apayrw xou (ruva^aiVy xafxvvnv rou iiJvi<rrou, 
Ko^)} il TTsiOETOu ao^aVy fjuxBouaa Pov?iEUfjLaTa)Vy 
Kai Torviarou xafJL7rrov(ray to yivv tou TT^sapurou, 

'O Se ^naly fMV XEXfjLYixEVy ^vyarEpy to <ra^xiov' 
Axx* E'njEiiii TT^og d^coyviVy YirYi<ra rov /ttttotw, 
Km 77?? outrxivyig ouriogy Ev^ihri a-oi xadaToiy 
Eyo) XoiTTov TTo^Euo'OfjLaiy ^^og a^diyw aoUy xopHy 
*0 TYiv aicrxivriv aM^o^gy sfjL'?r\(iiag roTg ivi^aa-iv, 
Tevou fAoi Tolvuv 7roir\yogy axpi tou ttoXixvIov, 
Km rcuir eIttoov i^spx^Taiy priyog rav ^a/jLaricov, 
Km 'srpog EO'TTEpav spxovrMy xdrEv^ov tou p^ov^iov. 
Km TTavTEg xarno'Trd^ovTOy rrtv E^Evaiv Tfig xo^gy 
T>f Se EO'TTE^a Tca^ avToig, Exisxovro iuvdaTag, 
Ette) Se ysyovEV Ivtoj, tTr'TroTng ^a/AarlcoVy 
AuTou TYIV aSeX^oVai Ja, roag yuvM^iv huaocgy 



187. ^6 TVfiovtJv, cf. S6, 194, SaKpvpoov<ra, 

188. Karefidv^avov. iXev- 195. OidovTeg. 

^iv. 196. didiaffiv dvrrjv* 

189. pvX S* dvri^v. 197. dpoytjv: semper, kq 
193. Trpiravig, yeveaBai, ftivriv : cf. 255. 267. 
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Mater autem remansit castelli in custodiam. 

£x hospitibus veio illustribus mensae rotundae 

Quum accepisset incursionem principis 

Rex, ill! respondet graviter el aspere : 

Vides ipsa, virgo, dedecus, quod nobis accidit, 

Ut pudore cunctos afiecit robur senis. 

Itaque redi ad matrem tuam et domum : 

Aliis quidem in rebus adjumentum tibi continget ex equitibus. 

Ilia vero arcem relinquit lacrimis ofiusa. 

Quicunque earn forte viderant, omnes earn commiserabantur, 

Consiliumque ei dant, senem ut rogaret 

Subsidium et auxilium et defensionem a principe. 

Virgo vero obsequitur sapientibus, quae audierat, consiliis 

£t supplex amplexata est genu senis. 

At ilie, corpus, inquit, o filia,.meum jam est de&tigatum. 
Sed, quoniam auxilium rogasti equitem, 
£t dedecoris illius auctor abs te inventus est, 
Ego in tuum, virgo, veniam auxilium. 
Qui istis vere inflixi viris ignominiam. 
Sis igitur mihi dux et comes ad arcem tuam. 
Quibus dictis jam egreditur ex arce regia. 
£t sub vesperam intrant jam castellum. 
Omnes autem ibi laetabantur adventu virginis : 
Eadem enim vespera aggressum sperabant principum. 
Postquam vero intra domum fuit senex, 
Sororisque filiam caeteris adjunxisset mulieribus, 



198. sine ds. 204. knirXridaQ, 

200. ^vyarrip ''<«*• 205. iroXvxviov, 

201. dirriffb). 209. dk (rripsa. 

202. aiTiov, 210. Ikto^: iv suprascrip- 
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AifTos TOfjua^ ylvBTM, wa^cfHa^taag itxivnv. 
Triv Ks^axiiv kyi(i.vaa'£j rUf xo^uOog b TT^ia^Uff 
A'me^ETo Tov ^d^auca, Trao'ogv riiv 7rav<nrxia», 

Kau yiverau ^ixirifMv, ro hi'mfov rS 'xpza^Qirrn, 
EiiovTsg is TOV ynpauov, Xeuxorpixov iTvomv 
KarefjLaxavT, s/AEfjipovro, tyiv o'ivea'tv iHg MOpftg^ 
*'09r«f XotOouaa va^ ainoTgf Tra^ayev tov irqia^ 
Ax^eiov KM ToW^o^poVy be fiMt^orarou xpwou. 
H^gXov av Tfig aooaymf yevea-dM AavaoJSiTWy 
H TOV T^travov tov lO^mVy iiyt km IlotKotfATii'ny 
H Taif?i€avov tov isirspovy ha tSv iiMru/Aovav 
E* Tfig T^aTTB^fig TOU pnyog, rpoyyixng BpeTavta^^ 
Oif /Affv ys i' e^eiio/xevoVf Tail va^^Ki w^ea'pyTnv, 
AuTog 3e fAa»JOv Tra^ i/t«Muv, t»iv a^ayy\v aiTiaet, 
Ao^Ta xa/vh TOtyapouVf t» ToT^MTTUpaj m^ko'^iy 
yiou fABT ei^riVYig Tc^og atnouy Tohg io/AOug 'sro^sue<r^oi, 
Si 3"* ouj ye t^ e%g wf oj ovtov, tov priya BpsTMflof, 
Km ev Ittttotw wa^ oujtouj yJi/jSave Kara t«%o^ ; 
Iv' QfjiMg yivri fjL£^* Yt/jiMV, TTpma; e7r£7^oi<ntgf 
Tl^o TOU iuvMTTag 'sr^og i/itaj, wfo$ ap^ayw ky^ovTog. 

Kopn i* ae) sv %a^o^ai, a'To^sTa'a tu TSpotraTCta 
'AfjLei^eTMy fjun fUfjL^ea^e^ to' J* ifJMU to tt^mctsov* 
OuSb ya^ l<rxv<ra, T^bTv, iva Tav Trig T^oTTe^ng, 
Ou Aav(7eAa)Tov ov ^aTe, outs ye tov T^iarctvov, 
Ou UaXixfMYihiv TOV o'Teppov, out* mj ye TaS?iffavov. 

212. rapLuov. wapaKo^'^ffaQ 220. roXtVopov. 
KXrtvriv. 222. cXi^vdv : cf. 47. 

213. Kopiv^OQ. 223. teardirXjovv pro FavX- 

215. dvd Tpvo rr^v. idhv, tavov: cf. 237. ^acrv/AWVwv : 

216. rw. cf.96. 

217. 'EtTTovrec- 225. kpvS6/itvov, rijv Apn 
219. fort. dvtovS' kclI 9rpc(r/3vri}v« 
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Partes ipse agit dominiy lecto adposito. 

Caputque nudavit casside senex, 

Deposuit thoracem ut onmem armaturam, 

Atque ad requiem proprii convertitur corporis. 

Apparanturque epulae viro hoDorificae. 

Videntes vero equitem senio confectum, canente capillo, 

Ridebant atque repiehendebant judicium viiginis, 

Quae ad se clanculum senem adduxisset 

luutilem ipsumque miserum multo ex tempore. 

Volebant contra auxilio venisset Lauzelotus, 

Vel Tristanus illustris, vel etiam Palamedes, 

Vel Galbanus alter, unus ex hospitibus 

Mensae illius rotundae regis Britanmae, 

Nee qui fulciretur jam scipione senex : 

Ipse CDim potius a nobis petet auxilium. 

Detur quidem lectus misero isti seni, 

Sed die crastino salvus redeat domum : 

Tu vero curras denuo ad regem Britanniae, 

Unumque ex eo sume celeriter equitem, 

Qui nobis adsit cum ortu solis, 

Ante quam principes isti hue venerint praedatum 

At Virgo semper adstitit cum vultu hilari, 
Respondetque : ne reprehendite &cinus meum. 
Non enim tam potens eram, ut sumerem unum ex hospitibus, 
Nee Lanzelotum, quem dicitis, nee Tristanum, 
Nee Palamedem manu fortem, nee Galbanum. 



226. <^poy6v. 233. S* av iv, trraOfiaa tCj 

227. AtaOriTiJ. raXiTTopta vpiatrtair . . . 

irpifft. 234. fiifi<l>«r9ait rSt Sifiov 

229. 'Oi^ d' du, ftvyav. rut. 

230. Uvav iirndrriv. 235. rbv. 

231. 6vioe, 
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AlfTog KM fjLOVog "arpog h/Jtag^ yi^eTto rou yevea-^cu. 
To ^* cuTiov Tou a^ofAMTO^f iv aX?iOig Ixdido^fi). 
N^y Si Tro^euEO'Oai >jai7Cov^ vpog icoui>jxv rou (ra^Miou: 
Toiya^ ev rix^^ '^^ ytf^v, eottou tuv o^Mjv x^/o. 
0£o; is rpsij^si rag vifjiMVy TTpog aivov xafmiiag, 
KoJ vdvreg sTTopeiovro, rrig a^ag aTrairowmgf 
Ba^u^ufjLouvrsg, (rrevovregy fAef/^ofAevoi rov Tr^iafiuv. 
T^ S* sTTioiayi xa^apagy f/ii xifi^oevrog fugfopw 
XjcoTTog eyyivsrcu ^oavy riiv eT^Euaiv iwaarov, 
Kai Travrtg EvrpBm^ovo'tv, iTTTToug km Travowyda^, 
*0^e TTorE TT^og yn^MOV, "ssopEvovrai ^TT'TroroUy 
*EypYiyopoua'if ^aa'Kovaiy riv sXEvaiv Swdarov. 
*0 J* EK rrig K>Syv\g avaaragy odrEi rviv 7ravo7r>laaf, 
"HiTEi 3"* ykpav itao auraVf ^paaiv km TToaiv ^dTpdvnf, 
JS.M rouTO fjuzx aTTMcrioVy EOO^E roig avd^acriVf 
*AyO\a ttmSikov yn^MOVy vofju^ov km to a-^svog, 
EiTTovrsg Jf roug yuvM^ivy Ute rpofriv rZ Vfio'^Eu 
Ai/Toi TT^og o'mT^ ylvovTMy Kafxuvav rou Suvdarov^ 
'E^£i J' TT^Bcr^vg Ps^^ojkev, ttettcokev dv^ocrfjuav, 
Aa/uL'STpag KarEvoiTrydaaTOj "SJpog dfMuvav r s^riy^EV, 
Ka) jLtET ou/rav ou ysvETM, rav evSov ttoXixviou, 
*Axx' ecTTij fjLOvog ?ca^opojv, to TEXog rrig uafjuvvg, 

'iSovrsg S' EjULUKTYi^l^OV, EysT^COV TOV 'ST^EO'^UTyiVy 

^flg dS^avriy ag acrS£v>7, ug KEKfxmira Trdvu, 
'Ette) y EVTog EysvovTo, /SeXoJv 01 rou Suvd(rTov, 
Tag i'E^idg EKTEivavTEg^ ET^KucravTEg rd ^Iprif 
T poTTOvvrai Trdvrag ei/JoSsv, Elg dyuidg ppovpiov, 

238. fiQETo* 251. Tci pro*Hir£i. 7ru<ni 

241. T^. 'TTporiv. 

242. rag rffiwVf'jrpbs aivov 252. fiaXy dnaitriov. 
KiofioSiac, 253. d\\ aTraidvrov. 

248. KitcKOTai. 254. irpka^v. 

250. fort, pro airfiscr.aipci. 255. icai fiivriv t cf. 197. 
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Hie autem solus constituit ad nos venire. 
Causam vero fact! posthac edocebo. 
Nunc autem superest, ut eamus cubitum. 
Mox enim apud nos opus erit armis. 
Deus autem res nostras bene vertet. 
Tum omnes se receperunt, hora postulante, 
Aegris animisy g^ementes, vituperantes senem. 
Sed mane jam, priusquam luceret Lucifer, 
Speculator advenit clamitans adventum principis, 
Omnesque statim praeparant equos et armaturam. 
Sero demum ad senem accedunt equites, 
£xcitant e somno, narrant adventum principis. 
Ille vero surrexit e lecto, poposcit armaturam. 
Sed ante senex eos poscebat cibum atque potum. 
Istudque visum est admodum intempestivum viris : 
At puerile tamen et imbecillum senis putarunt robur. 
Itaque jussis mulieribus cibum praebere seni, 
Ipsi ad arma convertuntur ac defensionem principis. 
Senex vero cibo refectus ac vino suave olenti, 
Splendida induit arma, ad defensionemque exiit. 
Neque cum illis erat castelli defensbribus, 
Sed constitit solus, expectans finem proelii. 
Quod quum vidissent, ludebant ridebantque senem, 
Tanquam inertem, imbecillum, omnino captum viribus. 
At quum jam manus conseruissent, principis milites, 
Porrectis dextris strictisque gladiis, 
lUos fugant omnes intra vias castelli: 

256. wifroKfv, 260. d* hfiVKrfipil^ov : ifi 

257.Ka^'iipow\ri(rarOf7rp6g obliteratum est. 

dfiivav, 261. ddpavi^VfdfQaa^fVTJv. 

258. iviiav troXvxviov, 263. (c^ct. 

259. in pro itrrri, rjfffiivffi. 264. i<rdyov<n. 
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AoO^aroi^ f^apouaiy yvfonS/o'tv aporHfaf, 

'Arrixfluft ieiafUfOf^ ipotra rqy ouriaofy 

Oi ¥ emSar Irrofinoiy Tramg MarBfjuMSvro 
*Em Tth swei^iftn eurufy ytySrrtg rw ir^strfiumpfy 
Ka rif ovTov maiXi^iMa-cafy i^TToinK ^vyaripa. 
'ilg y fyNi yipt^ waf> cunwy aXMOig ve^PoyjASva, 
Ai3Wxy iwi^iiip v^ auToigy fioi/kofti tb ra Xoara, 
Tov rroH^eu ra ffomifiareiy roS Kutrai rnv ifr/Juvm. 
"Ets y OMK rsroSsv avrovs^^ Trsiporcu ts Morexsif* 
Oi i^ ifAatMiim yi^orrofy tipf avnarv mm pifmfy 
Koi Tiiv o3ov w^ofiaifovavfy itaMipoiuSiff Btg io/Mvg, 
*£xsi )** om irv tov JtEorra^ETy, a fi^ rji poifof /citaFiiy 
^E^Ki riff ffvaSnv oropcvdn^y riiy ^E^iav btreivagy 
JA^Xxi0im veanag k^tt^y ri furcuxfuou %«^oi/, 

Koi /S^ixAoMTi Sbpsno, Twg E^oiScy rpo^nrrai. 
*£y ^^{toiVy h tUg >ai6igy mm mot eif^diae¥ re/ivsiy 
'Aamliatg pcTTsT Mara 7^;, tov( ^ai^ajca; awr^l^Ei, 
Tspani MM 9T^poxaX«cvra rohr isrTOTwv ra Moavn* 
Udmg XetxarTE^ i^suyovy riv %»foy r^aufiariM. 
0< xXaoToi }* IpToy yinrrmy fiaxaifog ri ?rpea^irw. 
Aurog ¥ o aTtvfJOfog trrpi^erMy ri fuiv^fa mo>axyiou, 
ITarre^ ¥ sfAfotn rri^omgy Xamorrepov rov mumvcv, 



267. dvrolg;, x^Apcrat fa- 270. lv3o^cv. carcftwKovro. 
(rrcrrorai. 271. yfXovrwv. 

268. *Avr<xaApc» 272. avrov* ^yark^v. 

269. aiToic, rov iroXvx* 274. tovXtvirtu r<k. 
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Praedatum eunt pecora^ devastant agros, 
Aguntque feruntque^ tnicidant spoliantque agricolas. 
Senex vero accessit ad eos, salvere jussit equites ; 
Redditaque sibi salute, causam sciscitabatur. 
Cur bellum ab iis illatum sit oppido. 
At qui intus erant, adstantes omnes ludibrio habebant 
£ munimentis suis deridentes senem, 
Ac quae eum arcessiverat, dominae filiam. 
Senex vero quum ab illis factas cognovisset injuriasy 
Sententiam iis suam dicit consiliumque optimum, 
Pecoraut redderent solverentque obsidionem. 
At quum illis non persuadei^t, cohibere coepit: 
Illi vero senis deridebant consilium ac robur, 
Proceduntque via, qua reverterentur domum. 
Quum vero illos non posset cohibere, nisi sola vi, 
Stringit confestim gladium, dexteraque porrecta, 
Ad unum omnes expellit loco pugnae, 
Bxcitatque, qui intus erant, cohortatur, impellit. 
Conjiciunt igitur sagittas fiigantque eos, qui extra eiant : 
lUe vero ad dextram laevamque protinus caedit, 
Scutaque stemit humi, conteritque thoraces, 
Finditque aenas equitum cassides ; 
Omnesque loco relicto fugiebant saucii. 
Plerique tamen ceciderunt gladio senis. 
Turn ipse leonigena revertitur ad gregem castelli. 
Omnes vero celebrabant coronantes candentem olorem, 

277. dk fiaKovna : apparet 281. vvXitStiv, fiirixiiiov 
litera supra t n scripta, ut x^9 • • • * 

videtur, v . 286. aripo, 

278. frpo€aiv(a<nv, dpofiov- 287. rpavfiariav, 
ffai iofiovQ. 289. ^oXv^Woi. 

279. Tov pro irov, 290. k<l>rifiovv. 



las w 

'Avipsi, ymcuKti vim aimiii, woutri hcu twV vpcirCinmi, 
- 'AftiMV, icapTfpixivf Toii piimv tou Smaimii' 

'H xipri ho^piiiivivaii, Tnv vta<riv tZv avS^iiuv, 
Kcu wdvra to, yttofitiia, prn/\ Tu Bpsraviixi. 

Ilpe^Vi vfoi/5 a? EiSwf, o-wTfii^af paifia^toui. 
'H 3e pfoi/^iau SiT'JTOiva, auv ^uyaipi xal SbuMif, 

'O/M^oyci TOf x/if^'^'ti itffwaivf mm to^ iln, 
'Oti Tm Mfw aTix9f», mfos itntMaof -nuf doftM^ 
Kw TovT n'mv (intMarNi ixf* vifK a|iw. 



393. oivairqcpro (Evtirdf. 304. n : i inbacriptam «tt. 
295. ]rivd;iEvii. 306. druXay^v, ()FO>Tit 

301. rjv 3i|<Taupiv. , rit dEfac- 



303^.7(1 roO pro r" di™- 
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Et viriy et fetninae cum liberis senibusque, 
Mavortium, manu fortem victoiem principis ; 
Epulaeque magnificae finierunt solemnia. 
Virgo postea enairavit interitum virorum, 
Ac quaecunque evenerant regi Britanniae. 
Visumque est iis miraculum, ud decebat. 

Die vero insequenti celerrime redit domum 
Senex, qui robustis non pepercerat juvenibus. 
Castelli vero domina cum filia servisque, 
Inflexis precans genibus seni supplicat, 
Praemium virtutis ut sibie thesaurosuo eligeretspleudidum 
At ille actis gratiis dominae recusat donum, 
Unumque sibi jubet dari praemium laboris, 
Ut virgo regium abeat ad domicilum, 
Reddatque libellum regi Britauniae. 
Quibu^ dictis discessit, sat habens praemii. 



^r?M -'■, :« 
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f Romance de don l!B0^0mimm^.^iomio 
por AI09S0 de Salajfa co otraa otoas suyas.* 

f Al tiempp que se atepana 
el campo con nueusis fiMs 
al tiempo que septtiaiiia, 
taat hennoso que kofaua 
de si suaues oloxes 
quando en este tiempo estan 
ros amoies en celada 
eon tiabajo t oon aftm 
ferido esta don tristan 
de vna mala laocada 

% El ccna^on traspassado 
sus ojos entristecidos 
le vicon rostio mudado 
en vna cama sentado 
dando gritos y gemidos 
fa gran dolor hecho mio 
de su vida apassionada 
oy dezir sin desuio 
diera se la el rey su tio 
con la lanpa eneniolada 

IF Con gran traycion y crueza 
con maldad y grande engano 
no mirando su nobleza 
destruyo su ibrtaleza 



* Ce titre est suivi d'une gravure en bois. 
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contra si baziendo dano 
con maldad que tras el cone 
que ceguedad lo turbaua 
con desdicha que socorre 
dio sela desde vna tone 
que de cerca no osaua 

IF Por mitad del cora^on 
la lanpa tiene metida 
y viendo su perdicion 
con sospiros de passion 
llamando esta su querida 
sospira con grant temor 
ningun socorro le basta 
dolores no le dan tiempo 
quel hiero tiene enel cuerpo 
defuera le tiemble el asta 

H Dos mil galanes penando 
estauan con pena fuerte 
todas la damas llorando 
sus vestiduras rasgando 
con gran pesar de su muerte 
quantos en la corte estan 
sienten su pesar en calma 
las damas a vello van 
tan mal esta don tristan 
que a dios quiere dar el alma 

H Aquien fu pena penaua 
principal la Lanparote 
quen mirallo qual estaua 
muy reziamente lloraua 
sin podelle dar conforte 
y con gracioso meneo 
de tristeza acompanado 
liena de gentil asseo 
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va se lo a ver doua yseo 
la su linda enamorada 

H Diziendo va desta suerte 
Ventura desuenturada 
o dolor mayor que muerte 
fortuna sin ofenderte 
me tienes tan mal tratada 
mis entranas rompo y quiebro 
de mirar quan triste andaua 
vi la tal que no me alegro 
cubierta de vn manto negro 
que de luto se llamaua 

IT Cubierta de mil enojos 
alegria despidiendo 
siguiendo dos mil antojos 
llorando de los sus ojos 
de la su boca diziendo 
triste de mi donde estan 
mi gloria que en mi se agrauia 
vuestras penas muerto me ban 
quien vos firio don tristan 
feridas tenga de rauia 

Pues que me fallecen manas 
ningun remedio hallando 
con graues penas estranas 
por vos mi rotas entranas 
del todo se van rasgando 
ferida renga de diestro 
quien vos firio sin batalla 
tal y con tanto siniestro 
que no hallasse maestro 
que ouiesse de sanalla 

Yendo tan entristecida 
turbada la gentil dama 
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casi medio amortecida 
del dios cupido vencida 
se llego fasta la cama 
y viendo su gloria poca 
con el estaua abra<^da 
mirando lo que les toca 
tanto estan boca con boca 
como VDa missa rezada. 

En mucho silencio estauan 
aorrados de alegrio 
y la pena que passauan 
en sus gestos la mostrauan 
y sus lenguas la encubrian 
tienen vn pesar tras otro 
muestra se les gloria estrana 
y con cora^on muy roto 
llora el vno llora el otro 
toda la camada se bana 

Sin buscar ni tomar suertes 
estauan los dos amantes 
sus ojos tornados fuentes 
recibiendo dos mil muertes 
con dolores muy pujantes 
su fe ni amor no les vale 
muerte los amenazaua 
caminanda por tal valle 
del agua pue dellos sale 
vn a^ucena regaua 

Quien la riega es el amor 
quien la gusirda mil dolores 
es tan grande su valor 
su lindeza y gran frescor 
que a dos mil mata de amores 
de ce que su pompa se mueua 
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de tanta gracia dotada 
el agua que della Uueue 
toda muger que la beue 
luego se haze prenada 

Fin. 



Plus loin se trouve rallusion suivante a Tristan 
et ^ Yseult : 

vi al famosa Vergilio 
al carro muy bien trauado 
a Eneas y a Elisa Dido 
vi presos a su mandado 
a Lan^arote & Ginebra 
vi presos en vn candado 
a Tristan y reyna Jseo 
el mismo los ha tornado, 
etc. 

(2^ feuillet de la m^me brochure^ verso, col. 2, 
V. 5.) 



ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Introd., p. V. — On lit dans la chronique de Lam- 
bert d'Ardres, historien du xiii*' si^le, le passage 
suivant dans la partie consacr^ k Arnoul II du 
nom, comte de Guines, seigneur d'Ardres, ch^te- 
lain de Bourbourg, qui mourut en 1220: Senes 
autem Sf decrepUos eo quod ueterum euenturas Sf 
fabulas Sf hktorias einarrarentSf moralitatis $eria 
narrationi suae continuarent Sf annecterenty uenC" 
rabatur Sf secum detinebat. Proinde militem quen- 
dam ueteranum Robertum dictum Constantinensem, 
qui de Romanis imperatoribus Sf de Carolomanno, 
de Rolando Sf Oliuero Sf de Arthuro Britanniae 
rege eum instruebat Sf aures eius demtdcebat Sf Phi* 
lippum de Mongardinio^^mcfe terra lerosolimorum 
4* de obsidione Antiochiae* Sf de Arabicis Sf Babilo- 

* On trouve la charte suivante parmi les Rot. 
Claus. 34 Hen, III. m. 12 (Tour de Londres): 
De qodam libro life ) % Mand est fri R.' 
ad op^ Regine. ) de Sanford magro 
Milicie Templi in Angt qd fac fire Henr 
de Warderoba. latori p^senciii ad op^ 
Regine. q*ndam libnim magnu qui est 
in domo sua Lond. gallico ydiomate 
scriptum in quo continent' gesta Antio- 
chie % regum % t alioj^ T'ut s* [i. e. apud 
Westm. xvii. die Maii.] 

Guillaume de Tudela disoit, en 1210, dans le 
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nicis 4* de ultra-maritimarum partium gestis ad 
aurium delectathnem ei referebat Sf cognation suum 
Waltenim de Clusa nominatum, qui de Anglonun 
gestis 4* fabuliSf de Gormundo ^ Isembaido, de 
TRiSTRANNO^* HisoLDA,cie Merlino Sf Merchulib 
Sf de Ardentium gestis Sf de prima AideaeconstmC" 
Hone, etc. — Cap. xcvi. Rdigviae manvscriptonm 
omnis aevi . . . ed. lo. Petro de Ludewig . . . Fol.yiiL 
Francofvrti et Lipsiae, cio in ccxxvii, in-8s p. 
498; Histoire genialogiqve des maisons de Gvines, 
d'ArdreSy de Gand, et de Covey . . . par Andre d? 
Chesne ... si Paris, chez Sebastien Cramoisy, m. 
DC. XXXI. in-folio, prewes, p. 252. 

Introduction, p. v. — Uauteur de li Romans des 
Aventures Fregus^ parlant d'une guivre, dit : 

Graindres estoit que ne fust cist 
Que Tristrans, li ni^s Marc, ocist. 

(MS. de la Bibliothk[ue Royale, k Paris, no 7595, 
fol. cccclxii, recto, col. 2, v. 17.) 

Introduction, p. ix- — Voyez pour la description 
d'un MS. qui contient le Tristan de Gottfried de 
Strassburg et un fragment d'lui autre roman de 
Tristan, le Diutiska de Graff. Stuttgart und Tii- 
bingen, 1829, in-8**, vol. iii, p. 356. 

2*^ couplet de sa chronique de la guerre des 
Albigeois : 

Senhors, esta canso es faita da tal guia 
Com sela d^Antiocha a ayssis versifia. 

(Catalogue des livres de feu M, le due de la Val- 
liere. premiere partie par Guillaume de Bure. 
tome II, p. 169. Voyez aussi Tarticle de M. 
llaynouard dans le Journal des SavatiSy iv^ de 
Septembre, 1833.) 
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Introduction, p. xxxv. — Dans the Foreign Re- 
view and Continental Miscellany, n<* VII. July, 
1829. London : Black, Young, etc. in-8®, p.l41- 
162, se trouve un curieux article sur les metrical 
romances of Sir Tristram, ecrit par M. le Dr. David 
Irving, 4 propos des publications de E. van Groote 
et de Friedr. Heinr. von der Hagen. Apr^ avoir 
dit quelques mots de ces ouvrages, I'auteur s'oc- 
cupe de Thomas d'Erceldoune, qu^l consid^re 
sous le double rapport de proph^te et de poete, et 
il rapporte le passage de Robert de Brunne relatif 
k Thomas et k Kendale, pour en expliquer ensuite 
le sens et en d^duire des consequences. Plus 
loin, p. 154,* M. Irving donne un rapide ap- 
perpu des diverses redactions des romans sur Tris- 
tan dans toutes les langues de TEurope, et cite 
les allusions les plus remarquables qu^>n trouve 
dans les poesies des troubadours, des trouverres 
et des poetes italiens; puis (p. 156-157) il exa- 
mine si Ton doit confondre Thomas d'Erceldoune 
avec le Thomas von Britania nomm^ par Gottfried 
von Strassburg, par Heinrich von Vriberc et par 
Wolfram von Eschenbach, dans son roman de 
Titurel.f II termine ainsi : 

*' On the subject of these romances (metr. rom. 
of Sir Tristram), we have collected materials 
much more ample ; but as we despair of finding 
any very considerable number of readers of a taste 
sufficiently antiquarian, we cannot venture to pro- 
ceed much further in the same course. We shall 



* Voyez aussi p. 158. 

f Lohengrin, ein altteutsches Gedicht, heraus- 
gegeben von J. Gorres, Heidelberg, 1813, in-8**, 
preface, p. 5. 

Y 
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only pmome to solicit the good-oatured reader's 
indukeDoe, if we add a few annotatioiis on de- 
tadbed paMBges of the Britiah nxnaiioe; and bea^ 
ing in mind ue profened duuacterof this jounal, 
we shall take care to bonow. some of our iilnslia* 
tioni from ioieign souioes. 

^ On his aimal at Dobliny Sir Tristrem finds 
the people in grnt oonstenation at the ravages of 
a dragon ; for widKNit the agencf of a dra|^ or 
a giant, no romance can be eom|Mete. Such is the 
national alarm, that the hand of the fiur Ysoude is 
promised to the bold man who shall either aJay 
this monster or take it alive. Tristrem exposes 
himself to a very perikms encounter with the dra- 
gon, whidi Tomits flames of fire diat consume 
shield and stone: after bieaking his spear and 
losmg his steed, he at length achieves its death; 
and having cut out its tongue, he bears it away 'in 
his hose next the hide ;' but befoie he proceeds 
more than ten paces, he is deprived of sense and 
motion by the powerful operation of the dragon's 
poison. The king's steward, who had beheld the 
princess with a longing eye, now makes his ap- 
pearance, and having cut off the monster's head, 
presents it to Ysoude as a trophy of the victory 
which he professes to have obtained ; but she re- 
ceives bis report with distrust, and proceeds with 
her mother to the scene of action, where they find 
the real champion. Having opened his mouth, 
they pour .' treacle in that man ;' and when he is 
at length revived, he avers that he is the slayer of 
the dragon, and confirms his assertion by producing 
the tongue.* A similar stratagem is recorded in 

♦ Sir Tristrem, p. 93, 3d. edit. Edinb. 1811, 
8vo. 



£T COBRBCTIONS. 307 

that Teiy singular rdique of German poetry, en- 
titled the Hebenbuch, or Book of Heroes. After 
the valiant Wolffdieterich has nearly extirpated a 
whole family of dragons, a certain duke named 
Gerwart makes his appearance, and, with a design 
similar to that entertained by the Irish steward, 
takes possession of one of their heads ; but a com- 
bat ensues between the two champions, and after 
his antagonist is defeated, Wolfidieterich convicts 
him of imposture in producing the dragon's ton- 
gues. 

£r lugt ihn zu den munde. 
Da er sie all besach. 
Der hertzog zu der stunde 
Gar ziichtigkicfien sprach, 
O edler f iirste werde, 
Ich weiss auch das gar eben, 
Vnd das kein thier auff erde 
Ohn zungen nicht mag leben.f 

** In the progress of the narrative, we find the 
frail consort of King Mark exposed to the hazard 



t As this book is of very rare occurrence, we 
shall copy the title at length : *Heldenbuch,darinn 
viel seltzamer Geschichten vnd kurtzweilige Histo- 
rien, von den grossen Helden vnd Rysen, wie sie 
so ritterlichen vmb eines Konigs Tochter gestritten 
haben, vnd wies inen zu Wormbs im grossen vnd 
kleinen Rosengarten ergangen ist. Jetzundt dur- 
chauss mit newen Figuren gezieret, vnd in vier 
vnderschiedliche Buc|)er abgetheilet, dessgleichen 
zuvor nie getruckt ist/ Franckfortam Mayn,1590, 
4to. The passage which we have quoted is to be 
found in folio 160. 
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of submitting to the ordeal by fire-J This mode 
of trial, this ignorant and superstitious appeal to 
the justice of God, seems very generally to have 
prevailed among the ancient people of £urope.§ 
But the most ancient record of the fiery ordesd is 
perhaps to be found in the subsequent passage of 
Sophocles : 

^HfAiv S' 'iroifioi Kai fivdpovg aiptiv x<pocv, 
Kai TTvp diipTTtiVt Kai 9£oi>g opKfofioreXVf 
T6 firirt dpatrai, firire rtp ^vvtiSivai 
Tb vpayfia PovXtveFavri, firir elpyatrfievto.^^ 

" In reference to this passage, Brunck has re- 
marked, ' Nescio an antiquis aiiud extet supersti- 
tionis illius testimonium, qua diu captae fuerunt 
septentrionalium omnium popuiorum mentes/ 
Two different modes of probation are here speci- 
fied, namely, by handling a bar of hot iron, and 
by passing through a fire." * 

Enfin Tarticle se clot par quelques observations 
sur le glossaire de Sir Tristrem, 

Vol. I, p. 156, V. 324. — Nous avons mal lu. Le 
manuscrit porte queu. 

Vol. I, p. 210. — Nous nous sommes apperfus, 
mais trop tard, que nous avions omis dans le glos- 
saire les mots difficiles k entendre qui se trouvent 
dans cette page et les deux suivantes. Nous r^- 
parerons ici cet oubli : 



t Sir Tristrem, p. 160. 

§ Stiemhbok de Jure Suenonum et Gothorum 
vetusto, p. 83. Holmiae, lp72, 4to. Ant. Fer- 
nandez Prieto y Sotelo, Historia del Derecho Real 
de Espana, p. 140. Madrid, 1738, 4to. 

II Sophoclis Antigoue, v. 264. edit. Brunck. 
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V. 3482. — AUBOR. Voyez auborc dans le glos- 
saire. — aucer : (?) 

V. 4388. — nue: ombre. 

P. 211, V. 4408. — gerre: guerre. 

P. 212, V. 4434.^-GANDiR : garantir. 

Plus de mil viemieDt, sans n^ant en mentir, 
Trestout environ lui qui ne leur puet gandir, 

(Roy. MS., Mus^ Britannique, 15. E. vi. fol. 
xxxvij, yo, col. 1, V. 24.) 

V. 444 1 . — POST : poteau. Anglois, post. 

P. 215 et suivantes. — Nous avons publii ce 
poeme d'apr^s la copie de Mouchet, qui fourmille 
d'erreurs dont les plus ^videntes ont lt€ corrigdes 
par nous. Dans 1 impossibility absolue oii nous 
avons ^t^ de feire collationner notre ^preuve sur 
Toriginal conserve a Berne, nous nous bomerons k 
de courtes observations sur le texte : 

vc 7. — Le copiste a ^crit norine unique- 

ment pour faire sentir la liaison entre son et orine. 

P. 217, v. 39. — QUI l'et: qui le bait. 

P. 223, V. 172, 173.— Sic. 

V. 183. — TANis : teint, tinctus, 

P. 226, V. 241. — Candi: Kaherdin, Kehedin, 
fr^re dTseult aux-Blanches-Mains. 

V. 253. — A LEVEOR : nefout'ilpas lire : 

aler veoir ? 

256. — vu. Sic : vuide. 

P. 228, v. 280. — EN PAN i bis. Lisez, ce me 
semblcyyis, L'explicatian d'empan^ par M. de Ro- 
quefort ne meparoUpas satirfawante, II me semble 
quHlfaudroit traduire ce mot par babill^, in pannis. 

Seigneur, or en soiez tuit lis 
Que c'est \m doable enpanez. 

{Roman de Trubert, v. 1851 . — Nouv, Rec, de FabL 
de M^on, vol. i, p. 250.) 



310 ADDITIONS 

II m*est avis et bien le pans 
Que ce soil un angie enpanez. 

(Ibid., V. 2583, p. 2772.) 

P. 231, ▼. 353. — ^Ajlchedeclin. Cenom,qu'on 
retrouve i tout instant dans les romans du moyen- 
age : entr'autres dans le Roman du comte du PoUiersj 
p. 3, v. 39, et dans U Romans de Garin le Loke^- 
rahij tome i, p. 285, est le seul que donne TEvan- 
gile au maitr^liolel des nooes de Cana. Voyez 
S. Jean, chap, ii, vers. 1 et suivants. Nos p^ 
en avoient hii un nom propre, bien qu'il n'exprim&t 
que les fonctions de l*^tat qu'U d^igne ; et I'avoient 
appliqu^ir^poux lui-m^me. Iliiit conserve dans 
oette acception et cit^ long-temps apr^ le xiii* 
si^e, nomm^ent dans une ballade de Fr. VilloD 
(Mix, de M. Prompsault, p. 1 95, v. 1 241), et dans le 
Sermon de Samt jRornn, iac6tie du xvi« silicle, t6- 
imprim^ par Techener, en 1831, dans ses Joyeu- 
setexy Facecies etjblastres imaginacions, etc. Voyez 
p. Ill et IV. 

P. 233, V. 406. — VEUN. Sic: venin. 

P. 234, V. 430. — RAINS : rames. 

P. 235, V. 439. — Dans la copie de Mouchet, le 
mot out est soulign^ de trois pomts : ce qui, dans 
les MSS. du moyen-dge, indique nullity. 

P. 236, v. 471. — ENGRAGNiEZ. Ncdoit-onpos 
lire engigniez ? la signification d'accroitre donnte 
par M. de Roquefort ^ engraigner, engreigner, ne 
peut s*accorder avec le passage de notre poeme, 

P. 238, V. 507.^-<vENt: geind, gemit. 

V. 5 1 1 . — MARS. II doity avoir mains, 

au MS, 

V. 516.— GRAIN : groin. 

Vol. II, p. 44, V. 943. — II est aussi question 
d*un' Estulty EstultuSf comte de I^angreSy dans la 
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Chronique de Turpin * et dans les romans du cycle 
carlovingien. Voyez la collection de Bekker, p. 
151, col. 1 ; 152, col. 1 et 2; et le MS. de la Bi- 
blioth^ue du Roi, Mus^e Britannique, 15. £. vi^ 
fol. xxj, Y**, col. 1, V. 26. II est appel^ dans ce 
MS., Eitouflejilz Od(m. 

Vol. II, p. 128,v. 806. — lisez vcistes ke. C'est 
rimprimeur qui est le coupable. 

Vol. II, page 134, v. 936. — ^Voyez une compa- 
raison semblable entre le chien et la femme, dans 
le febliau do Chevalier d VEpce, v.* 1095-1101. — 
Collection de M6on, vol. i, p. 161. 

Vol. II, p. 161, note 2. 

Nous aurions dCL terminer cette note en disant 
que ce proverbese retrouve dans presque toutes les 
langues : 

Wer einen vom galgeo erlost, der henckt ihn zu 
lohn gem dran. 

[Qui sauve un homme des fourches, pour toute 
recompense en est depuis pendu.] 

(Proverb. Germ. p. 80 — Florilegivm ethico-poli- 
ticum . . . recognoscente Jano Grutero . . . Franco- 
fvrti, in Bibliopolio Ions Rhodii. Amw cio id c x. 
in-8».) 

Save a thief from the gdlows, and he'll be the 
first shall cut your throat. 

Dispiccha I'impicchato, che impicchera poi te. 

Ostez un vilain du gibet, il vous y mettra. 

(a compleat CoUectUm of English Proverbs . . . 
by the late Rev. and Learned J. Ray. London : 
printed for H. Salter . . . mdccxlii, iii-8vo, p. 
161.) 



* Cap XI. Collection historique de Just Reu- 
ber, Hunovia m dc.xix. in-fol. p. 72, ligne 15. 
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*' There is a ^sible to be met with in the ancient 
Manuscript of Ireland, that relates to this Prince 
Lahhradh Loingseach ; No doubt it refers to some 
very remarkable Transactions in his Reign ; but at 
this Distance of Time it is impossible to trace out 
the Moral of it ; every Person therefore is at Li- 
berty to draw what Consequences from it he 
pleases : I shall transcribe it faithfully, observing 
only that some of the Incidents of it are very curi- 
ous, and because of its Antiquity it may not be 
unworthy of a Place in this History. 

'' As the Story goes therefore, this monarch Lab- 
hradh Loingseach^ had Ears of a very immoderate 
Length, which resembled the Ears of a Horse ; 
and to conceal this Deformity from the Notice of 
his Subjects, when he had his Hair cut, the Person 
that served him in that Office vtras sure to lose his 
Life ; for he was immediately kill'd lest he should 
discover this Blemish in the King and expose him 
to the Contempt and Ridicule of his People. It 
was therefore a Custom among the Hair-cutters of 
the Kingdom, to determine by Lots who should 
succeed in this desperate Employment, which 
always became vacant every Year; for once within 
that Time the King used to have his Hair cut from 
below his Ears, and by that means exposed the 
Lei^th of them to his Barber. It happened upon 
a Time that the Lot to officiate in tnis Post fell 
upon a *young Man, the Son of a poor Widow, 
and he was her only Child ; the sorrowful Mother 
apprehending the Loss of her Son, was over- 
whelmed with Grief, and applied herself to the 
King, lamenting her Misfortune, and intreating his 
Royal Mercy to spare her Child. This moving 
Scene had that Effect as to obtain the Life of the 
young Man ; but it was upon this Condition, that 
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he would never divulge a Secret that should be 
committed to him, nor reveal what he should ob- 
serve under the Penalty of forfeiting his Life. The 
young Man joyfully complied with these Terms, 
which he thought very favourable and easy to ob- 
serve, and cut the King's Hair; but when he dis- 
covered his Ears, he was somewhat surprised, but 
outwardly took no Notice: Yet when he came 
home, he fell desperately sick (for Secrecy, it seems, 
was ever a Burthen) and he was so oppressed with 
the Weight of the Discovery he made, that he 
would admit of no Remedy, and was reduced to 
the veiy Brink of Death. His Mother, sorely af- 
flicted with this Misfortune, applied her self for 
Advice to an eminent l>rttu2, who was a Physician 
in the Neighbourhood, who came to the Youth, 
and soon perceived that his Distemper was not 
the Effect of a natural Cause ; and examining his 
Patient, he told him his Art was ineffectual in his 
Case, for his Recovery was impossible, unless he 
was disburthened of an important Secret, which lay 
heavy upon him; but even the Remedy was as 
bad as the Disease, for if he divulged it he was 
sure to lose his Life ; and this miserable Difficulty, 
and the Apprehension of Death either Way, was 
the true Occasion of his Sickness. The Druid 
represented the Circumstances of the young Man 
to his Mother, and by way of Remedy contrived a 
Method between the two Extremes that would 
answer the Purpose, and have the desired Effect ; 
he observed to her, that tho' her Son was under 
strict Obligations not to discover the Secret to any 
Person living, yet this did not hinder but he might 
divulge and repeat it in the open Air; and there- 
fore he advised him to go to a neighbouring Wood, 
and when he came to a Meeting of four Highways, 
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to turn upon the Right Hand, and the first Tree 
he came to, to apply his lips close to it, and 
whisper the Secret, The young Man exactly fol- 
lowed the Prescription of the Druidy and a Wil- 
low Tree being the first he came to, he delivered 
himself of the Secret, and found immediate Ease, 
for he soon recovered of the Distemper, which be- 
gan~ to leave him in his Return home. 

^^ Soon after this it happened, that the Harp of 
Crqfiine,the King's principal Musician, was broke, 
and therefore he came to this Wood to cut down 
a Tree, that was proper to make him a new Instru- 
ment; and by chance he made choice of the Wil- 
low that the young Hair-cutter had whispered the 
Royal Secret to ; the Musician carried the Tree 
home, and made a Harp out of it ; and when it 
was strung and put into Order, it would sound 
but one Tune, the Words of which in Irish are 
these, da Chlaais Chaptdl ar Labhradh Loing- 
seachy which is as much as to say in Englishy Labh- 
radh Loingseach has the two Ears of an Horse. 
This surprised the Musician, and the Fame of this 
wonderfiil Instrument was carried all over the 
Kingdom ; others of the same Profession attempted 
to touch it, but it was always in the same Tune, 
which so amazed the King, that he thought the 
Hand of Heaven was concerned in this Miracle, 
which he believed was sent by the Gods, who were 
offended at his Cruelty, for putting to Death so 
many of the young Men of his Kingdom, only to 
conceal his Deformity fix)m his Subjects. And 
this Reflection had that Impression upon his 
Mind, that he repented of the Barbarity he bad 
used, and openly exposed his long Ears all his 
Life afterwards. This Relation, tho' according to 
the Letter of it, must be false, yet I am apt to be- 
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rich Creuzer . . . Leipsig und Darmstadt bei Carl 
Wilhelm Leske. 1822. in-8°. 

M. Ferdinand Wolf nous apprend que le titre 
que nous venons de citer est tout-il-feit de fantaisie, 
et que, dans Touvrage, il n'est nuUement question 
de table ronde. 

Vol. II, p. 190. — Nous ne pouvons mieux ter- 
miner notre note surla Table Ronde qu'en renvoyant 
k la vii^ dissertation-)- de Du Cange sur VHistoire 
de Saint Louis, par Jehan, sire de Joinville, qui 
se trouve p. 175 de son Edition; et qu^en citant le 
passage suivant : 

Cil Dix ki estora le monde, 
Le roi de la table rionde 
Jakemon Wion doinst honnour ! 

(/i Congii Baude Fastould^Aras, v. 85. — FabL et 
ConteSy vol. i, p. 114.) 

Vol. II, p. 202. — Notre note k propos de Wi- 
sant n'est qu*une lourde b^vue. Le lieu dont il est 
ici question est Wissan, petit bourg sur le rivage 
de la mer entre Boulogne et Calais. II a foumi 
mati^re h. plusieurs dissertations dont la roeilleure 
est de Du Cange.* Toutes, au reste, ont ^te re- 
cueillies sous ce titre : 

Portus Iccius illustratus : sive 1 . Gulielmi Som- 
neri ad Chiffletii Librum de Portu Iccio, respon- 
sio ; nunc primum ex MS. edita. 2°. Caroli Du 
Fresne Dissertatio de Portu Iccio. Tractatum 
utrumque Latine vertit, & nova Dissertatione auxit 

f Des armes d outrance, des Joustes^ de la Table 
Ronde, des Behourds, et de la Quintaine, 

* Dissertation xxviii, k la suite de son Edition 
de VHistoire de Saint Louis, p. 321-329. 
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EdiDundus Gibson . . . Oxonii, e Theatro Sheldo- 
niano, Anno Dom, mdcxciv. in-12. 

Vol. II, p. 221. — Faites suivre la citation de 
Chaucer par cette observation : On retrouve ce der- 
nier vers parmi les Proverbes de Frounce, MS. du 
Corpus Christi College, k Cambridge, n** 450, p. 
258, ligne 1. 

Vol. II, p. 226, lignes 11 et 12. — L*on trouve 
dans un roman du xiii« si^cle un passage qui nous 
donne une nouvelle preuve de Tapplication du nom 
de Leonnois k une partie de la Bretagne insulaire. 
Fregus se trouve dans le pays de Galles chei un 
chambellan du roi Arthur : 

L*iaue li keurent aporter 
Doi biau varlet de Loenois, 
Ki molt erent preu et courtois. 

(MS. 7595, fol. ccccxliii, v«, col. 2.) 

Vol. II, p. 230, col. 2. — ^Ajoutez k aoste qu*on 
trouve sur ce mot une curieuse note de M. Ray- 
nouard dans le Journal des Savons, Mars 1825, p. 
183 et 184. 

Vol. II, p. 233, col. 2. — Ajoutez au mot cane 
les citations suivantes qui pourront aider k en de- 
terminer le sens exact : 

Au vis li pert et k la cane, 

(de Courtois d* Arras, v. 689. — Fabliaux, vol. i, 
p. 379.) 

Li bruns espiols li ret la kene, 

{Partonopeus de Blois, v. 596. — ^Vol. i, p. 21.) 
M. Robert explique ce mot par ** queue, ^pine 

du dos ; catena, Voyez tome ii, p. 213. 
Vol. II, p. 235, col. 2. — Le mot costrel existe 

aussi dans Vancien anglois. II se trouve dans 

V Eti/mologicon Lingua Anglicana de Skinner, 
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qui Fezplique par Vat Oenophontm; et dans la 
ix« stance de the Feettf suite de the Tumamentjqf 
Totenham, ^ition de Thomas Wright, Londres, 
W. Pickering, 1835, in-20o. Void le passage : 

Ther was castrellia cambys, 
And capuls in cullys, 

With blandamets in dorde. 

Vol. II, p. 241, col. 2. — ^Ajoutez k esgenez la 
citation suivante, qui en determine le sens : 

Quant li prestes fu esgeneZff 
Lors dit que de male oce est nez. 

(de Connebert, y. 277. — Nouv. Rec, de FahL, vol. 
I, p. 121.) 

Vol. II, p. 244, col. 1. — ^Ajoutez au mot Ga- 
NoiE que le pays qu'il d^signe est peut-^tre le 
m^me que GanvoU ou Gauvoie nomm^ dans les 
vers suivans : 

'' Si me dites ^ trouveroie 

Mon signour Gauvain, s*el trouvoie.^' 

'' Ma douche, en Ganvoie en ala.'^ 

• • . • 
Cele au congi^ le roi se part, 

• • • • 
Gauvoie toute trespassa. 

{li Romans des Aventures Fregus, fol. cccclxx, v**, 
col. 2.) 

Vol. II, p. 245, col. 2. — Ajoutez h. la fin de cet 
article que Legrand d'Aussy, a la suite de son 
extrait de la fable le chien et le serpent, parle 
d*un chien nomme Saint Guinefort, 

t Dans le glossaire qui termine le volume, 
Meon explique ce mot par " d^livr^, sorti de la 
g^ne." 
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Vol. II, p. 251, col. 2. — Nous avons oubli^, au 
mot MAZRE, de fkire remarquer qu'en espagnol, 
madera signifie hois de charpente ; et qu'il y a une 
esp^ce de bois Domm^e en franpois mezerion ou 
bois-gentU, 

Vol. II, p. 264, col. 1. — Ajoutez a tasel le 
passage suivant qui en rectifie le sens : 

Par orgoil me demanda ma barbe od le geraun : 
Si en feroit tassel par itel acaison. 

(Traduction mctrique de la chronique de Geoffroi 
de Monmouth— xiic sifecle— MS. Harl. 1605, fol. 
30, yo, V. 2.) 

Vol. II, p. 264, col. 2. — II parolt qu*il y avoit 
aussi en Angleterre un pays nomm^ TuditU, si 
nous en croyons le passage siiivant od Arthur dit a 
Fregus: 

" S'aurois Lodiien et la rfegne, 
£t si croistra vostre demainne 
De la contr^e de Tudiele, 
Od il a mainte riche siele.'' 

(MS. 7595, fol. cccclxxx, v©, col. 2.) 

Introduction, p. Ixxii. — Avant-dernifere ligne, 
nous avons annonc^ quatre fac-simil^s, comptant 
sur celui du MS. de Berne que nous avoit promis 
notre ami, M. Louis de Sinner. Comme ce savant 
ne nous a pas encore tenu parole, nous sommes 
forces de roanquer ^ la notre. Nous devons aussi 
reparer Tomission que nous avons commise dans la 
liste de ceux qui nous ont foumi des documents : 
M. John M. Kemble, et notre excellent ami, M. Fer- 
dinand Wolf, ont droit k notre reconnoissance. 
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